
        
            
                
            
        

    
 Spravedlnost naruby

William DIEHL
PROLOG
I
Severní Itálie 1944
Už hodinu po setmění měl Younger se dvěma seržanty náklad naložený na mulách. Byl připravený vyrazit k Torbole na schůzku s La Voltem. Mladý kapitán cítil nesmírné vzrušení. Oči mu blýskaly ve tváři pomazané viksem. Připadal si jako fotbalista těsně předtím, než se ozve první hvizd píšťalky, napružený a rozechvělý zadržovanou energií. Harry Younger se pro záškodnické akce hodil, připadaly mu jako hra. Skoro slyšel, jak mu adrenalin pulsuje v žilách. Když byl náklad zajištěn, vytáhl ještě jednou mapu a rozložil ji na bedně s municí na boku jedné muly a posvítil na ni zblízka baterkou. Znovu procházel detaily akce. Ostatní přikyvovali. Paisanos se drželi stranou jejich skupiny, kouřili americké cigarety a neříkali nic.
Když Younger skončil, pleskl dlaněmi o sebe, prohrábl si na ježka ostříhané vlasy a nasadil si čepici do čela. Pak vzal za ruku mladého Corrigona a odvedl ho stranou.
„Tak jak se cejtíš, hochu?“ zeptal se.
„Skvěle,“ řekl Corrigon, ale neznělo to přesvědčivě.
„Určitě?“
„Jo, jo, všechno v pohodě, pane.“
„Nezasekneš se, že ne?“
Corrigon se usmál. „To bych si nedovolil.“
„To je vono. Hele, zas o tolik nejde. Já už to dělal, no, snad desetkrát. Seš tady už dva dny, že jo? A ještě jsi na nácka nenarazil. Takže nemysli na to, co se může podělat, ale na to, jak je to jednoduchý.“
„Jasně, pane.“ Nech už proboha těch keců!
„Klidně se s tebou vsadím, že z toho vyjdem se stříbrnou hvězdou. Znám La Volteho dobře, víš. Má pod palcem všechny guerilly paisanů, co běhaj po severní Itálii. Nakopou nácky do prdele a do Vánoc jsme na druhý straně Pádu.“
„Jo, jasně, jasně,“ snažil se Corrigon projevit nadšení.
„Víš, proč jsem si vybral tebe? Hm? Protože támhle Delvin a Pulaski to táhnou už od Anzia. Takže když se něco posere, jsme mezi tebou a Němčourama, teda když se ňáký ukážou. Ale za celý dva dny nad náma žádnej ani neletěl. Tady chcíp pes, kamaráde. Nikdo nás nebude otravovat.“
Corrigon se začínal cítit líp. Ty bys měl dělat kouče, pomyslel si, přiměl bys tým vyhrát i se zlámanejma nohama.
„Tak dobrý?“
Corrigon přikývl. „Je mi fajn, vážně, pane.“
Younger se zasmál, až mu zuby v černé tváři zablýskaly. „Co do tebe vlastně hučím? Za dva dny jsme zpátky v Neapoli. Zařídím vám tejden na Capri a všechno pití půjde na mě.“
„Beru vás za slovo.“
Younger ho plácl po rameni. „Na vysílačku nesahej, dokud se neusadíte. My se ozvem jen v případě maléru. Potvrď jen, že seš připravenej. Až to shoděj, nebudem dál než kilometr od tebe.“
„Rozumím.“
Younger se vrátil k Delvinovi s Pulaskim. „Tak fajn, nasedat.“ Vyrazili do noci severním směrem.
„Uvidíme se za pár hodin,“ zavolal ještě Younger zvesela, než ho tma pohltila docela. Corrigon se několik minut nepohnul. Cítil se opuštěný, na prsou ho sevřel strach. Konečně se obrátil na dva paisanos a máchl rukama. Vydali se k jezeru. Trojici vedl Fredo, poslední šel Sepi. Jeden druhému téměř šlapali na paty. Za necelou hodinku stanuli na srázu nad Gardským jezerem. Lehli si na břicho. Corrigon cítil na tvářích chladný vítr vanoucí od hladiny. Kdesi pod nimi, v hloubce asi padesáti metrů, narážela voda na břeh.
„Garda,“ zašeptal Fredo a ukázal do tmy. „Jo, si,“ ozval se Corrigon. Bylo by hezký, kdyby aspoň jeden z těch Taliánů dokázal říct anglicky něco víc než „cigareta“ nebo „čokoláda“. Ale co jim mohl vyčítat? Sám uměl italsky jen „fig-fig“ a k tomu pár nadávek.
Pro armádu typický. Tri chlapi za německou linií a nedokážou se ani domluvit.
Corrigon vytáhl dalekohled a zadíval se do tmy. Na hladině místy zahlédl mihotavé odrazy světla. Pocítil záchvěv paniky, ale ten ihned pominul. Sáhl do náprsní kapsy vojenské bundy, vyndal mapu z rýžového papíru, položil ji před sebe a rozsvítil titěrnou baterku. Fredo se na mapu zadíval také, po chvíli horlivě pokýval hlavou, usmál se řadou přelámaných zubů a ukázal na bod na severovýchodním břehu Lago di Garda. Bylo to skoro navlas přesně ve výseči, kterou jim Younger vytyčil.
„Uf,“ oddechl si Corrigon.
„Buono?“ zeptal se Fredo. Corrigon přikývl. „Si, velmi buono. Hm, světlice, no, la flam, flame, ehm…“
„Ah, si,“ partyzán zase kývl a natáhl se do brašny pro signální rakety. Je to ale přitakávač, tenhle Fredo. Světlice byly asi dvacet centimetrů dlouhé trubky se špicí na jednom a roznětkou na druhém konci. Měli jich s sebou asi tucet. Fredo se Sepim věděli přesně co dělat. Taky nacvičovali od chvíle, kdy se kapitán Younger objevil a domluvil setkání s La Voltem. Fredo klepl Corrigona do ramene a ukázal si na zápěstí.
„Za deset osm,“ oznámil Corrigon.
Fredo nad tím chvilku dumal a pak se usmál. „Teset, teset,“ strkal desátníkovi před oči všechny prsty.
„Jo, jasně, si, máme ještě deset minut.“ Corrigon ukázal na brašnu a pak dolů ze svahu. Fredo se Sepim se beze slova zvedli a zmizeli. Corrigon dvě minuty špicoval uši, ale nezaslechl nic. Byli fakt dobrý, to je bez debaty, jako kočky na mechu.
Odklopil khaki kryt vysílačky, nahodil ji a co nejtišeji promluvil na mikrofon.
„Tady Strašák dva, Jedničko, slyšíš mě? Přepínám.“ Vysílačka zaprskala, ale příliš nahlas, a tak Corrigon prudce ztlumil zvuk. Na čele mu vyrazil pot, který rozpil trochu viksu na boty. Ruce mu zvlhly a roztřásly se.
„Strašák jedna, Strašákovi dva. Slyším dobře.“
„Strašák dva. Jsme na místě. Zatím bez problémů,“ ohlásil Corrigon.
„Rozumím, Dvojko, potvrzuju. Už je něco vidět?“
„Ne. Máme…,“ pohlédl znova na hodinky, „sedm minut čas.“
„Souhlasí. Jsme ve spojení. Konec.“
„Konec,“ odpověděl Corrigon a odložil sluchátka. Ležel dál na břiše, bezděky se hryzal do palce a přemýšlel, co tam vůbec dělá, když náhle po straně zaslechl šramot. Projel jím strach jako elektrický šok, sáhl po pětačtyřicítce a rozsvítil baterku. Ze tmy se na něho zubil Fredo.
Corrigon úlevně vydechl. „Hotovo? Hm, oukej?“
„Si, oukej.“
Zhasl baterku a chvíli ležel se zavřenýma očima. Čeho se sakra bojí? uvažoval. Jsou na opuštěném místě, nikde v dosahu žádná větší silnice. Kde by se tady vzali Němci? Začal se uvolňovat.
Nejdřív to sotva zaslechl. Postupně ale tichý brukot, připomínající vzdálené hřmění, zesiloval, až v něm rozeznal téměř nábožné hučení čtyř motorů, přicházející z jihu.
„Teď,“ vyhrkl a Fredo se Sepim odběhli. Hukot se proměnil v burácení přímo nad jejich hlavami a Corrigon cítil, jak ho ovanul proud vzduchu za vrtulí B-24.
Pop, pop, pop, pop, pop, vybuchovaly světlice jedna za druhou, jak Fredo a Sepi vytahovali roznětky v běhu podél dvou dlouhých řad, kterými vyznačili desetimetrový pruh na břehu jezera. Corrigon popadl kabelu s vysílačkou a seběhl z kopce za nimi. Letadlo se zprudka otočilo a začalo klesat směrem k němu. Vtom si Corrigon uvědomil, že vítr nevane od jezera, ale z opačné strany, a dým ze světlic rozhání na hladinu.
„Do hajzlu!“ vykřikl. Letoun se řítil k břehu jezera. Corrigon si matně uvědomil, že zaslechl ránu z výfuků, ale to už si strhl vysílačku z ramene a vkleče ji nahodil.
„Strašák dva Andělovi. Otoč se, otoč se, vítr…“
Pozdě. Bombardér se mu přehnal nad hlavou. O vteřinu později bylo slyšet tiché plamp, jak se otevřel první padák a za ním další a další.
V tu chvíli si Corrigon s hrůzou uvědomil, že to, co měl za exploze motoru, byl samopal. Slyšel palbu z pozic Jedničky, půl míle vzhůru po břehu.
Černé nebe ozařovaly záblesky, zdálky se ozývalo štěkání automatu, pak přidušený výkřik a výbuch granátu. Fredo se Sepim, polapení v přízračně rudé záři, se vrhli zpátky k vyznačené runwayi a začali zuřivě kopat písek na světlice.
První padák, jako duch s velkým těžkým nákladem na provaze, spadl do jezera a okamžitě se potopil.
„Strašák jedna, Strašák jedna, co se to sakra děje?“ ječel Corrigon do vysílačky.
„Banditi, byli jsme…“
Spojení přerušila exploze. Na nebi zazářil ohnivý oblak a okamžitě se rozplynul. Vzápětí se ozval kulomet, sotva deset metrů od nich, a Fredo náhle vylétl do vzduchu. Prohnul se v zádech, z nichž odpadly trsy látky a masa, přistál na tváři, překulil se a zůstal ležet s rozhozenýma rukama a nohama překříženýma v kotnících. Sepi se obrátil a pak se rozběhl k Fredovi.
„Ne!“ křičel Corrigon. Ale bylo pozdě. Kulomet znovu vypálil. Kulky prošpikovaly zem kolem Sepiho a podsekly mu nohy. S výkřikem upadl, snažil se vyškrábat na kolena, byl vržen do vzduchu, kde chvíli visel jako loutka, a pak se zhroutil, zatímco písek kolem vybuchoval ve smrtících gejzírech.
Některé světlice za Corrigonem ještě hořely, ale nemělo cenu se jimi zabývat. Kus dál po břehu prořezával noční vzduch jeden výbuch za druhým. Vysílačka byla na cucky. Corrigon zavrávoral, sehnul se a utíkal do bezpečí tmy. Pod paží sevřel samopal a v běhu za sebe několikrát vypálil. Už byl téměř na kopci, z dosahu rudě osvětlené plochy, když pocítil záškub na košili a pak oheň v boku, který se mu rychle zařízl hluboko do vnitřností.
Ztratil balanc, ale neupadl. Dorazil na vrcholek srázu a převalil se přes něj, zatímco kulky zasypávaly kopec za ním. Bolest zaplavila jeho tělo, sžíravě pálila až v plicích.
„ÁÁÁU, KRUCINÁÁÁL!“ zaječel, doplazil se k hraně útesu a přitiskl si automat ke tváři. Pod ním se v ozářeném prostoru pohybovaly stíny několika postav. Stiskl spoušť. Zbraň mu bouchla u ucha, otřásala s ním a zesilovala vnitřní bolest, ale nepřestal pálit a řvát. Jedna figura se zatočila a padla, po ní druhá. Třetí se rozběhla do tmy, ale Corrigon se natočil tím směrem, viděl, jak střely dopadají, viděl smrtelný tanec těla. Střílel do mrtvol dál, až byl samopal tak rozpálený, že ho nemohl udržet. Vyškrábal se na nohy, z kapsy vytáhl mapu z rýžového papíru a nacpal si ji do pusy. Za běhu cítil, jak se papír slinami rozpouští.
Netušil, jak dlouho utíká. Cítil jen, že se bolest s každým krokem zhoršuje a zařezává hlouběji. Když mu do úst vlétly zvratky, vyplivl je a běžel dál. V mysli zabloudil do minulosti a zadrhl se u staré písničky ze skautských časů „Do plic jde fajn vzduch, zlý zase ven. Do plic jde fajn vzduch, zlý zase ven,“ a ten prostý rytmus ho udržoval v pohybu.
Tma ho docela pohltila. Zakopl, upadl, do kolen se mu zarylo ostré kamení, ale ignoroval to. „Do plic jde fajn vzduch, zlý zase ven.“ Zvedl se a pádil dál. „Do plic jde fajn vzduch…“ Se zavřenýma očima běžel černou prázdnotou, až náhle hlavou narazil do zdi. Čelo mu puklo jako rajče, dopadl na zadek a v tu chvíli ho posedlo šílenství. Vyrval z pouzdra pětačtyřicítku a zuřivě pálil před sebe do stěny a po chvíli se začal bezdůvodně hihňat. Seděl tam s rozpáraným bokem, potlučenou hlavou, poskakující pistolí v ruce, ztracený a opuštěný uprostřed cizí země, smrt mu chňapala po nohách, jak honící pes, a on se řehtal, dokud řehot nepřebily vzlyky. Pak se znova zvedl, šátral po zdi, klopýtal podél ní k rohu, za nímž nahmatal zrezivělou závoru. Nadzvedl ji, prolezl dovnitř, zavřel a opřel se o dveře.
Ticho. Požehnané ticho. Hledal baterku, ale neměl ji. Prsty narazily na chladný kov zippa. Škrtl zapalovačem a podržel ho vysoko nad hlavou. Ocitl se v nějaké prázdné kůlně, obývané jenom pavouky. Přešel k protilehlé stěně a sesunul se u ní tváří ke dveřím.
Bolest se do něho zakusovala ve vlnách – polevila, zaplavila ho a zase se stáhla. Slyšel se, jak sténá, a tak hmátl po zásobníku zbraně, vyhodil si do klína patronu, a tu pak skousl mezi zuby.
Seš magor, Coirigone, dokonalej magor, sedíš ve tmě a koušeš do patrony.
Ale pomohlo to, a jakmile se opřel pohodlněji, aby ulevil bolesti, ztratil vědomí.
Když přišel k sobě, topil se v potu, ale náboj měl ještě mezi zuby. Mrkl na hodinky. Deset pryč. Dvě hodiny.
Vtom zaslechl hlasy. Tiché, opatrné. Nejméně dva. Mluvili rychle, slovům nerozuměl. Skrze díry ve stěně kůlny zahlédl světlo baterky. Blížili se ke dveřím. Ozvalo se šramocení závory.
Corrigon se narovnal a sevřel zbraň oběma rukama. Mířil na dveře, stále s nábojnicí v zubech, mrkáním odháněl pot z očí. Čekal. Světlo baterky mu dopadlo na tvář. Stiskl kohoutek, ale pistole jen klapla. Byla prázdná.
Svěsil ramena. Zbraň položil na zem, vyplivl patronu, zadíval se na strop a čekal na konec.
Kužel světla spadl dolů. Kdosi zvedl jeho zbraň.
„Americano,“ ozval se jeden hlas.
„Si,“ řekl druhý.
„Laferita e molto sanguinosa. E gravemente leso.“
„Ummm,“ zněla odpověď.
„E morto?“
„No.“
„Buono.“
Buono? To je přece dobře. Co říkají? Něco o krvi a smrti. Té změti slov nemohl rozumět.
Jeden z nich se teď k němu skláněl. Pak řekl pomalu: „Máš štěstí, amico. Pistole je prázdná. Nechtěl bych tě zastřelit.“
Corrigon otevřel oči.
Ital sklonil baterku a v jejím světle Corrigon spatřil dva muže. Ten, co na něho mluvil, byl vysoký, prošedivělý, s tváří jako ze žuly. Druhý se zdál mladší, ale ramena měl jako nějaký ragbista.
„Já jsem Francesco. Capisce? Francesco.“
Corrigon se zmohl na chabý úsměv.
„Ahoj, Francesco,“ pronesl chraplavě.
„Tohle je Dominic. Ten anglicky nerozumí.“
„No capisce,“ usmál se zaraženě Dominic.
„To nic, já zas nerozumím italsky.“
„E ufficiale?“ zeptal se Dominie.
„Ptá se, jestli jsi důstojník?“ řekl Francesco.
„Houby, jen blbej desátník.“
Francesco promluvil na kamaráda. „No. Sottuficiale.“
Dominie trhl rameny, pak zvedl v ruce samopal. „Abbiamo udito colpi e trovato una mitragliatrice.“
„Slyšeli jsme střelbu a tohle našli na kopci.“
„To bude asi moje,“ odpověděl Corrigon. „Kdo jste?“
„Farmáři.“
„Ne partyzáni?“
„Non siamo guerriglieri, ma siamo simpatizzanti.“
„Říká, že ne, že jen sympatizujeme s Američany.“
„Grazie.“
Oba muži přikývli.
„Znáte LaVolteho?“
Francesco se zatvářil nechápavě. „La volte? Liška. Co to je?“
„Sakra,“ vydechl Corrigon, „nemám sílu to vysvětlovat.“
Dominie řekl: „I tre altri sono morti.“
„Si,“ Francesco se obrátil ke Corrigonovi. „Ti tři další Američani jsou mrtví.“
„Ach bože.“
„Modli se za sebe. Pro ně už je pozdě. Jak se jmenuješ?“
„Corrigon. Johnny.“
„Buono, Jahní,“ kývl Francesco a vytáhl z boty nůž. Corrigon ztuhl. „Jen klid,“ tišil ho Francesco, „rozříznu ti košili. Nějak moc to krvácí.“
Corrigon se položil a poslouchal, jak čepel trhá bavlněnou látku. Cítil, jak prsty osahávají ránu a taky nový záchvat bolesti. Snažil se myslet na něco jiného, jak ho major Halford volá a oznamuje, že je podle Youngera připravený na akci. „Jednoduchá věc,“ říkal Halford, „počkat na místě, navázat spojení, dohlédnout na dodávku a zmizet.“ Jasně, bylo to jednoduchý jako spadnout do medvědí pasti. A ten nadrženej Younger si představoval, že ho za to ověšej metálama. Teď možná dostane Purpurový srdce, ale posmrtně.
A kde byl velkej La Volte, když vypuklo to peklo?
„Hej, Jahní,“ ozval se Francesco, „máš štěstí. Kulka vlítla tam a druhou stranou ven.“ Slabě hvízdnul. „Ještě že tak. Spousta krve, ale mohlo to být horší.“
Sáhl do taštičky na opasku a vyndal jakousi tubu a obvaz. „Nemáš nějaký, no, jak se tomu říká, nosová látka?“
„Kapesník?“
„Si, si.“
„Zadní levá kapsa.“
Francesco mu z ní vytáhl kapesník, roztrhl ho na dva kusy a vyrobil obklad. Posypal ho šedým práškem. „Penicilin,“ vysvětlil a pak společně s Dominicem ránu ovázali.
„Jsme z Malcesine, asi tři kilometry odsud. Můžeš chodit?“
„Jak je to daleko?“
„Asi dvě míle.“
„Zatancuju třeba kozačka, abych se vodsaď dostal.“
Italové mu pomohli na nohy. Bolest se vrátila s novou silou, ale zatnul zuby a snažil se na ni nemyslet.
„Drsnej hoch, eh, amico?“ prohodil Francesco.
„Jo, drsnej hoch, to jsem přesně já,“ zasténal Corrigon. Já bych vám řek, co sem, pomyslel si. Obyčejnej, pitoměj desátník z Clearfieldu v Pennsylvanii se žoldem osmdesát dva dolarů na měsíc, kterej dřív jezdil s dodávkou pro pivovar svýho sváry. A tady jsem stejně platnej jako francouzskej pudl ve vojenskejch bagančatech. Nejsem zas takovej magor, abych uvěřil báchorkám o farmářích, když máte v botách kinžály a za pasem penicilin, ale co bych se hádal, pokud mě vodsaď dostanete. Možná pozdějc, až si dáme nohy nahoru, by mi u talíře špaget a flašky vína někdo mohl vysvětlit, vo co tady vlastně šlo a proč ta akce tak snadno vybouchla.
Corrigon byl příliš vyčerpaný, aby o věci dál přemýšlel. Jistě věděl jen to, že kapitán Harry Younger, seržant Joe Pulaski i ten třetí, Devlin, skapali, že Halfordova operace vzala za svý a čtyři milióny dolarů ve zlatě se teď válejí na dně jezera di Garda.
II
Hongkong 1959
Ranní slunce se odráželo na křídlech letadla z Tokia, které se vyhouplo nad hladinu a začalo dlouze klesat k runwayi, vyčnívající nad záliv Victoria. V přeplněné turistické třídě DC se stevardka, krásná Asiatka s bezvadnou angličtinou, chopila mikrofonu a zahájila poslední proslov k pasažérům.
„Vítejte v Hongkongu. Za pár minut přistaneme na letišti v Kai Taku, kde končí let číslo dvanáct společnosti PanAm. Hongkong v překladu znamená ‚Vonící přístav‘. Město je rozděleno do několika obvodů. Nalevo před námi vidíte poloostrov Kowloon, což lze přeložit jako ‚Devět draků‘. Tento název dal místu před sto lety mladý císař Ping, který věřil, že na každém z osmi vrcholků nad přístavem sídlí drak. Ministerský předseda mu tehdy připomněl, že draků bylo celkem devět, protože ve staré Číně byli za draky pokládáni všichni panovníci. Na špici poloostrova leží moderní čtvrť Tsimshatsui, známé obchodní centrum města.
Po levé ruce teď máte samotný ostrov Hongkong, dál za ním se prostírá Jihočínské moře. Na vzdálenější části ostrova leží přístav Aberdeen.
Muž v šedém obleku na sedadle 19B přestal letušku vnímat. Sundal si sluneční brýle a stiskl nosní přepážku. V letadle strávil se třemi zastávkami celých jednadvacet hodin a už měl bolesti v očích i za krkem. V turistickém oddělení bylo sice těsno, ale cítil se bezpečněji, protože vpředu měli pasažéři ve zvyku častěji navazovat hovor. Turistická letenka zajišťovala větší anonymitu.
Vytáhl pas a znovu ho zkontroloval. Podle údajů v něm teď byl Howard Burns z Bridgeportu ve státě Connecticut. Dobré krytí, jméno, které využíval střídmě. Jen Casserro o něm věděl. Pas, teprve rok starý, vypadal zaběhnutě. Taky Casserra požádal, aby sehnal něco ohmatanějšího, a starý brach mu jako vždycky vyhověl.
Muž, co si říkal Burns, byl štíhlé, středně vysoké postavy s černými, krátkými, na skráních lehce prošedlými vlasy. Oblékl se do nenápadného byznys obleku a tmavých brýlí. Většinu letu z Tokia prospal, s výjimkou několika minut, kdy se podávala teplá svačina. Jídlo k němu sice dorazilo studené, ale snědl je bez protestů, aby na sebe zbytečně nepoutal pozornost.
Snažil se setřást následky únavné cesty. Sáhl do kapsy saka pro nenápadnou pilulku a ledabyle ji zapil vodou. Amfetamin měl mírný účinek, ale postačil, aby se tělo probudilo. Burns se opřel zpět do sedadla a začal si v duchu pomocí klíčových slov opakovat úkoly: Hotel Peninsula na Kowloonském nábřeží. George Wan, prodej orientálních koberců, telefon 5220697. Trajekt na ostrov. Nábřeží Typhoon Shelter, kotviště tři, přesně v poledne, hnědý rolls-royce.
Jednoduché jak facka. Burns se uklidnil, protože letadlo bezpečně doskočilo na runway a zastavilo u terminálu. Ležérně prošel odbavením. Měl jen příruční kufřík s náhradní košilí, prádlem a toaletními potřebami. Nevezl žádné pilulky, dokonce ani aspirin. Ještě v hale zaskočil do směnárny, kde za pět set amerických dolarů obdržel dva tisíce pět set hongkongských, a pak se vydal hledat taxík.
Jízda do hotelu Peninsula zabrala pouhou čtvrthodinu. Na recepci ho přijal statný orientálec v brokátovém cheongsamu, zapsal si jméno a podal Burnsovi obálku.
„Máte tu vzkaz, pane. Asi jde o balíček. Chcete, aby vám ho portýr donesl?“
„Udělám to sám,“ odpověděl Burns chladně a ostře.
Recepční cinkl na zvonek. Objevil se portýr, který Burnse zavedl do malé místnosti, v níž seděla postarší žena u rozložených novin. Burns roztrhl obálku, vytáhl klíček a výdejku. Lístek podal ženě, a ta mu ho vyměnila za zbrusu nový kufřík, který Burns odmítl půjčit portýrovi.
Měl zamluvený pokoj v pátém patře. Elegantně staromódní místnost s výhledem na celý záliv, v jehož vodách se jako diamant třpytil ostrov Hongkong.
„Moc hezké,“ řekl a zbavil se poslíčka štědrým spropitným.
Posadil se na postel a odemkl kufřík. Uvnitř ležela dvaadvacítka s dlouhou hlavní, vybavená tlumičem, přes metr dlouhá nylonová šňůra a pár chirurgických rukavic. V kapse na víku našel šest nábojů a lékařskou obálku se dvěma pilulkami. Byl tam i smotek gázy.
Skvěle, pomyslel si Burns. Zatím všechno klape. Navlékl si gumové rukavice, odmontoval bubínek a tlumič a prohlédl si zbraň s precizností soustružníka. Zkoumal hlaveň i pojistku, pak revolver znovu složil a dvakrát naprázdno stiskl spoušť. Zbraň byla čistá, čerstvě naolejovaná, třebaže ne nová. Burns spokojeně nabil bubínek šesti patronami a vrátil revolver do kufříku. Pak se chopil nylonového lanka, omotal šije kolem rukou a několikrát jím prudce trhl. Přeložil šňůru v polovině a ve středu uvázal pevný uzel. Jednu z pilulek přesunul z obálky do své kapsy. Stáhl si rukavice, vhodil je do kufříku, ten zamkl a uložil do zásuvky.
Pohlédl na hodinky. Osm čtyřicet. Otevřel své příruční zavazadlo a z koženého pouzdra vytáhl cestovní budík. Nastavil ho na 11:15 a vytočil číslo operátorky.
„Chci, abyste mě prozvonila ve čtvrt na dvanáct, za dvě a půl hodiny.“
„Ano, pane,“ potvrdila operátorka, „jedenáct patnáct.“
Na to si Burns uvolnil kravatu, lehl si na záda, ruce zkřížil na prsou a okamžitě usnul.
#
V 11:25 zavřel Čang Lung-čchaj obchod se starožitnostmi, na dveře pověsil nápis, že se za deset minut vrátí, a vyšel na přeplněnou Cat Street. Chvějivé horko měnilo zalidněné tržiště Morlo Gai v tančící fata morganu. Čang si razil cestu davem čínských domorodců, turistů a námořníků k telefonní budce na rohu ulice.
Do telefonu právě hulákal tlustý Angličan, příliš navlečený do takového horka. Měl kravatu nakřivo a pot mu stékal za límec košile. Jeho žena, vedrem stejně poničená, zatím čekala před budkou s rukama plnýma nákupních tašek a balíčků.
Čanga horko nerozčilovalo. Stál klidně opodál a díval se do výlohy jistého bazaru. Byl to malý, šlachovitý třicátník, oblečený do tradiční mandarínské kazajky a černých kalhot. Jen jeho tmavé brýle se zlatými obroučkami působily poněkud nepatřičně.
Konečně se Angličan s funěním vyvalil z budky. „Opravdu! Říkají, že na čínskou operu rezervace neberou! No, kdo to kdy slyšel? Žádné rezervace na čínskou operu.“ Párek se odbatolil směrem k davům na Ladder Street.
Čang vešel do budky a mrknul na hodinky. Bylo přesně 11:30. O pár sekund později telefon zazvonil. Vzal sluchátko a promluvil tichým, jasným tónem:
„Královské orientální koberce.“
„Můžu mluvit s panem Wanem, prosím?“ Hlas na druhé straně zněl ostře a dráždivě jako třaskání rachejtlí.
„Kterého Wana chcete?“ zeptal se Čang.
„George Wana.“
„U telefonu. Čím mohu sloužit?“
„Tady Johnson.“
„Vítejte v Hongkongu, pane Johnsone. Zásilku jste dostal?“
„Ano. Jsem spokojen.“
„To mě těší,“ řekl Čang.
„Co dneska večer?“
„Všechno připraveno.“
„Dobře. Ozvu se za tři čtyři hodiny.“
„Budu tady. Navrhoval bych raději dřív. Najít objekt, který hledáte, může být obtížné.“
„Rozumím,“ odpověděl Burns, „zavolám ve dvě třicet.“
„Tuo-sie,“ řekl čang, „to znamená ‚děkuji‘. Joy geen.“ Pak zavěsil.
#
Sprcha a holení nijak zvlášť nezabraly. Burns se stále cítil otupělý a skleslý kvůli časovému posunu a nedostatku spánku. Po rozhovoru s Čangem zašel do koupelny, vytáhl z kapsy další pilulku, vhodil ji do pusy a zapil plnou sklenicí vody. Když vycházel z pokoje, zasáhlo ho to plnou silou. Jako by jím projel blesk a zajiskřil na pokožce. Měl pocit, že roste uvnitř vlastní skořápky, že se mu kosti i svaly natahují. Najednou si byl silněji vědom vzdálených zvuků – hukotu výtahu nebo vysavače, puštěného kdesi za zdí. Při čekání na výtah se bezděky zachvěl.
Nech to na Číňanech, pomyslel si. Je to jen čistý nitrát, nic víc.
Na trajektu v polovině cesty přes záliv byl už opět v plné pohotovosti. Oči měl jasné a čisté a reflexy napjaté jako z gumy. Vystoupil z taxíku, nechal se horkým větrem lechtat na tváři a pozoroval blížící se hradbu budov Centrálního distriktu. Mrakodrapy se tyčily k nebi a zastiňovaly i vrcholky hor na krajích ostrova. Burnsovo srdce se rozbušilo známým očekáváním, i penis se mu začal nalévat. Bezděky třel dlaněmi o sebe. Vyčerpanost, která delší dobu tížila jeho tělo, byla náhle ta tam, jako kousky papíru vymetené čerstvým větrem. Nastoupil zpět do vozu.
Řidič znalecky vyjel z trajektu, propletl se mezi lidmi, občas zatroubil a zahrozil na chodce pěstí. Pak odbočil vlevo na široký nábřežní bulvár a rychle projížděl podél neonových poutačů night-clubů ve Wan-caj směrem od věžáků obchodního centra. Po několika minutách naklonil hlavu k Burnsovi, ale oči nespouštěl ze silnice.
„Typhoon Shelter je před námi, san. Máte místo?“
„Víte, kde je sampan tři?“
„Hai,“ přikývl taxikář.
„Hai má být ano?“ zeptal se Burns.
„Yes, hai.“
„Jak byste řekli ‚ne‘?“
„Wu.“
„Wu? Wu, hai, wu, hai,“ opakoval Burns několikrát, až se rozesmál a plácal se do kolen v rytmu těch slov jako bubeník. Dokonalej rauš!
Taxík sjel po točité silnici k vodě. Typhoon Shelter byl trojhranný přístřešek na betonových kůlech. Burns vystoupil a zadíval se na záliv. Kolem dřevěných mol se hemžily stovky sampanů, loděk s plochými dny, ve středu často zakrytými rýžovými rohožemi, na nichž u vesel postávali lidé, mávali na turisty a vyvolávali ceny za svezení. Na přídích měli připravené boxy s pivem a limonádami. Vítr z přístřešku nesl vůni smažených ryb a krevet.
Burnse ten pohled uchvátil. Tohle byla Čína, jakou si představoval.
Řidič vystoupil také a ukázal na molo u betonových schodů přímo před nimi.
„Sampan tři,“ prohodil.
„Super. Kolik vám dlužím?“
„Sedm dolarů.“
Dal mu osm, řekl dor jay, taxikář se jeho pokusu o dík usmál, odpověděl dor jeh a odjel.
Burns se postavil k východní stěně přístřešku a čekal. Ve 12:05 se objevil nablýskaný hnědý rolls s tmavými skly. Muž, který z něho vystoupil, byl vysoký, ale začínal jevit známky přejídání. Oblékl si bílý lněný oblek s květovanou košilí rozhalenou u krku. Blond vlasy mu na čele ustupovaly, zato knír měl hustý a tvář zakrytou brýlemi s modrými obroučkami. Šel o holi z týkového dřeva se zlatým držadlem v podobě dračí hlavy. Chvíli se díval k molům, pak pomalu sestupoval po schodech a jeho rolls-royce tiše odjel.
Burns počkal celých deset minut a rozhlížel se po příjezdové cestě. Když se ujistil, že muže nikdo nesleduje, sešel také dolů k vodě.
Velký muž stál na hrázi a o něčem se dohadoval s přestárlou, bezzubou ženou na jedné z loděk. U nohou stařeny sedělo děcko a hrálo si s prázdnou lahví od sodovky.
„Gow, gow,“ vykřikovala žena chraplavým hlasem.
Velký muž zavrtěl hlavou. „Tie goo-why. Look.“
Stařena zuřila. „Laok. Laok! Hah! Um ho gee aw!“
Muž se zasmál. Burns si mu stoupl za záda. „Proč se dohadovat se starou babou? Je tady spousta jiných loděk.“
Podsaditý muž se překvapeně otočil. Chvíli na Burnse jen mlčky zíral. Měřili si jeden druhého. Nakonec se ten velký usmál a začal vyhýbavě: „Ona právě říká, že jsem lakomec a že ji nemám obtěžovat. Aleje to jen taková hra, senhor. Chce devět dolarů, já nabízím šest. Dám jí sedm a další dva jako diškreci.“ Mluvil s přízvukem, tak trochu španělským i německým.
„Gay doa cheen,“ zaječela stařena, „um goy?“
„Chut,“ odpověděl vysoký muž.
Zavrčela a zatvářila se ublíženě. Ještě něco vyštěkla a ukázala na dítě. Pak mávla rukou, aby nastoupil.
„Berete si taky sampan?“ zeptal se velký muž. „Možná bychom mohli jet spolu?“
„Rád,“ odpověděl Burns.
Velký muž vztáhl ruku. „Jsem Victor DeLaroza.“
„Howard Burns.“ Potřásli si rukama.
„Jedu do Tai Taku, to je nejlepší plovoucí restaurace ve městě.“
„Jaká náhoda,“ řekl Burns. „Já taky.“
„Výborně. Jste tady na návštěvě?“
„Ano.“
„Tak to vám doporučím něco dobrého k jídlu.“ DeLaroza vytáhl z kapsy sedm hongkongských dolarů a podal je ženě. Taje přepočítala a zamračila se. „Wo ceng ni,“ zahučela, ale DeLaroza se zasmál. „Říká, že mě nenávidí. Až jí dám dýško, bude tvrdit, že mě miluje.“
Burns nastoupil do sampanu a opatrně přecházel k sedadlu uprostřed. Přidržoval se stěn loďky, a než si sedl, obezřetně se za sebe podíval. DeLaroza ho následoval s lehkostí znalce.
„Jste v tom šampión,“ nadhodil Burns.
„Ho!“ zvolala stařena a zachechtala se.
„Taky mě chválí,“ usmál se DeLaroza. „Ze začátku jsem byl ale stejně opatrný jako vy. Ona je tady nejstarší. Jung-jee Pau Shaukeiwan, babka ze Shaukeiwanu.“
„Co je Shaukeiwan?“
„Čínská plovoucí vesnice na jihovýchodní straně ostrova. Větší bídu jste v životě neviděl.“
Stará žena stála na zádi a za pomoci dlouhého bidla zručně naváděla loď z doku na otevřenou plochu zálivu. Na západě před nimi se objevila třípodlažní, pagodě podobná budova s rudým a zlatým zdobením.
„To je Tai Tak,“ ukázal DeLaroza. Dítě za jejich zády začalo bušit lahví do dna lodi.
„Zvláštní místo pro hlídání děcek,“ nadhodil Burns. „Co když se tahle věc převrátí?“
„Babka s děckem se nejspíš utopí. Je to její vnuk. Hlídá ho, zatímco matka vydělává v jednom z bordelů ve West Point ve staré části města. Až kluk trochu povyroste, prodají ho.“
„Prodají?!“ To Burnse šokovalo. „Vlastní děcko?“
„Bude to pro něj lepší. Dostane se do nějaké dobré rodiny, nejspíš britské nebo americké.“
„Ježíši, to v sobě nemají kouska citu pro rodinu?“
„Život v zálivu je těžký,“ odpověděl DeLaroza a po chvilce dodal, „málem jsem kluka koupil sám.“
Burns pohlédl na spodní okraj jeho brýlí. Nikdy se lidem nedíval přímo do očí. Pak se obrátil k Jung-jee.
„Jen klidně mluv. Ona anglicky nerozumí.“
„Musel ses zbláznit,“ prohodil Burns chladně.
„Trochu možná.“
„Hodně jsi nám ztloustl a zpychl, ehm…“
„Victor. V-i-c-t-o-r. Jsem Victor a ty Howard.“
„Jo. Ale asi ses za těch pár let taky hodně naučil.“
„Zato ty ses skoro nezměnil,“ odpověděl DeLaroza.
„No, trochu jsem zešedivěl. Patnáct let zase není tak málo. Nepoznal bych tě. Aspoň ne hned. To tělo, vlasy. Taky máš trochu jiné oči.“
„Nechal jsem si napnout kůži. Přišijou ti ji k uším a zbavíš se vrásek. Na face lifting sice nemám správný obličej, ale…“ Nedopověděl.
„Ten akcent je taky dobrej, kámo,“ pokračoval Burns. „Tak co to mělo bejt s tím děckem? Nějakej pocit viny, nebo co?“
„Ne, osamělost. A taky hrdost. Vybudoval jsem celé impérium a nemám ho komu předat. Co bude po smrti Victora DeLarozy?“
„Co by, nic. Pes po tobě neštěkne.“
„Mají tu takové přísloví. Když se na tebe drak směje, máš štěstí. Když se smějou dva, máš lásku. Když tři, jsi nesmrtelný.“
„A ještě je z tebe filozof, co? No, to se hodí k nový image. My ale taky máme přísloví – s sebou si to do hrobu nevezmeš.“
„Zatím se na mě smál jen jeden drak.“
Burns na to chvíli nic neříkal. DeLaroza vytáhl doutník, ukousl špičku a zapálil si zlatým zapalovačem. Potahoval, dokud konec nehořel stejnoměrně. Náhle se obrátil k Burnsovi a nabídl mu.
„Nekouřím. To je pravá havana?“
DeLaroza přikývl.
„Mám tam spoustu kámošů, obchodních přátel, víš? Nacpali tam milióny a ten podělanej Batista si klidně zdrhne. Castro najednou zavírá kasina, a dokonce se šíří zvěsti, že je hodlá zabrat. Chápeš, prostě jen tak sebrat.“
„Castro je záhada.“
„Mně to tak nepřijde,“ vyprskl Burns. „Je to komunistickej zloděj a to je celý. Měli bysme mu tam hodit atomovku, jestli chceš něco vědět. A pak začít znova.“
Burnsova náhlá horlivost DeLarozu zarazila. Jenže Američanova nálada se v tu ránu zase změnila, začal se bláznivě smát. „To znáš, jak se Castro vypravil na karneval? Vyplázl jazyk a šel za hemeroida.“ Pak se svému vtipu smál ještě víc a stařena, nakažená jeho falešnou veselostí, se chechtala s ním. „Slyšíš tu babiznu?“ Burns se mlátil smíchy do kolen. DeLaroza tiše pokuřoval. „V každým případě,“ pokračoval Burns už vážněji, „jsi měl dobrý čuch, Victore.“
„Možná se ještě trochu rozrosteme,“ nadhodil velký muž.
„Jak to?“
„Je čím dál výhodnější vyrábět komponenty tady na Východě – v Hongkongu, Singapuru, Japonsku – a montovat je ve Státech. Jsou na to daňové úlevy.“
„Uvažuješ, že něco otevřeš i v Americe?“
„Jsem si tím jistý. Brzy to dojde i ostatním.“
„Hm, v tomhle jsi asi dobrej. To se musí nechat. Za patnáct let jsi neudělal chybu. Myslel jsem, že ses pomátl, když jsi tenkrát odjel z Brazílie sem. Ale já do toho nevidím.“ Burns se odmlčel. „Neměls už taky chuť všeho nechat a jen tak sedět, popíjet vínko a poslouchat, jak roste tráva?“
„Ještě ne. Jak se to nabaluje, je to čím dál zajímavější. Možná s tím půjdem na veřejnost. Na jednoho člověka je toho už trochu moc. Velká zátěž.“
„Něco prodáš?“
„Možná. Vypadnu odsud a zkusím něco jiného, menšího.“
„Hele, mně po tom nic není, víš? Děláš, co děláš. Je to tvůj život, co bych do toho strkal nos. Já jsem tady kvůli jiný věci. A kdyžs použil pittsburskou spojku, půjde o něco vážnýho. Dorazil jsem za tři dny. Jen si to představ. Co všechno jsem musel zařídit, sehnat pas a tak… Jednadvacet hodin v letadle! Ani nevím, co je za den, jak člověk překračuje všechny ty zatracený pásma. Čtyry hodiny jsem strávil na Wake Islandu, jen si to představ. Koukal jsem na všechny ty pamětihodnosti jak tele na vrata. Vlastně jsem ještě nevytáh paty, jen do Evropy, to zas jo, ale ne takhle daleko. Tím chci říct, že bys měl taky dávat bacha. Jestli budeš moc chamtivej, dopadneš jako ta opice. Však víš, strkala ruku do flašky s oříškama, chtěla jich plnou hrst, ale nemohla pěst vytáhnout a ořechy taky nehodlala pustit. A jak to dopadlo? Zastřelili ji, víš?“
„Asi bych si to měl pamatovat.“
„Tak o co jde? Proč jsem tady?“
Burns se začínal potit. Sundal si sako a hodil si ho do klína.
„Pamatuješ na Halforda, toho majora z Florencie?“
Burns se na moment zamyslel.
„Matně.“
„Měl na povel akci Stitch. Vysoký, tvrdý a chytrý chlap.“
„No jo, už vím. Paisanos mu říkali, jak to bylo…?“
„Gli occhi di sassi. Kamenné oči.“
„Jasně. Podezřívavej člověk. Nikomu nevěřil. Blbec.“
„Přesně tak. Před čtyřmi dny jsem Halforda viděl v restauraci, jako je támhleta. V zálivu Aberdeen. Teď je z něj plukovník.“
„A to tě nastartovalo? Hele, já jsem tě sotva poznal, a to jsem tě hledal. Kvůli tomu plašíš?“
„On mě poznal. Jsem si tím jistý.“
„Ale jdi.“
„Stál dva metry ode mě. Zrovna jsem platil a chtěl odejít. On si sedal k vedlejšímu stolku. Ale najednou jsme na sebe zírali a přísahám, že mi málem něco řekl. Rychle jsem vypadnul, ale v autě jsem se ohlídnul a on vyběhl ven, stál u zábradlí a civěl za mnou.“
Burns nato jen: „Hmmmm.“
„Od tý chvíle nemám klid. Bojím se vyjít na ulici. Moje firma sídlí v Mui Wo na ostrově Lantau, západně odsud. Tam zabloudí jen pár turistů, podívat se na stříbrné doly, a já stejně nevylejzám ven. Dneska, cestou sem, mě šíleně rozbolel žaludek. Koukám z okna a prohlížím si každej obličej.“
„Jen klid.“
„Je to jako noční můra.“
„Zatím jsi neudělal chybu. Nezkusils mu volat nebo tak, že ne? Ničím jsi ho nevyplašil?“
„Ne. Držel jsem se plánu. Kontaktoval jsem tebe a čekám.“
„Fajn, to je fajn.“
„Ale je to nebezpečné. Třeba už někomu něco řekl.“
Burns mlčel. Zíral před sebe a promýšlel možnosti. Nakonec promluvil: „Dobře, musíme vycházet z toho, že to nestihl. A kdyby jo, je stejně pozdě. Řekněme, že je tu na dovolený. Měl uniformu?“
„Ano.“
„Fajn, tak to má na devadesát procent dovolenou. O nic nejde. Možnás mu jen někoho připomněl… Napadlo ho, toho chlápka já odněkud znám. Ale je to patnáct let, proboha. Hodně ses změnil. Jen si vzpomeň, jaks tehdy vypadal. To si nemohl dát dohromady. Nejspíš mu to ještě pořád vrtá hlavou.“ Burns zase chvíli přemýšlel.
„A jestli je na prázdninách, má docela jiný starosti. Nemyslí na práci. Tohle je moc stará záležitost, věř mi. Takže co uděláme… Prostě ho rychle najdeme a…“ Burns luskl prsty a usmál se. DeLarozovi přejel po zádech mráz. Burns pokračoval:
„Dobře, dobře. Jen klid, jasný? Zapomeň na to. Dáme si dobrej oběd a ty se pak vrátíš do Můy Půy, nebo jaks to říkal, lehneš si na záda, dáš si voraz a zejtra bude po všem. Neboj. Tohle je moje starost. Moje práce. Jsem rád, žes nezpanikařil. Na problémy jsem tady já. Vadí mi jen, když se mi pod nohy pletou amatéři, chápeš?“
„Ano. Díky.“
„Nemáš zač. Vyřídím to. A mimo to, možná se ti brzo ozvu. Asi se budu muset někam zašít.“
„Co se stalo?“
„Todle a tamto, však to znáš. Pár známejch, bejvalejch známejch, nám v Brazílii překazilo podnikání. Možná mám jen takovou tuchu jako ty, ale pro každej případ…“
„Kolik?“
„Nevím, pár set tisíc by to spravilo.“
„To nebude problém, kamaráde.“
„Prima. Ale ještě něco. K Halfordovi. Potřebuju přesnej popis a taky ňáký hongkongský dolary.“
„Kolik?“
„Co já vím, padesát hadrů? Do kolika tady funguje banka?“
„Do šesti je to v pohodě. Znám se s ředitelem. Hrajeme spolu golf.“
„No není to náhoda? Do šesti času dost. Kolem pátý mi to nech doručit do hotelu. V krabici od bot, hezky zabalený, jako bych si koupil a nechal poslat nový boty. A rovnou mi zavolej, povím ti, co a jak. Kde je ta banka?“
„Hned za hotelem. Národní banka. U budovy Nejvyššího soudu, poblíž místa, kde se nastupuje na trajekt.“
„Supr. Jen pět minut cesty.“
„Ano.“
„O.K. A co ten Halford? Jak vypadá?“
„Celým jménem je to plukovník Charles David Halford,“ začal DeLaroza a pak vojáka přesně popsal.
„Snadný jak facka. Klidně na to zapomeň, Victore. Tak a co budeme mít k obědu?“
„Hm, navrhuju začít polévkou ze žralocích ploutví. Pak si dáme třeba šanghajské kraby nebo císařské kuře…“
#
Ve 2:30 volal Burns z automatu v hale hotelu Excelsior, který stál přímo na nábřeží. Čang se ozval okamžitě.
„Královské orientální koberce.“
„Chci pana Wana.“
„Kterého?“
„George.“
„Tady George Wan.“
„Tady zase Johnson.“
„Rozumím. Už máte ty informace?“
„Jo. Americký plukovník Charles David Halford. H-A-L-F-O-R-D. Sto osmdesát tři až pět centimetrů, devadesát kilo, krátký šedý vlasy a takovej ten zatočenej knír. Přiletěl nejspíš z Tokia nebo možná z Filipín. Není tu natrvalo. Víc nevím.“
„To stačí.“
„Rád bych odcestoval už dnes, jestli rozumíte? Dá se to tak rychle zařídit?“
„Ale ano, pokud nedojde ke komplikacím. Volejte každou hodinu. Když se nikdo neozve, ještě jsem nic nezjistil.“
„To beru. Transport už jste zajistil?“
„No, ehm, chápejte, převoz je přece jen trochu riskantní. Potřebuju na výdaje s… balením a pojištěním.“
„Jistě. Až budete moc chamtivý, dám vám vědět. Tuo-sie.“
#
Ve 3:30 se nikdo neozval. Ve 4:30 bylo obsazeno a Burns znervózněl. Další hodina znamenala posun k zavíračce v bance. Počkal minutu a zkusil to znovu. Telefon párkrát zazvonil a pak se ozval vysoký, kvílivý hlas: „Čao šej?“
„Jsou to Královské orientální koberce?“ zeptal se Burns.
„Wo jing-kuo žen,“ zněla odpověď.
Ježíši, on nemluví anglicky, pomyslel si Burns.
„George Wan? Znáte George Wana?“ vyslovil co nejzřetelněji jméno.
Bylo slyšet hluk a gejzír rozčilené čínštiny. Pak promluvil jiný hlas.
„Tady George Wan. Vydržte moment, um goy.“ Burns slyšel další nesrozumitelné věty a křik. „Omlouvám se. Jeden člověk používal budku pro obchodní jednání, mám s ním menší problém. Je to pan Johnson?“
Burns se odmlčel a pak se podezřívavě zeptal: „Kde pracujete?“
„V Královských orientálních kobercích. Jsem George Wan, věřte mi.“
„Fajn, tak co máte?“
„Plukovník letectva Halford pracuje u rozvědky Přijel z Koreje přes Tokio a je tu na zdravotní dovolené. Vyžádalo si to hodně telefonátů. Musel jsem se ptát přítele z japonské jakuzy…“
„Nechte si ten zeměpis, jo? Kašlu na to, odkud a kudy přiletěl. Dobře víte, že jsme na jedny lodi, Georgi. Nemusíte šponovat cenu podrobnostma. Chci jen to podstatný.“
Wan zaváhal. „Jistě. Bydlí v hotelu Ambassador na Nathan Street v Kowloonu. Všechno je připraveno na dnešní večer.“
„Transfer taky?“
„Hai, nin.“
„Takže tady malá změna. Chci to dvakrát.“
„Dvakrát?“
„Jo.“
„Ale já nechápu, kdo…“
„Tak uvažujte, Georgi. Dojde vám to. Říkal jsem, že chci přepravu a pojištění, jasný?“
Teď byla pauza delší. „Tím se pro nás všechno zkomplikuje, pane Johnson. Myslím, že není nutné, aby…“
Burns mu skočil do řeči. „Hele, až přijedete na moje území a budete chtít píchnout, uděláme to podle vás. Tady se hraje podle mě. Následky si vyřešte sami. Ať to stojí, co chce, jasný?“
„Jasný,“ řekl Wan. „Chvíli ale potrvá… ehm, a cena bude… Musím požádat o šedesát tisíc našich dolarů.“
„To je dost, ale nehádám se. Víte, kde je vyzvednout?“
„Hai.“
„V pět třicet, budou tam. A kam mám jít já?“
„Radši si to zapište.“
„Já si nic nezapisuju. Mluvte, pak vám to zopakuju.“
„To místo se jmenuje Dům purpurové azalky, je to v Novém Kowloonu…“
#
Plukovník Halford usnul na balkóně svého pokoje. Ještě byl zesláblý po prodělané úplavici. Nervy měl napjaté. Cítil se vyhořelý. Jeho psychická i fyzická kondice se sice každým dnem zlepšovala, přesto dokázal náhle usnout i na prudkém slunci.
Jako obvykle ho pronásledovaly sny.
Spíše noční můry.
Pokaždé sice jiné, ale v mnohém podobné. Nesouvisející scény, pospojované řečí podvědomí.
Útržky fantazií i skutečnosti, přeskakující v čase tam a nazpět.
V tomhle snu byl v Itálii. V olivovém háji. Stál za dlouhým stolem a hovořil ke skupině amerických a italských důstojníků. Jenže jeho slova zněla jako deska puštěná trojnásobnou rychlostí. Náhle ho přerušily trubky, pak znovu, a cinkání lžic o pánve. Všichni se dali do běhu, a tak utíkal také. Přeskakoval desítky mrtvých vojáků na zemi, vyběhl z háje, stoupal do prudkého kopce, ale za ním spatřil stovky severních Korejců, jak pochodují jeho směrem. Ozvaly se výstřely a exploze, vojáci kolem něho začali s výkřiky padat, jen skrze něho kulky procházely, aniž něco ucítil. Stejně i korejské vojsko ho minulo, jako by byl neviditelný, a tak zvedl zbraň a pálil do nich, ale nezasáhl. Běžel za nimi zpět k dlouhému stolu, ale tentokrát u něho stáli Američané, spolu s Italy a Korejci, soudili ho a ukazovali na těla vojáků, rozvěšená na větvích stromů. Rozhlédl se, viděl známé tváře mrtvých, ale nevzpomínal si na jejich jména, a když se pokusil promluvit, vycházela mu z úst slova, kterým nerozuměl.
Probudil se zalitý potem. Chvíli se nemohl nadechnout. Pomalu vstal, nabíral vzduch do plic a sledoval, jak se na vodách zálivu líně pohupují sampany a džunky. Ulice dole pod ním zněla zvuky civilizace a plukovník se začal uvolňovat.
Snažil se zapomenout na sen a soustředit se na jiné věci.
Vzpomněl si na muže, kterého zahlédl v té plovoucí restauraci. Ale jeho tvář neuměl zařadit. Určitě ho odněkud znal. Snad z Honolulu, když působil u posádky v Pearl Harboru, nebo z Tokia, kde pobýval ještě před Koreou. Jenže stěny podvědomí se stále zdály nepropustné.
Začal tedy myslet na nadcházející večer. Možná to pozvání neměl přijímat. Naposled v Tokiu to bylo docela trapné. Ta dívenka se přitom tak snažila a měla tolik pochopení. Nebylo rozumné riskovat znovu citové vypětí, které nedokáže fyzicky naplnit.
Když odjel z Tokia do Hongkongu, po tříměsíční dennodenní terapii u doktora Friedmana, bylo to, jako by si odřízl pupeční šňůru. Friedman mu navrhl několik týdnů dovolené. „Vypadněte odsud a zkuste něco z toho, na čem jsme spolu pracovali,“ přesvědčoval skeptického Halforda. „Podívejte, bude to, jako jet poprvé sám na tábor. Strašidelné, ale vzrušující. Vy se dáte do pořádku, Charlie. Jen se nepřestaňte snažit. Jak to v 17. století řekl biskup Chamberlain? ‚Lepší je opotřebovat se než zrezivět.‘“
Hodinu po odletu z Tokia se však do něho zahryzly staré běsy. Ale nevzdal to, aspoň to málo dlužil doktorovi, a musel uznat, že po dvou týdnech se přece jen cítil líp.
Ale byl tu taky Kam Sing, který si dal tu práci a kontaktoval bratrance v Hongkongu, aby pro Halforda připravil cosi ‚speciálního‘. Takže dnes večer se bude muset snažit znova. Kam Sing s Charliem v Koreji už měsíce spolupracoval a Halford nemohl odmítnout a riskovat, že tak urazí muže, který se stal jeho přítelem.
Odebral se do koupelny, šplíchl na tvář trochu vody, pak si šel nalít skotskou a začal se oblékat na večeři.
#
Burns si ukradl hodinku spánku, než ho telefon znovu zburcoval.
„Je sedm čtyřicet pět, pane Burnsi,“ oznámila operátorka.
„Tu-osie,“ odpověděl.
„Tu-osie.“
O pár vteřin později se rozezněl budík. Burns ho zaklapl a schoval do cestovního pouzdra. Účinek pilulky dávno vyprchal a on se cítil ještě hůř než ráno. V ústech měl pachuť a oči ho pálily. Rychle se osprchoval, oholil, převlékl do čistého prádla a košile a špinavé věci hodil do kufříku. Pak vyndal ze zásuvky druhou aktovku, prověřil její obsah, sjel do přízemí a odhlásil se. Přešel dva bloky po Nathan Street k hotelu Imperial a mávl na taxík. Nechal se zavézt na letiště, kde si ověřil rezervaci na let v 11:45 do Tokia a zkontroloval obsah tašky, kterou měl předat Wanovi. Znovu sedl na taxík a vyrazil do Orlího hnízda na Min Street. To místo bylo od letiště pouhých deset minut jízdy a jednalo se o druhořadý nightclub, jenž by mohl stát stejně dobře v Miami nebo na Sunset Boulevardu. Výzdobu tvořila imitace kůže a hedvábí a svíčky v lahvích od vína. Tři z pěti nájemných holek byly bělošky a barman vypadal jako vysloužilý námořník z Brooklynu. Klub zel prázdnotou. Jakmile se Burns usadil k baru, přitočila se k němu jedna orientálka a pohladila ho po krku.
„Jsi z Hongkongu?“ zeptala se.
„Ne.“
„Á, Američan. Wo že-aj mej-kuo žen. To znamená, že miluju Američany.“
„Dneska ne, mám jinej plán.“
„Plány se dají změnit.“
„Možná zejtra, vrátím se.“
Úsměv z dívčiny tváře se vytratil a ona po chvíli také. Burns si objednal sklenici sody a zeptal se na toaletu.
Byla to špinavá místnost, zaneřáděná papírovými ručníky. Vešel do jedné ze dvou kabin a zamkl za sebou. Otevřel kufřík a navlékl si gumové rukavice. Pak si povolil pásek kalhot, omotal si kolem boků nylonovou šňůru a zajistil ji jednoduchým uzlem. Natáhl si kalhoty, zapnul zip a přezku. Uzel cítil přesně pod zipem. Z obálky vysypal druhou pilulku a schoval ji do saka, do kapsy kalhot strčil gázu. Pak se chopil zbraně, překontroloval ji a nakonec zasunul dozadu za opasek.
Zapnul si sako, spláchl a vrátil se k baru.
Sklenice se sodou už na něho čekala. Vhodil si prášek do pusy a vydatně ho zapil. Účinek se dostavil téměř okamžitě. Celé tělo mu začalo vibrovat drobnými elektrickými výboji. Ruce, nohy i konečky prstů se zase probouzely k životu. Do zničeného těla vstupovala nová sila, do mozku adrenalin. Oči se mu rozjasnily. I zvuky v místnosti byly silnější a zřetelnější. Zároveň pocítil vzrušení z toho, co přijde. Začal fantazírovat o každém následujícím kroku.
Pohlédl na hodinky. 9:20, nejvyšší čas jít. Když vstal, uvědomil si, že poprvé od příjezdu cítí také erekci.
#
Dům na Bowring Street stál na vyvýšenině mezi keři zakrslých azalek. Byla to stará čínská jednopatrová usedlost, zvetšelá časem, s taškovou střechou ve tvaru pagody. Dokonale sestříhané azalky obklopovaly i terasovité schodiště, svažující se k ulici.
Stavba člověka trochu mátla. Měla tvar písmene U a pouze jižní stěnu ukazovala do ulice. Kolem pozemku se táhla přes dva metry vysoká zeď s jedinou vstupní branou z mahagonového dřeva, usazenou na mosazných pantech. Ovšem vrata neměla kliku, otevírala se jen zevnitř speciálním klíčem. Vrchol zdi byl posypaný skleněnými střepy.
O nádhernou zahradu, založenou už před třemi sty lety, kdosi denně tak pilně pečoval, že by návštěvník nenašel jediný odpadlý květ. Středem pozemku se vinul potok, podél něhož byly s dostatečným odstupem rozestavěny lavičky, aby si milenci mohli užít soukromí. Přístup sem měli hosté z každého pokoje v domě. Stačilo odsunout panel z mléčného skla.
Nad vstupními dveřmi visela lampa na ozdobném držadle ve tvaru hada, který jako by vylézal ze zdi. Jiná světla vidět nebyla. Okna domu zůstávala celé roky začerněná.
Místo působilo tiše a klidně, jako stará krajinomalba.
Halford postával před domem ještě dlouho po tom, co taxík odjel. Kouřil cigaretu a nejistě přecházel k rohu budovy a zase zpět. Starý strach ho užíral zevnitř a vzdálené zvuky z Min Street ho vábily pryč od domu. Jen vzpomínka na Friedmana mu nedovolila odejít. Na počátku terapie citoval Charliemu Spinozu: Pokud si člověk představuje, že něco nezvládne, a je rozhodnutý to nedělat, pak to opravdu nedokáže.
Konečně se vydal po oblázkové cestě k usedlosti a zazvonil.
Téměř okamžitě mu otevřela úchvatná Číňanka neurčitého věku. Drobná, velitelsky vzpřímená žena s prošedivělými vlasy, staženými z růžolící tváře bez vrásek. Měla na sobě elegantní cheongsam a na hlavě čelenku z dokonale tvarovaných briliantů. Pokud ji Halfordův trpitelský výraz, pokleslé oči s černými kruhy a propadlá tvář udivily, nedala na sobě nic znát. Hluboce se uklonila.
„Vítám vás ve svém domě. Jsem madam Kwa a vy musíte být plukovník Halford. Jsme poctěni vaší návštěvou a děkujeme, že jste přišel včas.“
„Po čtyřiadvaceti letech v armádě, bych asi pozdě přijít neuměl, madam.“
„Tady zapomenete na čas, plukovníku. V Domě purpurové azalky neexistuje nic než rozkoš.“
Uvedla ho do menší místnosti v jižním křídle. V tlumeném osvětlení zářily starožitné dekorace několika čínských dynastií. Sošky ze zlata, stříbra a týkového dřeva. Měkce polstrovaný nábytek pokrývaly hedvábné a lněné látky. Odněkud se nesla vzdálená hudba, jako nezachytitelná stará vzpomínka, a jemná vůně parfému. Dáma hostu přinesla drink, nabídla opium, které s díky odmítl, a posadila ho do křesla čelem ke stěně zakryté rudou oponou.
„A teď mi dovolte, plukovníku, abych vám představila mé mladé dámy.“
Světla v pokoji pohasla. Opona se bezhlesně otevřela a za ní Halford spatřil cosi jako tmavou výlohu. Ve tmě za sklem se náhle rozzářilo bodové světlo, které dopadlo na tvář mladé dívky. Přes rameno jí visel pletený cop. Pohlédla na Halforda mandlovýma očima té nejhlubší hnědi, jakou kdy viděl. Na nohou měla zlaté, bíle vyšívané pantoflíčky a na sobě bílé mandarínské kimono s krátkým rukávem, rozevřené téměř do pasu. Na bicepsu levé ruky uviděl jasnými barvami vytetovanou jedničku. Usmála se.
„To je Leah, dívka číslo jedna,“ řekla madam Kwa. „Její devatenáct let, a než ke mně přišla, učila se v několika domech pro gejši. Ovládá všech jednadvacet rozkoší čínské svatební noci, mluví anglicky, francouzsky, portugalsky, japonsky a třemi čínskými dialekty. Recituje víc než stovku milostných básní, včetně těch, co zakázali kabalističtí kněží Izraele…“
Jednu po druhé ozařovala světla, každou krásnou samu o sobě, obdařenou speciálním milostným uměním, předávaným z dávných věků, každou se zdobně tetovanou číslovkou na paži. Haif ord zapomněl na svůj strach, byl jako u vytržení. Začínal si uvědomovat zapomenuté touhy a potřeby. Teď ale čekal zvláště na jednu dívku, což mu Singův bratranec ještě v taxíku připomněl: „Vydrž do čísla dvanáct. Kam Sing říká, že je speciální a že to hned pochopíš.“
A pochopil, neboť světlo odhalilo mladou ženu tak usedavě krásnou, že zůstal jako opařený. Byla malá a křehká, se zlatou pletí a jako uhel černými vlasy, splývajícími do pasu. Nedívala se na něho jako ty ostatní, ale na zem před sebe, a Haif ord pocítil mocnou přitažlivost.
„Tohle je Heth,“ promluvila madam Kwa. „Nám všem velmi drahá. Je jí teprve osmnáct, ale přišla k nám ze staré Číny už jako devítiletá. Domluví se čínsky, japonsky, zná několik anglických frází. Do tajů lásky ji zasvětily všechny ostatní ženy, co tu jsou. Ovládá třeba staré tajemství Stuhy s dvanácti uzly. Její jazyk se prý podobá motýlím křídlům.“
Halford byl dojatý zřejmou zranitelností té křehké krásky a smutkem jejích obrovských očí.
„Ano,“ zašeptal, „to musí být ona.“
Madam Kwa se usmála. „Vybral jste si jako moudrý muž,“ řekla, „bohové vám budou závidět.“
„Jak se s ní domluvím?“ zeptal se.
„S tím si nedělejte starosti, plukovníku. Ona bude komunikovat s vámi a jistě nebudete mít problém porozumět.“
#
Burns stál ve stínu na konci uličky a díval se na starý dům. Kufřík schoval do jednoho z odtokových kanálů. Čekal, dokud se ulice nevyprázdní, pak rychle přeběhl k mahagonovým dveřím, v nichž byl zastrčený klacík.
Vytáhl ho, proklouzl za dveře a nechal je za sebou tiše zaklapnout. Pak chvíli postával u zdi a přivykal temnotě v zahradě. Nikoho neviděl. Přeskočil potok a stoupl si do stínu třesně, asi deset metrů od severního rohu budovy. Čekal.
#
Vešli do další malé, útulné místnosti, s lamím kobercem a rudými a zlatými pruhy hedvábí na stěnách. Uprostřed stála dřevěná vana, dost prostorná pro dva lidi, a masážní stůl s rohoží z husích per. Poblíž byl další stolek plný kalíšků s oleji, pudry a mastmi. Pokoj ozařovaly jen vonné svíce.
Heth vedla Haif orda za ruku a druhou tiše zavřela.
„Vy počkejte,“ promluvila něžným, melodickým hlasem.
Přešla pokoj ke stěně, kde se otvíral vstup do zahrady, ale náhle se zastavila, vztáhla ruku a jako kolibřík, když strne ve vzduchu před rozkvetlým keřem, vteřinu váhala, kde najít úchytku. Pak teprve dveře odsunula.
Halford ztuhl. Teď konečně chápal její zranitelnost a smutek v očích. Už věděl, proč madam říkala, „je drahá nám všem“.
Heth byla slepá.
„Vidíte,“ otočila se jeho směrem, „zahrada.“
Zaplavily ho emoce, na něž dávno zapomněl – touha, dojetí, žádostivost. Přešel k ní a konečky prstů nadzvedl její tvář.
„Ano, vidím ji,“ zašeptal, „za nás oba.“
Heth se usmála a přejela rukama po jeho těle, měkce, jako když vítr čechrá pavučinu.
Ze vzdálenosti deseti metrů pozoroval Burns siluetu muže ve dveřích. Viděl, jak se dotkl dívčina obličeje, jak ho v odpověď pohladila po těle a přitom mu skoro zázračně rozepnula košili. Svlékala ho.
Ta holka je skvělá.
Odvedla Halforda k vaně, rozepla mu zip, rozvázala tkaničky. Vkleče ho zouvala, stahovala kalhoty. Pak zvedla ruce a zajela jimi za okraj šortek. Dotýkala se ho a nedotýkala. Když byl nahý, naklonila se, jemně ho ovanula svým dechem a letmo přejela rty jeho ústa. Pak začala téměř neslyšitelně zpívat japonsky. Přitom ho hladila po tváři. Cítila ostrou hranu čelisti, chvějivé rty, vklouzla dvěma prsty do jeho úst a poklepala na jazyk. Polaskala jeho hruď a přisála se k bradavkám. Uchopila ho za ruku a pomáhala mu se svým svlékáním. Vedla mu dlaň přes ňadra a břicho ke klínu, hebkému jako králičí srst.
Strach se docela rozplynul. Charles byl jako hypnotizovaný, naprosto ovládnutý smyslností, kterou ještě nepoznal. Jeho mužství se obnovilo.
Burns přešel neslyšně zahradu a zastavil se u otevřených dveří. Poslouchal její zpěv, šplouchání vody a tichý smích. Pak z kapsy vyndal kus gázy, omotal ji kolem dlaně, přidržel palcem a navlékl si gumovou rukavici. Stejně postupoval i s druhou rukou. Rozepl kalhoty, vytáhl nylonové lanko, několikrát je omotal kolem obou dlaní a prudkým škubnutím znovu otestoval. Uzel byl přesně ve středu. Přešel blíž ke dveřím a nahlédl dovnitř.
Už vylezli z vany. Halford ležel na masážním stole tváří od Burnse.
Heth si vlila do dlaní teplý olej a začala Halforda masírovat. Silnými prsty hnětla svaly na jeho nohou a prsou. Pohladila mu paže a položila je podél těla. Pak se vyhoupla na stůl, osedlala si ho a začala se o něj třít tělem. Její motýlí jazyk ho škádlil na pupku a pak postupoval níž, až ho sevřela v ústech.
Halford si nebyl vědom přítomnosti dalšího člověka, obscénní přítomnosti muže, který se jako kočka kradl po předložkách z lamí kůže s nylonovou šňůrou mezi latexovými pěstmi.
Zato Heth o něm věděla. Její vycvičené uši zesilovaly každé vrznutí podlahy, šustot oblečení, jiný rytmus dechu v pokoji. Natáhla se k příručnímu stolku a zvedla krátký hedvábný provázek s dvanácti uzly, asi dva centimetry od sebe. Rukou vklouzla pod Halfordovo tělo a začala do něho šňůru zasunovat. Plukovník, ztracený ve svých fantaziích, to sotva cítil. Přerývaně dýchal a puls mu tepal v uších.
Tempo se stupňovalo. Ještě, ještě, ještě.
Zalapal po dechu. Tělem jako by mu prolétl blesk. Zvedl hlavu ze stolu. Ztuhl jako v křeči a v ten moment z něho Heth vytrhla šňůru. Vykřikl a vyvrcholil.
Heth jako na povel spustila ruce i nohy ze stolu a zahákla je pod deskou.
Halford byl lapen v lidské pasti.
Burns přiskočil, hodil mu lanko kolem krku a prudce zatáhl.
Uzel se Halfordovi zařízl hluboko do dolíčku v hrdle. Extáze se rázem změnila v bolest. Spánky mu naběhly, jak dech chycený v krku nemohl ven. Jazyk vystřelil z úst.
Burns znovu škubl šňůrou a přitáhl ji těsněji.
Halford se začal křečovitě třást. Cloumal sebou i s Heth, která se jen pevněji přitiskla. Snažil se vykřiknout, ale hlas zůstal rozdrcený v hrdle. Vzhlédl a nad sebou spatřil obrácenou tvář zkřivenou v grimase. Chtěl vyslovit poslední slovo, slabiku, ale ozvalo se jen: „V-a-a-a-r-r-ghhh…“
Pak mu praskla průdušnice. Trhl sebou ve smrtelné křeči a vzduch mu šustivě utekl z těla jako z píchlého balónku.
Ochabl.
Heth povolila vražedné objetí. Ležela dál na Halfordově těle, ruce a nohy volně svěšené ze stolu, a slzy ji pálily na tvářích.
Burns o krok ustoupil, odmotal si lanko z rukou a odhodil je na stolek vedle Halfordova těla. Obličej měl zbrocený potem, ztěžka oddechoval.
Dívka se s námahou posadila. Stále bezhlesně plakala.
Burns sáhl za opasek a vytáhl revolver. Heth se nepohnula. Dívala se jeho směrem, ale ne přímo na něho. V tu chvíli i on pochopil, že nevidí a proč Wan tvrdil, že nebude třeba zabít dva. Ta holka ho nikdy nemohla identifikovat. Na vteřinu zaváhal, ale pak, jako stroj naprogramovaný na dokončení úkolu, přešel za její záda a natáhl ruku se zbraní, že se téměř dotýkala její hlavy. Otočila se za zvukem, jako by se chtěla ohlédnout přes rameno.
„Dveře,“ štěkl. Chytila se návnady a odvrátila hlavu tím směrem.
Zbraň mu poskočila v ruce, cvakla a dívčina hlava padla kupředu. Chňapl ji volnou rukou za vlasy a znovu ji vytáhl nahoru. Dzunk. Teprve pak ji položil na Halfordovo tělo.
Revolver pohodil vedle šňůry na stolku, rychle vyšel ven a proběhl zahradou k brance. Cestou si stáhl rukavice a zabalil je do gázy. Pak se svižným krokem vracel uličkou k místu, kde nechal kufřík.
Když za ním vstupní dveře zaklaply, vynořily se ze stínu stromů dvě postavy a vstoupily do domu.
#
Burns byl z pasažérů na palubě první. Zašel si dozadu pro polštářek, pak se usadil v sedadle, zapnul bezpečnostní pás a uvolnil se. Ve chvíli, kdy se letadlo do Tokia zvedalo z runwaye k noční obloze, dávno tvrdě a klidně spal.
III
Atlanta 1975
Z okna hospody zírala zlovolná, vrásčitá tvář masky s cynickým šklebem a blikajícíma očima. Venku na betonovém prostranství honil ledový vítr listí. Parkoviště oddělovalo dvoupodlažní obchoďák od zrcadlového mrakodrapu. Poryv zvedl listy do výšky, prohnal je kolem zubatého strašáka a odvál je kamsi do tmy.
O pár bloků dál se rozezněly zvony v katedrále. Hlásily půlnoc, poslední minuty svatodušních svátků. Všichni skřeti a skřítci, zloduši a mágové se jakoby tlačení časem rozprchli do svých domovů. Zvony dozněly a město pomalu utichalo. Noc duchů končila. Halloween patřil minulosti.
I když ne docela.
Některé zlé síly byly stále ve hře a připravovaly se na monstrózní výstup.
Dveře hospody s názvem Kerry’s Kalibash se otevřely. Do sychravého nočního vzduchu vyšel muž v odrané kožené bundě a vynesl s sebou i pár radostných zvuků, smíchu, hudby a cinkání ledu ve sklenici. Dveře za ním se syknutím zaklaply. Muž působil drsným dojmem. Měl prošedivělé vlasy a kalné oči. Stál tam, nahrbený proti větru, a pozoroval přes prostranství dvacetipatrovou budovu, v jejímž skle se odrážela světla tryskového letadla. Byla to působivá stavba, patro za patrem zrcadlící plochu vzdáleného nebe. Zadíval se na tlumeně osvětlený střešní ateliér, kam předtím viděl vcházet jednu ženu.
Někde v té vysokánské budově byl člověk, o němž přemýšlel a kterého nenáviděl celých třicet let. V křoví za jeho zády se cosi pohnulo. Podél zdi domu se tiše plížila postava. Muž v kožené bundě nic neslyšel. Zvuk odnášel silný vítr. Jako omámený zíral na mrakodrap s kaleidoskopem obrazů, které se odrážely ve skleněné fasádě, a několik výtahů ve tvaru střel, jež se rychle pohybovaly po vnějších stěnách. Z putyky vyšel párek milenců, zaklesnutých do sebe, a se smíchem směřoval k parkovišti.
Postava u zdi ztuhla. Kurva, je to tu nebezpečné, moc otevřené. Ne tak promyšlené jako v Hongkongu. Ale musí to být teď.
Milenci zmizeli a člověk ve stínu se zase pohnul. Doběhl přímo za záda muže v kožené bundě. V napřažené levé ruce držel pistoli s černým tlumičem. Zbraní se téměř dotýkal jeho týlu. Střelec zašeptal: „Corrigone.“
Muž v kožené bundě se prudce otočil a zíral přímo do hlavně, sotva pět centimetrů od svých očí. Po tváři mu přeběhl udivený výraz a vzápětí podivně chápavý a úlevný úsměv.
Zbraň rozeznal vteřinu předtím, než šlehla, než zaslechl to zvláštní tiché pfjut, než krátce pocítil řeřavou bolest v hlavě, když se kulka prorvala mozkem k zadní straně lebky.
Ztratil cit v prstech, v rukou, pak v celých pažích. Podlomily se mu nohy, do úst skočily zvratky. Padal a nevěděl o tom. Záblesky světla, odražené od prosklené budovy, na něho dopadly jako starověké hvězdy. Pak navždy pohasly. Ještě zaslechl výkřik, zoufalý lidský zvuk, přiškrcený v hrdle. Poté všechno opět zaniklo ve tmě a tichu, jen podzimní vítr zavyl na otevřeném prostranství.
Poslední, myšlenka muže v kožené bundě patřila výkřiku, co slyšel. Pochopil, že byl jeho vlastní.
KNIHA PRVNÍ
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V 5:25 zabočil Sharky s oprýskaným volkswagenem do uličky za Peachtree Street, jen blok od autobusové stanice, a zaparkoval před popelářským vozem. Byl tu o pět minut dřív.
Ledový prosincový vítr vířil v uličce prach a otloukal odpadky o stěny domů. Jakmile zašlo slunce, ochladilo se téměř o deset stupňů. Topení v autě nefungovalo a jedno z oken se nedalo úplně dovřít, a tak si Sharky pro zahřátí aspoň dýchal na ruce.
V 5:30 vystoupil z auta a zády ke dvířkům podupával. Zapnul si poslední knoflík vlněného kabátu. Náhle mu do očí a úst vlétlo smetí a zachytilo se i ve vousech.
„Hergot,“ zavrčel a v předklonu si vymetal prach z hustého strniště na tváři. Náhle sebou trhl a zadíval se k zadní části auta. To šramotily staré noviny hnané větrem. Pak se přilepily na popelářský vůz.
Se Sharkym cloumala nervozita. Sáhl si pod kabát a nahmátl hnědou obálku, zastrčenou za opaskem levisek.
Po High Ball Marym nikde ani stopy.
Sharky měl oči na stopkách. Jestli na něj ten chlap ušil boudu, tak teď měl nejlepší příležitost. Rychlá rána do hlavy ve tmě a High Ball by byl o šest set dolarů bohatší. A Sharky by se sotva nějak ubránil.
Napravo u zdi na protější straně uličky ucítil nějaký pohyb. Vzápětí zaslechl tichý chechtot.
„Copak, kořene, máš husí kůži?“
Mizera.
„High Balle?“ ujistil se Sharky.
„Kdo jinej, kocoure? Vatu máš?“
„Myslíš, že bych si tady jinak nechal umrznout prdel? Pojď do auta, ten vítr mi leze na nervy.“
„Radši bych zůstal na vzduchu. Pojď si líznout tady tý bílý krasavice a zima ti bude ukradená.“
„Houby. Du se schovat. Chceš mrznout, tak si ten krám nech!“
„Jejda, my jsme dneska ňáký vzteklý.“
Sharky nasedl do auta a rozsvítil uvnitř, aby se High Ball mohl ujistit, že mu nic nehrozí. Zapálil si malý doutník a ruku přidržoval nad hořící špičkou.
High Ball se loudal k autu, ruce v kapsách dlouhého, drahého kožichu. Na hlavě měl borsalino se širokou krempou, vražené do čela, na nohou žluté polobotky a pytlovité krémové kalhoty. Opatrně auto obešel a s rukou v kapse nahlédl na zadní sedadlo. Ve světle se mu v uchu zablýskla zlatá náušnice, díky níž získal přezdívku Mary. Konečně nastoupil.
„Myslíš, že tady schovávám Edgara Hoovera, nebo co?“
„To sotva. Kde ses flákal?“
„Nechci bejt na ráně.“
„Zhasni ty zkurvený světla, magore. Todle není žádný divadlo.“
Sharky otočil knoflíkem a zůstali sedět ve tmě.
„Ti říkám, že se v týhle popelnici akorát umažu.“
„Furt lepší než mrznout venku.“
„Až prodáš todle zboží, můžeš si koupit fajnovější káru.“
„A kde ho máš? Nebaví mě tady sedět.“
„A co lupení, kámo? Bez lupení není potěšení.“
„Nic nebude, dokud to neochutnám.
„Uf, tvrdej kluk, co?“ Mary vytáhl z kapsy průhledný sáček a podržel ho mezi dvěma prsty. „Tak mrkej, kořene, co říkáš tomudle? Eště mám patnáct dalších. Šestnáct gramů, kámo, celá unce suprovýho sněhu. Stovka letů na měsíc. Z každýho gramu naděláš aspoň tři dávky. Osmačtyřicet paklíků po šedesáti… Páni, to je, no…“
„Dva ticíce osm set osmdesát, High Balle. Nech si ty kecy a dej to sem. Otevři to.“ Sharky pocítil chvilkové napětí, když si naslinil prostředník, strčil ho do sáčku, nechal na něm ulpět pár zrnek drogy a pak ji ochutnal. Ústa se mu sevřela hořkou chutí. Zatraceně dobrej sajrajt.
Na vzdáleném konci uličky se objevilo auto a pomalu přijíždělo k nim.
„Co to hergot je?“ vyděsil se High Ball. „Kdo to sem leze?“
„Klid, proboha, je to jen auto.“
„Nahoď to, jedem jinam. Tady je moc přecpáno.“
Vůz projel kolem nich.
„Chlape, ty máš nervy v háji,“ prohodil Sharky.
„Kurva, von zastavuje.“
Auto zabrzdilo, couvlo a zastavilo tak, že už nemohli vyjet. Vynořila se z něj postava velikého muže, která se tmou pomalu blížila k Sharkyho straně.
„Jakoby nic, jasný? Já to zvládnu.“
„Na todle nemám nervy.“
„Řek sem, že to zvládnu.“
Obr se zastavil u Sharkyho okna, zvedl baterku a posvítil dovnitř.
Tully! Ježíšikriste, zrovna ten pablb!
Tully pohlédl na Sharkyho. „Sharky!“ zavyl. „Promiň, já nevěděl. „Drž hubu!“ zaječel Sharky.
„Ty parchante!“ zavřeštěl High Ball. „Tys mě vojebal! Ty prase jedno zasraný!“ Sáček mu vylétl z ruky. Bílý prášek zasypal vnitřek auta jako mlžný oblak. Mary už byl na půl cesty ven. Sharky ho chňapl za límec, ale dealer se vysmekl, dopadl na nohy a v jeho ruce se objevil revolver ráže 25 s perleťovou rukojetí. Syčel jako had a oči mu nenávistně zrudly.
Sharky vrazil ramenem do dveří a odhodil tak Tullyho dál do uličky. Pak se skrčil a vypadl z auta, protože Mary už vypálil první ránu. Kulka prosvištěla těsně kolem Sharkyho tváře, odrazila se od rámu dveří a hvízdla kamsi do uličky.
Mary už byl na půl cesty k nároží, když se Sharky vyškrábal na kolena a hmátl pod přední sedadlo pro devítimilimetrový automat značky Mauser. Sevřel pažbu oběma rukama a zapřel se jimi o sedadlo.
„Mary, stůj!“
Pozdě. Černoch už zapadl za roh a buřinka mu přitom odlétla do příkopu. Sharky vyskočil a v běhu ještě křikl na Tullyho.
„Volej posilu, dělej, ty troubo podělanej. Běží jižně na Spring Street a Harrisovu.“
Tully se se zmateným výrazem zvedal ze země, ale Sharky se už řítil k nároží. Tam se na vteřinu zastavil a rozhlížel se. Spatřil Maryho, který se před dalším nárožím otočil, zamířil pětadvacítkou, ale pochopil, že na tu dálku cíl nezasáhne, a tak se rozběhl šikmo přes ulici. Auto zabrzdilo těsně u jeho nohy. Sharky se vřítil do hustého provozu za ním. Všude kolem se ozývalo skřípění brzd.
Ježíši, pomyslel si Sharky, půl šestý, dopravní špička, to je vážně supr.
Překupník dorazil k dalšímu rohu a zabočil na Peachtree Street. Vystřelil od boku a kulka zasáhla telegrafní sloup dva metry od Sharkyho. Ten se nezastavoval, a přece jen se přibližoval k dealerovi, kterého v běhu brzdily nepohodlné boty.
Hlavní ulice o pár desítek metrů dál byla zcela zablokovaná auty. Lidé, čekající na autobus, se tlačili na rozích. Mary začal panikařit. Buď se musí schovat v davu, anebo si opatřit odvoz. Cítil, že ho Sharky dobíhá, a vrhl se mezi auta. Uprostřed Peachtree ho málem smetl černý cadillac. Mary pár sekund poskakoval na místě, pak se prosmýkl kolem zadku auta a vlétl po hlavě na přední sklo buicku, který jel za cadillacem. Sklouzl se po kapotě a na druhé straně dopadl na ruce a kolena.
Užaslý řidič dupl na brzy, ale to už mu na auto dosedl Sharky, přehodil nohy na druhou stranu a seskočil.
Na semaforu padla zelená a proud aut se dal do pohybu. Od vzdálenějšího obrubníku se do volného pruhu chystal vyjet městský autobus. High Ball k němu doběhl, praštil pěstí do mříže nad světly a předními dveřmi zamířil na řidiče.
„Otvírej, hajzle!“ zakřičel a řidič poslechl.
Sharky viděl, jak dealer třeští oči a mává vyjevenému řidiči zbraní před nosem. Pak ho Mary zahlédl a vypálil řidičovi přes hlavu. Kulka prolétla předním sklem, odrazila se na silnici mezi Sharkyho nohama a trefila nárazník nejbližšího auta.
Sharky zvedl automat a Mary zapadl z dohledu do zadní části autobusu. Sharky vytáhl náprsní tašku a ukázal řidičovi svou placku. Pak doběhl ke dveřím, a ty se se syčením otevřely.
„Všichni na zem,“ zaječel a skočil do autobusu. Řidič se skulil ze sedadla, protože Mary znovu vystřelil. Střela zaskřípěla na chromové tyči u řidiče a s plesknutím vylétla předním sklem.
V autobuse propuklo peklo. Ženy s dětmi vřískaly, schovávaly se za sedadla, rozsypaly nákupy. Jen jedna starší dáma v zadní části seděla mlčky a vzpřímeně, tiskla si tašku na prsa a nehnutě zírala před sebe.
Sharky se opřel o stěnu, oddělující přední schody od prvních sedadel. Mary zase vypálil. Sharky sotva popadal dech. Seběhlo se to příliš rychle. Najednou byl v pasti – zavřený v přeplněném autobuse se šíleným střelcem. Mary se krčil za stěnou na zadních schůdcích a zuřivě kopal do dveří. Jenže ty se otvíraly tlačítkem od řidiče a zatížením spodního schodu zároveň. Mary zaječel a opět vystřelil dopředu.
„Ty hajzle mizernej,“ vřeštěl, „vemu si rukojmí! Postřílím tady ňáký děcka, jestli ty dveře nevotevřeš!“ Sharky vykoukl zpoza stěny a zase ucukl, protože Mary vypálil těsně nad jeho hlavu. Pasažéři za High Ballem leželi na zemi. Nebyl čas na vyjednávání. Mary měl chuť střílet a někdo ho musel rychle zastavit. Sharky ten den nabil měkkými patronami, takže šance, že střela proletí skrze Maryho a zasáhne někoho za ním, nebyla velká. Musel to risknout.
Natáhl se ke strojku na drobné, vysypal pár mincí, skrčil se a hodil je do uličky za řidiče. Mary skočil po návnadě. Napřímil se a vystřelil další dvě kulky do řidičova sedadla. Sharky toho využil, opřel ruce o nízkou přepážku a jednou ranou zasáhl Maryho do obličeje. Z pravé tváře mu na prsa vytryskla krev. Výstřel ho odmrštil na druhou přepážku zadních schodů.
Starší dáma vedle něho dál svírala nákupní tašky a zírala před sebe.
Mary se zatvářil překvapeně. Zachvěl se, jak se krev valila z rány ve tváři a znovu začal zvedat ruku se zbraní.
Sharky zamířil o něco níž. Jeho automat štěkl dvakrát a v Maryho hrudi se objevily dvě díry, sotva centimetr od sebe. Dealer zasténal, přetočil se bokem a dopadl na kolena na spodní schod. Sharky překročil řidiče, který si na zemi tiskl dlaně k uším, a zmáčkl příslušný knoflík. Dveře se otevřely a Mary po hlavě vypadl na ulici.
Sharky otevřel i vepředu a vyskočil z autobusu.
Pár metrů ode dveří se dva uniformovaní poldové opírali o střechu chevroletu a mířili na Sharkyho služebními revolvery.
„Zůstaňte na místě.“
Sharky zvedl nad hlavu pouzdro s plackou a přešel k zadní části autobusu.
„Jsem Sharky z oddělení narkotik,“ křikl na ně. „Volejte ambulanci.“
„Řek sem, nehýbat se!“ zaječel policajt.
Sharky po něm hodil placku. Pouzdro se rozpláclo na střeše chevroletu.
„A já jsem řek, volejte sanitku!“ zařval a šel dál. U High Ballova nehybného těla se zastavil a namířil mu na zátylek. Pak odkopl jeho pětadvacítku a nohou ho pomalu obrátil.
Mary ztuhle zíral na ztemnělou oblohu. Z krku mu prýštila krev. Skelné oči měl obrácené v sloup. Sharky si strčil zbraň za opasek a dvěma prsty zkusil nahmatat puls. Nic.
Jeden z poldů cosi křičel do vysílačky v autě, druhý přistoupil k Sharkymu a podal mu průkaz. „Co jste to sakra vyváděl?“ zeptal se.
„Právě jsem oddělal překupníka. Radši volejte taky mord partu.“
Lidi už se k nim tlačili ze všech stran. Auta na ucpané ulici troubila o sto šest. Pasažéři autobusu tiskli tváře na okna. Starší žena s taškami se náhle probudila z transu a začala ječet z plných plic. Sharkyho oslnil náhlý záblesk.
„Co to má bejt, kruci?“ vykřikl.
„Někdo si to vyfotil.“
„Žádný fotky, kurnik! Dost!“ vyštěkl.
„Pozdě,“ prohodil policajt.
Propukal čím dál větší zmatek. Kdesi poblíž zaječela siréna.
Sharky se opřel o autobus. Náhle se cítil k smrti vyčerpaný a zhnusený. Bylo mu zle od žaludku. „Do hajzlu,“ ucedil polohlasem.
Pak se znovu naklonil k Marymu, ohmatal jeho kožich a rozevřel ho. V kapse všité do podšívky našel všech patnáct jednogramových sáčků s kokainem.
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Na stanici dorazil v 9:45, čtvrt hodiny před smluvenou schůzkou. Jaspersova sekretářka Helen Hillová byla kyselá ženská s tvrdou tváří – schopná policistka, kterou osm let kancelářských prací docela zkazilo. Ne náhodou jí v baráku přezdívali Dračice.
„Sedněte si tam,“ ukázala na tvrdou dubovou židli bez opěradel. Ještě chvíli si opovržlivě prohlížela jeho zanedbaný zevnějšek a pak se ho rozhodla ignorovat.
Vstupní kancelář byla spartánsky zařízená. Nikde nic ke čtení, žádné obrázky na stěnách. Dračice vstala jen jednou, aby si u stolku vedle dveří nalila šálek kávy. Sharkymu nenabídla kávu, vodu ani to laskavé slovo. Nakonec se zvedl a šel si kafe nalít sám.
„Neměl byste se zeptat?“ zavrčela.
„Nemohl bych dostat šálek kávy?“ ušklíbl se ironicky. Nasypal si do hrnku půl sáčku cukru, zamíchal ho prstem, ten olízl a vrátil se na židli. Dračice si ho nevšímala. Hlasitě srkal kafe a pozoroval ji. Nereagovala a minuty se vlekly. Čtvrthodina tady mu přišla nejmíň jako celá hodina. Přesně v deset sekretářce zazvonil telefon.
„Ano? Ano, je tady. Jistě, pane.“ zavěsila. „Fajn, teď můžete dál,“ řekla, aniž na něj pohlédla.
Pleskl poloprázdným kalíškem doprostřed jejího stolu. „Díky za příjemný začátek dne.“ Zamračila se, ale on už klepal na dveře. „Vstupte,“ ozvalo se zevnitř.
Kapitán Jaspers byl vysoký, hranatý padesátník bez emocí. Od levého ucha k bradě se mu táhla jizva tenká jako vlasec. Tmavé vlasy měl prokvetlé stříbrem. Zpoza zlatých obrouček pozoroval svět chladnýma, jakoby mrtvýma očima. Jeho nažehlený modrý oblek, s bílou košilí a jednoduchou kravatou připomínal uniformu. Jedinou ozdobou byly hodinky na šedém řemínku.
Sharky věděl, že tenhle člověk nemá na oddělení žádné přátele. Občas prohodil slovo snad jen s novým komisařem Ezrou Powersem. Jaspers byl známý jako bezcitný důstojník, vyžadující tvrdou disciplínu, který na své lidi bere pramalé ohledy a neváhá vyhodit nebo degradovat kohokoli z Centrálního okrsku, kterému velel. Když Sharky před pěti lety k modrobílým nastupoval, jeho parťák detektiv Orville Slyden skončil jako obyčejný pochůzkář ještě s trestem šest a šest, na šest týdnů propuštěn a dalších šest práce se sníženým platem, jen za podezření, že přijal úplatek. Později se prokázala jeho nevina, ale Jaspers mu odmítl vrátit hodnost, protože člověk byť jen podezřelý z takového činu prý nemá právo být detektivem. To Slyden vymyslel Jaspersovu přezdívku Netopejr. „Je to prostě vampýr a hotovo,“ říkával a ujalo se to okamžitě, třebaže se nikdo neodvážil označit tak šéfa tváří v tvář.
Jaspersův předchůdce, přemýšlivý a vážený muž, se k funkci dlouze a bolestně propracovával. Posléze spáchal sebevraždu, když se dověděl, že má rakovinu v konečném stadiu. V baráku se však vytrvale šuškalo, že mu Jaspers sám nabil pistoli.
Jeho kancelář byla holá místnost. Na stole neměl kromě telefonu a přihrádky na dopisy docela nic. Na stolku u zdi stál policejní magnetofon, jediné další zařízení tvořily dvě nepohodlné žídle a na zdi visela fotografie, kde si Jaspers v armádní uniformě třásl rukou s prezidentem Eisenhowerem. Ani jeden z nich se přitom neusmíval. V místnosti nebyl jediný popelník. Jaspers kouření a pití neuznával.
Když Sharky vešel do kanceláře, šéf ani nezvedl hlavu. Dál pročítal zprávu, kterou měl před sebou na stole. Mlčky ukázal prstem k židli. Sharky se posadil. Uběhlo dalších pět minut. Jaspers konečně zavřel fascikl a ze zásuvky vytáhl čerstvé noviny. S jízlivým úsměvem je podržel Sharkymu před nosem. Tenhle chlap si potrpěl na dramatické momenty. V titulku stálo:
ODHALENÝ POLICISTA ZASTŘELIL DROGOVÉHO
DEALERA V AUTOBUSE PLNÉM LIDÍ
Na fotce vedle článku se zarostlý a ošuntělý Sharky skláněl nad mrtvolou High Ball Maryho.
„Už jsem to viděl,“ řekl Sharky.
„Vy svoje krytí vážně odhazujete ve velkém stylu,“ Jaspersův hlas zněl jako suchý kašel.
„No, měl jsem trochu smůlu.“
„Ne, vy jste měl velikou smůlu.“
„Tak, jak se to seběhlo, jsem musel…“
„Já vím, jak se to seběhlo. To už ví každý, kdo umí číst.“
„V novinách se nepíše všechno, co…“
„Četl jsem vaši zprávu, teda to, čemu tak říkáte.“
„Ano, ehm, pane, k tomu bych… Poručík Goldwald myslel, že bych měl vynechat některé…“
„Vím, co si Goldwald myslel, a taky jsem s ním skončil.“
„Mohl bych převyprávět svoji verzi, pane?“ zeptal se Sharky po chvilce.
„Ne. Vím všechno, co potřebuju vědět. Šel jste na schůzku s tím, no, jak se jmenoval?“
„Creech. Percy Creech. Přezdívaný High Ball Mary.“
„Ano, Creech. Šel jste tam sám. Bez jištění. Bez doprovodné hlídky. Se šesti sty erárními dolary v kapse. Domluvil jste si prodej drogy s tímhle nebezpečným chlapem a nikdo o tom nevěděl. Opravdu velká show, že ano? A pak se ještě pustíte do honičky v nejrušnější části města. Během dopravní špičky. A do přestřelky v autobuse plném ženských a děcek. Co byste k tomu chtěl dodat?“
„Všechno šlo hladce, dokud ten zatracenej Tully…“
„Tully mě nezajímá,“ vyštěkl Jaspers. „Tully byl nešťastná náhoda a s těmi se musí počítat. Měl jste předvídat, víte, předvídat!“
Sharky začínal rudnout ve tváři.
„Je to pitomec…“
Jaspers ho znovu přerušil.
„Jste snad hluchý?!“
„Prosím?“
„Hluchý! Jste hluchý? Řekl jsem, že mě Tully nezajímá. Zkazil to, ale jde o to, co se stalo po Tullym. Pustil jste všechno z hlavy. Zpanikařil jste a zapomněl na všechna bezpečnostní opatření. Ignorujete pravidla. Policejní postup!“ Jaspers se usadil zpět do židle a přes stůl zíral na Sharkyho, který se rázem cítil jako školáček na koberci před ředitelem. Bylo to ponižující a Sharky ponížení nesnášel.
„Podívejte, to k tomu vážně nesmím nic říct? Nemůžu vyjádřit svůj názor?“
„Nebuďte drzý,“ odsekl Jaspers.
„Drzý? Přej drzý, pchá!“ Sharky vstal a došel ke kraji stolu. Šéfova tvář rudla vzteky. „Já vám něco povím, kapitáne. Na tom případu jsem nechal tři měsíce práce. Tři měsíce jsem to chystal a líbal tomu parchantovi zadek, aby mohlo dojít k té předávce.“
„Sharky!“ zařval Jaspers.
„Ne, tohle chci doříct. Nešlo totiž jen o toho překupníka. Creech mě vedl výš, k dodavateli. Mluvil o kilech koksu. Kilech! Sám by tak velkou věc nezvládl, musel za šéfem. A o toho mi šlo, o High Ballův kontakt. Nemohl jsem nic říct. Kdyby se to profláklo, bylo by po všem.“
„Jak jste to mohl dopustit?“ Jaspers zuřil. „Co vás to, proboha, posedlo? Střelba v autobuse!“
Ježíši, copak tady jde jen o autobus? Sharky chtěl začít vysvětlovat, co se přesně stalo. Jak využil šance, kdy byl Mary odkrytý a všichni za ním na zemi. Že měl náboje s oblou špičkou, že se nerozhodoval jako nějaký nezodpovědný blázen, že jinou možnost prostě neviděl. Ale neřekl nic. Kčemu, sakra. Netopejr stejně vidí jen ten zatracenej autobus.
„Takováhle publicita je pro nás nepřijatelná,“ syčel velitel.
„Publicita? Proboha, a co jsem měl podle vás dělat? Uklonit se mu a zamávat na rozloučenou?“
„Měl bych vás suspendovat. Už jen za porušení kázně. Dát vám dvě šestky a poslat zpátky k uniformám na Auburn Avenue, kam patříte. Vy se nikdy nepoučíte, co? Nemáte z nikoho respekt.“
„Víte, kapitáne, stalo se to moc rychle. Najednou jsme byli v tom autobuse, co vezl lidi z vánočních nákupů, a on šílel, naprosto a totálně. Hrozil, že bude střílet do dětí. Měl jsem ho na ráně, tak ji dostal. Co jinýho bych měl dělat?“
„Tři rány.“
„O. K, dostal tři. Nechtěl jsem riskovat, že to ještě zmáčkne a trefí nějakou babku s taškou. Nebo děcko. Odrovnal jsem ho. Nemělo by to snad takhle fungovat?“
Jaspers bubnoval prsty do stolu a šlehal po Sharkym očima. Bože, jak tyhle horké hlavy nesnášel. Lovce titulků.
„Už vás nechci vidět v novinách,“ řekl.
„Tak o to tady hlavně jde, co? Noviny. Každej je z nich strachy podělanej.“
„Porušujete pravidla subordinace a mně dochází trpělivost, Sharky.“
„Kapitáne, žádám jen o férový jednání. Aspoň o tolik pozornosti, co věnujeme opilcům v příkopu.“
„Nic nedostanete a říkejte si tomu, jak chcete. Právě teď jste nám platnej asi jako mrzák na kolečkovým křesle.“
„Já nechápu…,“ chtěl Sharky něco namítnout, ale zarazil se. Zadíval se do ledových očí před sebou. Cosi ho začalo lechtat na chodidle. Snažil se toho zbavit třením o koberec, ale svrbění se zhoršovalo. Ignoroval to, jenže do očí se mu tlačily slzy. Proboha, řekl si v duchu, ten parchant si ještě pomyslí, že mě rozbrečel. A tak si Sharky sedl, rozvázal botu, zul se a zuřivě se poškrábal na chodidle. Velký palec mu přitom koukal dírou v ponožce.
Jaspers se zhrozil.
„Co to, kruci, děláte?!“ zakoktal se.
„Svrbí mě noha,“ řekl Sharky, „dohání mě to k šílenství.“
Jaspers hodil noviny do koše, vstal a nahnul se přes stůl. „Okamžitě se obujte!“ zaječel. „Obujte se a postavte se do pozoru!“
Sharky poslechl.
„Tak já vám povím, co bude dál, Sharky. Počínaje dnešní osmou hodinou nejste členem oddělení narkotik. Od osmé ranní vás převeluju na mravnostní.“
Sharky se zatvářil nechápavě.
„Mravnostní?“
„Ano. Hlaste se u poručíka Friscoa.“
Sharky několik sekund jen zíral. Pak se rozhlédl po místnosti, jako by chtěl svůj vztek něčím uklidnit. „Pane, snad byste se mohl podívat do mých záznamů. Aspoň tohle si zasloužím. Mám za sebou osmnáct měsíců na ulici a osmnáct na oddělení, samé tvrdé drogy. Pochytal jsem osmnáct dealerů, každej měsíc jednoho, a čtrnáct jich dostal za katr. Státní zástupce ví…“
„Držte hubu.“
„Prosím?“
„Řekl jsem, držte hubu.“
„Jistě. Ano, pane. Budu, ehm, držet hubu, sedět někde v knihovně a koukat, jak si úchyláci honěj brko.“
„Někdo to dělat musí. Myslíte si snad, že je vás pro mravnostní škoda?“
„Strávil jsem osmnáct měsíců na ulici. To v narkotikách přece něco znamená. I v kanceláři bych byl sakra užitečnej.“
„Máte štěstí, že vás tam nepošlu zpátky. Už jsem vykopl lepší lidi za menší prohřešky. Celou noc jsem měl kvůli vám na drátě starostu. Vrchní komisař mi volal v šest ráno. Co je to za blázna? ptají se všichni. Takže si dáte pauzu. Nechci vás mít chvíli na očích. Žádné další palcové titulky. Nechci vás ani vidět! Vzít do ruky noviny a muset se koukat na ten váš zarostlej ksicht… Proboha, jen se na sebe koukněte! Kdy jste se naposled holil a nechal ostříhat?!“
„Já, hm, venku neběhá moc dealerů, co by obchodovali s chlápkem v obleku od Brooks Brother, pane.“
„Dejte se do pořádku. Oholit, ostříhat, oblíct do slušnejch šatů. A kupte si nový ponožky, proboha. Friscoe potřebuje chlapa na nějaký nový případ, a to budete vy. Nevím o co jde a nezajímá mě to. Ale varuju vás. Víte, co znamená termín bezproblémový profil?“
„Jistě. Samozřejmě.“
„Pane.“
„Pane.“
„Fajn. Protože od téhle chvíle je vaší hlavní starostí udržet si opravdu, ale opravdu, bezproblémový profil. Jasné?!“
Sharky přikývl.
„Dobře. A teď vypadněte.“
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V pravé poledne přecházela Domino přes větrné prostranství u Zrcadlových věží. Hodiny na katedrále začaly odbíjet a ona se bezděky zachvěla. Nebylo to větrem a chladem, ale něčím docela jiným. Snad odrazem ulice za zády, který viděla ve sklech budovy, nebo tím nábožným odbíjením z kostela.
Zachvěla se znovu. Co to vždycky říkala její matka? To se někdo prošel po tvém hrobě.
Setřásla ten podivný pocit a vešla do prostorné, honosné haly mrakodrapu. Zamířila přímo k soukromému výtahu na druhé straně. Člen ochranky ji pozdravil úsměvem a klepnutím do čepice.
„Ahoj, Eddie,“ zvolala vesele.
„Slečno Domino,“ prohodil. „Jak to dneska jde?“
„Skvěle,“ odpověděla při nastupování do průhledné kabiny na vnější zdi mrakodrapu. Eddie odemkl tlačítko pro směr vzhůru a stiskl je. Pak zvedl sluchátko telefonu na stěně u výtahu. „Slečna Domino jede nahoru,“ ohlásil.
Dveře skleněného kotce se svištěním zaklaply a výtah vystřelil vzhůru, do dvacátého patra. Pohled na panoráma města odtamtud připomínal třpytivou změť barev.
Výtah se otevřel v recepci téměř stejné jako spodní hala, až na to, že tu dvoupatrový strop podpíraly vysoké sloupy z plexiskla. V těchto nosných vitrínách, osvětlených bodovými reflektory, byly po jedné vystaveny hračky. Unikátní hračky – elektronické, vycpané, pohyblivé, zpívající, tančící a mluvicí, díky zabudovaným mechanismům na dálkové ovládání. Šlo o prototypy úspěšných výrobků, které tu v skleněných hranolech tiše, přízračně a donekonečna opakovaly své představení. Sloupy tvořily jakousi alej k recepčnímu pultu na vzdálenějším konci až příliš tiché haly. Všechny ty panenky, zvířata, skřítci a další bytůstky připadaly mladé ženě až příliš skutečné. Prošla kolem, aniž se rozhlédla, podpatky zaklapala na dlážděné podlaze.
Došla ke složitému kontrolnímu panelu, který ovládal snědý orientálec, s očima ve tvaru ledových kostek za tmavými brýlemi. Z maličkého tranzistoru u jeho lokte tiše vyhrávala hudba.
Domino utvořila z dlaní pyramidu a hluboce se uklonila.
„Jo sun,“ řekla.
Strážný se postavil a gesto zopakoval.
„Jo sun, tuo-sie.“
Pod deskou stolu pak stiskl tlačítko a dveře poblíž se tiše otevřely. „Už na vás čeká,“ oznámil jí.
Vstoupila do bujné botanické zahrady, obřího dvoupatrového skleníku, osazeného vzácnými květinami a keři z celého světa. Rozeznala dracény, dívčí vlas, zakrslé azalky, čínské vějířovité palmy, amazonské lilie, šafrán, gardénie a metr vysoké exotické kapradiny, to vše bujelo pod obrovskou, sluncem prosvícenou skleněnou kopulí. V jednom z rohů téhle džungle stoupalo do střešního ateliéru o patro výš točité schodiště.
Domino obešla hustý, orosený porost a nakoukla přes něj oknem do zadní kanceláře. Na orientálních kobercích tam pod tlumenými světly trůnily prastaré mayské a čínské sochy.
Uprostřed místnosti seděl za stolem pokrytým kuriozitami vysoký, silný muž s hlavou lysou jako křišťálová koule a ryšavým, lehce prošedivělým plnovousem. Na očích měl bifokální brýle se zlatými obroučkami. Velké dlaně si položil na stolní desku. Na malíčku levé ruky se mu třpytil široký platinový prsten. Měl na sobě mandarínskou košili z hedvábí, se třemi rudozlatými draky vyšitými na prsou. Několik vteřin na Domino přes sklo hleděl, pak se usmál a stiskl tlačítko, kterým se otevíraly dveře mezi skleníkem a kanceláří.
Dívka pomalu došla před jeho stůl, zadívala se na něho, pak se lehce natočila, zvedla bradu, prohnula se v zádech a ostře na něho pohlédla tak trochu přes rameno.
Neuvěřitelné, napadlo ho.
Měla vysoké lícní kosti a plná, skoro arogantní ústa. Husté černé vlasy si nechala zastřihnout u ramen a vítr je rozcuchal přesně, jak měl. Díky tomuhle účesu vynikal její dlouhý, štíhlý krk a prohlubeň mezi klíčními kostmi působila křehce, jako plátek růže. Byla štíhlá, dlouhonohá, přeťatá v pase a její pevná, dokonalá ňadra musel snad stvořit sochař ve své fantazii.
Oblékla si šaty od Halstona, jejichž jednoduchý střih zvýrazňoval každou linku nádherného těla a růžovošedý vzor zas barvu její pleti, vlasů i očí. Byla mladá, povýšená, výjimečná, elegantní, nedotknutelná. A absolutně rozkošná.
„No?“ povytáhla obočí.
Opřel se v otáčivém křesle a rozhodil rukama. „Voce é bela.“
Zvedla i druhé obočí a přivřela oči. „Muito obrigada.“
„Promiň,“ řekl, Jistě, jsi fantastická, muito prazer em reve-la.“
Zatvářila se nechápavě a zavrtěla hlavou. „Teď jsi mě spletl. Vždyť víš, že moje portugalština zas není tak dobrá.“
„To prostě znamená, že tě rád vidím.“
„Jen to, hm? Rád mě vidíš?“ Zaujala jinou pózu a rozepjala si vrchní knoflík šatů. Po chvíli ještě jeden a šaty se lehce rozevřely. Všiml si, jak dýchá. Byla dokonalá. Poznal ženy z celého světa, ženy všech ras, legendární krásky, nejlepší prostitutky a jeden čas žil v jistém domě v Bangkoku, kde se miloval se dvěma i třemi ženami najednou. Žádná se jí však nemohla rovnat krásou, inteligencí a talentem.
Zasmál se nahlas.
„Je tu něco k smíchu?“
„Jen mě něco napadlo.“
„Dám ti deset dolarů, když mi řekneš co.“
Zasmál se ještě víc. „Jaká nešetrnost! To nestojí ani za penci.“
Sáhla do kabelky, vytáhla penci a hodila mu ji do klína.
„No tak.“
„Dobrá. Říkal jsem si, že jsem celý život tvrdě pracoval, vybudoval podniky na všech kontinentech, spojoval kartely a vydělával stamilióny dolarů. A při pohledu na tebe je mi jasné, že bych byl stejně bohatý, kdybys pro mě pracovala v jediném bordelu v Hongkongu.“
Pohodila hlavou a smála se tak dlouho, dokud jí z očí nevyhrkly drobné slzy. Přistoupila k němu a ovanula ho svým parfémem. Chtěl vztáhnout ruku, dotknout se, ale nerad věci uspěchával. Pohladila ho po tváři.
„Victore, ty jsi nejúžasnější muž, jakého jsem kdy potkala,“ pronesla něžně.
„A taky nejštědřejší, ne?“
„No,“ zamyslela se, „byl tu ten džentlmen z Kuvajtu…“
Victor DeLaroza se zamračil.
„Ten byl výjimečně vděčný a štědrý.“
Zachmuřil se ještě víc. „Jo?“
„Ale rozhodně s ním nebyla taková legrace.“
„Díky.“
„Nemáš zač.“
„Vzal tě snad někdy na víkend do Paříže? Na nákupy?“
„Ne, to nevzal.“
„A zařídil někdy, aby ty nejslavnější módní salóny otevřely jen pro tebe?“
„Ne, ani to ne.“
„Pozval tě někdy na projížďku čínskou džunkou?“
Smála se znovu a vrtěla hlavou.
DeLaroza se s úsměvem zaklonil. „Vidíš, i vděčnost má své meze.“
„Moje vděčnost k tobě ne,“ řekla, sklonila se, rozepnula dva knoflíky jeho košile, vsunula pod ni dlaň, pohladila ho po prsou a štípla do bradavek. Zavřel oči a natáhl ruku k jejímu sametovému stehnu, jenže byla pryč. Nezachytitelná jako vážka. Přešla k oknu a pohlédla na něho odtamtud.
„A teď vyrábíš hračky,“ prohodila.
„Proč slovo hračky vždycky vyslovíš tak shovívavým tónem?“ ptal se DeLaroza. „To nejsou pouhé hračky. Tvořím umělecká díla. Třeba ten malý rollsroyce, třicet centimetrů dlouhý, dokonalá replika. Kola se točila, písty pracovaly, motor fungoval, dokonce i rádio hrálo. Všechno propracované do nejmenších detailů. Džentlmen, který si ho objednal, seděl na koberci v téhle kanceláři a tleskal jako šťastné děcko, když si pro něj přišel. Stál ho dvanáct tisíc dolarů, čtvrtinu ceny skutečného. Zaplatil v hotovosti.“
Domino trhla rameny. „No a?“
Napodobil ji. „No a. Víc neřekneš? Pro něho to znamenalo moc. A pro mě vlastně taky. Navíc má výrobce hraček každý rád. Nese to s sebou takový zvláštní respekt. Kdo by taky hledal špínu na člověku, který celý život obšťastňuje děti?“
Otázka zůstala viset ve vzduchu. Domino ji nevnímala. Dívala se na prostranství dvacet pater pod nimi, kde se právě prali dva chlapci. V zuřivém objetí přetlačovali jeden druhého sem tam. Znovu se zachvěla.
„Děje se něco?“ zeptal se DeLaroza.
„Ne, nic. Jen jsem si na něco vzpomněla. Je to hloupost.“
„Zas taková asi ne, když jsi tak zbledla.“
„Pamatuješ na tu noc, kdy jsem tu byla naposled? Na Halloween?“
Na prsou pocítil úzkost.
„Jistě. Na žádnou z tvých návštěv se nedá zapomenout.“
„Právě jsem odcházela a dole na parkovišti jsem zahlédla dva muže. Jen na dálku, z haly. Jeden byl tak opilý, víš… úplně bezvládný… a druhý se ho snažil dostat do auta…“
DeLaroza neposlouchal. Strach zesílil a sevřel mu hrudník. Tlačil si prsty k sobě, až mu klouby zbělely. Dobrý bože, viděla snad něco? Je to začátek vydírání? Přimhouřil oči. Stará paranoia se vykradla z dávné minulosti. Na chvíli ho pohltila a jako příšera z nočních můr se zahryzla do jeho srdce. Najednou pocítil chlad a tíhu samoty.
„… asi mi ho bylo jen líto. Znáš ten pocit… Jako bych ho už někde viděla. Měl na sobě takovou odřenou, staromódní koženou bundu.“
„Vyprávělas to už někomu?“ prohodil DeLaroza ledabyle.
„A co jako? Že jsem viděla, jak strkají opilce do auta?“
„Tak proč tě to zneklidňuje?“
„To kdybych věděla. Je to… je to jako taková předtucha. Nedokážu to popsat. Jsem hloupá, co? Že si to myslíš?“
„Myslím si,“ řekl, „že ty nemůžeš být nikdy hloupá.“ Snažil se setřást ten pocit. Teď nebyl čas se tím zabývat. „Ale podívej se na sebe. Když jsi přišla, působilas, no, jak to říct, acima, že jsi nahoře. Vysoko. A teď vypadáš smutně.“
Obrátila se k němu a usmála se. „Už je to pryč. Máš pravdu, jsem nahoře. Jak tomu říkáš?“
„Acima.“
„Acima. To jsem přesně já.“
„A proč? Máš snad pro mě nějakou specialitku?“
„Ne. Něco mnohem sobečtějšího.“
„Ano? Každý má právo být občas sobecký. O co jde?“
„Já vím, že to pochopíš. Určitě.“
Vrátila se ke stolu a posadila se na roh desky.
„Victore… asi jsem se zamilovala.“
Chvíli na ni zíral. „Asi?“
„Neplánovala jsem to. Prostě mě to zaskočilo. Ale já mám překvapení ráda.“
„Tos ještě nikdy nebyla zamilovaná?“
„Ale mockrát,“ zasmála se, Jenže ne poslední dobou.“
„Tak to mám radost za tebe. A kdo je ten šťastlivec. Teda pokud jde o muže?“
„Jistě, o výjimečného muže.“
„Aha, a znám ho?“
„Samozřejmě.“
DeLaroza si našel tlustý kubánský doutník a začal rozbalovat celofán. Potřeboval si utřídit myšlenky. Její sdělení ho znepokojilo. Vzala mu doutník z ruky, ukousla špičku, zapálila ho a točila s ním v dlaních, dokud nehořel stejnoměrně. Pak ho Victorovi vrátila.
„Obrigado,“ řekl.
„Není zač.“
Zhluboka potáhl a pomalu vyfoukl kouř. Jeho tvář zvážněla.
„Zkazila jsem ti náladu?“
„Ne. Jen přemýšlím. Víš přece, že se v pondělí při otevření parku Pachinko! rozhodl oznámit svoji kandidaturu.“
„Ano.“
„Pokračovat v tuhle dobu ve vaší milostné aférce by mohlo být riskantní.“
„Milostné aférce?“ Ta slova chvíli visela ve vzduchu, jako by Domino naslouchala jejich ozvěně. Zamračila se.
„Hm, říkej si tomu, jak chceš,“ pokračoval DeLaroza. „Tak třeba zamilovanost?“
„Obyčejné. Obyčejná slova a fráze,“ šlehla po něm očima.
DeLaroza se uculil. „Na tobě rozhodně není nic obyčejného, má drahá.“
„Děkuji.“
„Já jen, že vás oba tak dobře znám,“ pokračoval. „Donalda celých šestnáct let a tebe… už dva roky?“
„Skoro tři.“
„Ano, skoro tři.“
Pohledem zabloudil přes její rameno směrem ke skleníku. Tři roky. Při jejich prvním setkání se nechal vést instinktem. Šťastnou předtuchou, jak zjistil později, i když se mu to vůbec nepodobalo. Všiml si jí tehdy na bleším trhu v Buckheadu. Stála tam a toužebně zírala na starožitné křesílko. Úchvatná žena, třebaže neměla ty správné šaty a vlasy byly až příliš dlouhé, ale přece… Ale přece.
Přikázal tenkrát Ťiangovi, aby otočil auto a vrátil se. Našel ji na stejném místě, nemohla se od toho morris křesla odtrhnout.
„Ta věc je předražená,“ řekl jí. „Mohla byste ji dostat za polovinu ceny.“
Usmála se na něho. „Já ale smlouvat neumím,“ odpověděla.
„Tak to bych vás mohl na chvíli zastupovat.“
Od té chvíle se začala vzdělávat. A ještě teď se Victor nestačil divit, čím se Domino stala. Při pohledu zpět musel uznat, že tehdy nejednal čistě impulzivně. Ona totiž do jeho plánů skvěle zapadala.
„Haló,“ zvolala.
DeLaroza se na ni zadíval. „Promiň, vzpomněl jsem si na ten bleší trh.“
Zasmála se. „Ještě pořád ti dlužím dvanáct dolarů za to křeslo.“
„Považuju to za jednu ze svých nejlepších investic.“
„Ale o čem jsi mluvil?“
„Hm… co jsem to…?“ zarazil se, že tak snadno ztratil nit.
„Říkals, že nás oba dobře znáš.“
„No ano. Možná je láska příliš silné slovo. Touha, toužíte jeden po druhém.“
„Jistě. Ale není fér tvrdit, že se nemilujeme. Já miluju Donalda. A tebe taky.“
„Miluješ moc, má drahá. To je tvoje vášeň.“
„Možná jsem jen zkažená jejím nedostatkem.“
„Chtěl jsem říct, že po pondělku budeš pro Donalda luxus, který si nemůže dovolit.“
Trpce se pousmála.
„Víš, opravdu mě překvapuje, že ses rozhodl osobně otevřít to své milované Pachinko!, třeba po boku budoucího prezidenta Spojených států.“
DeLaroza se zadíval stranou. Byla vážně všímavá. Pachinko! považoval za vrchol svého snažení, nejoriginálnější zábavní park na světě. Celé roky o něm snil a budoval ho. Ale Donaldovo veřejné prohlášení v den otevření zábavního centra bylo také součástí jeho plánu. I Domino do něj patřila. DeLaroza se do ničeho nepustil bez rozmyslu. Nakonec mávl rukou.
„Bude to delikátní situace,“ promluvil. „Doufám, že to zvládneš. Ale kdo jiný by měl? Jenže Číňané mají takové přísloví: Páv se nemá naparovat, když je nablízku tygr. A tam bude hodně tygrů, číhajících na každou jeho chybu. Mohlo by ho to zničit.“
„Pak musím být velmi opatrná.“
„Ty to dokážeš.“
„Nezlob se, vidím, že jsem tě ranila. Nechtěla bych ti ublížit.“
„Já vím. Ty bys nikomu vědomě neublížila. Jen se zdá, že jsem si… Jakpak se to říká… Ukousl nos?“
„Uřízl nos, abych zachránil obličej – pitomé rčení.“
„Ale pravdivé. Takže tě znova neuvidím? Tos mi dnes přišla říct?“
„Ale jistě že uvidíš. Budeme dál dobří přátelé.“
„Žádné obchodní schůzky?“
Ta poznámka ji zarazila jako facka do tváře. „Víc to pro tebe nebylo?“ zeptala se. „Doufala jsem, že už nejde jen o byznys. Ty nevíš, že pro mě moc znamenáš?“
Zadíval se ke stropu, kde se kroužky kouře vlévaly do světla zastíněných lamp. „Ale ano,“ řekl nakonec, „vím.“ Vztáhla ruku a dotkla se konečky prstů jeho paže., Jsi vážně skvělá. Máš v sobě něco, čemu v Brazílii říkáme beleza inexplícada. Nepopsatelná vlastnost.“
„Díky.“
„Pověděla jsi mu o sobě? Myslím všechno.“
„Ne. Je to vážně nutné?“
Zavrtěl hlavou. „Ale co když to zjistí sám?“
„Jednou mu všechno vysvětlím.“
„Ne, ne, drahoušku, to určitě ne. Tohle ty mu nikdy neuděláš. Ale to je tvůj problém.“ Pak dodal: „Takže dnes sis přišla jen povídat, hm? Jen konverzace? Asi budu vážně zklamaný.“
Přisunula se k němu blíž, až ucítil teplo jejího těla. Naklonila se a ňadry se dotkla jeho tváře. Přejela mu rty po víčkách. Rozechvělo ho to.
„Ne,“ promluvila. „Máš pro mě zvláštní význam, Victore. Byls ke mně vždycky laskavý a já vím, co ti dělá radost. Sejdeme se naposled v soukromí. Udělám tě šťastnějším než kdy předtím. Zažiješ výjimečný večer. Přijď ke mně kolem osmé a dostaneš dárek na rozloučenou, mui bita?“
„Ano,“ řekl, „rozumím.“ S povzdechem zíral do rozevřeného výstřihu, na okraje tmavých bradavek, docela hypnotizovaný její vůní. Bříšky prstů mu přejela po týle a vtlačila mu hlavu ke svým ňadrům.
„A proč musíme čekat do večera?“ zeptal se rozechvěle.
„Protože chci,“ promluvila zastřeným, vyzývavým, bezvěkým šepotem, „abys na to musel myslet celý den. Pak to bude mnohem sladší.“
Zavřel oči a pootočil hlavou, až jí odhrnul šaty z ňader, a ochutnal ostrost jejích ztvrdlých bradavek.
„Ty jsi umělecké dílo,“ zašeptal, „na Ipanemě bys okradla moře o nádhernou pláž.“
„Měl jsi být básníkem, Victore,“ řekla na to něžně.
„Ty jsi jako báseň.“ Ale v tu chvíli ho znovu zachvátil starý strach a hrůza z toho, co musí přijít, mu hlasitě syčela do ucha své jedy. Ten hlas nemohl ignorovat.
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Pro mravnostní oddělení vyhradili sklepem v útrobách hlavní stanice. Přecpaný, zaneřáděný prostor bez oken a vzduchu, kam se jen stěží směstnalo šestnáct mužů, co tu pracovali. Byla to zapomenutá díra stranou od běžného provozu, místo, kam jen málokdo rád zabloudil. Nad hlavou tu lidem rachotily šedé roury teplovodu. V zimě se nedalo vedrem dýchat, v létě se tu klepali zimou.
Barney Friscoe úřadoval v kamrlíku podobném komoře na smetáky. Byl to malý, robustní člověk, s věčným stínem kolem úst a prořídlými vlasy, navlečený do texasek, trička s americkým orlem a žluté větrovky. Jeho psací stůl připomínal bitevní pole. Když k němu Sharky vešel, postavil se, prohlédl si ho přes okraj brýlí, posazených v půli nosu, a v úsměvu předvedl zasedlé zuby. Pak Sharkymu podal srstnatou pracku.
„Vítej do naší pekelné díry,“ uchechtl se. „Ty jsi Sharky, viď? Je jedna, dorazils načas. Málem bych tě bez těch chlupů na obličeji nepoznal. Popadni židli, ten binec shoď na zem. Obědvals?“
Sharky přikývl a sundal kupu odpadků z jedné ze dvou otlučených židlí v místnosti.
„Ježkovy voči,“ odfrkl si přitom, „čím jste si tohle zasloužili?“
„Nejšpinavější pajzl pro nejšpinavější práci. Na nás každej kašle. Ale stejně tady moc času netrávíme.“ Mávl rukou k vedlejší kanceláři, kde se tlačilo asi šest pracovních stolů na prostoru, kam patřily sotva čtyři. Na rohu jednoho z nich stál stařičký kávovar. Deska kolem něho byla posypaná cukrem a sušeným mlékem, poblíž se povalovala špinavá erární lžíce.
Ve větší kanceláři seděli dva muži. Drsně vyhlížející černoch, asi čtyřicátník s velkou jizvou přes levé oko a stříkanci šedin v těsně staženém afru. Na sobě měl trojdílný oblek z hnědého manžestru s uvolněnou kravatou. Chladným pohledem si změřil Sharkyho, pak se obrátil k omlácenému psacímu stroji a dvěma prsty začal vyťukávat jakousi zprávu. Ten druhý, o něco starší, s tělem tvaru lednice, právě telefonoval.
„Livingston a Papadopolis,“ oznámil Friscoe. „Livingston je ten opálenej.“
„Něco proti mně má?“ zeptal se Sharky.
„O ničem nevím. Netopejr sem poslal tvoje papíry. Zdá se, že se na tebe nějak lepí smůla. Měls rozdělanej pěknej případ a ten ťulpas Tully tě takhle shodí. Taky jsme ho tu chvíli měli. Tomu uřízneš hlavu a nebude o nic chytřejší než s ní.“
„Prej mám na Tullyho zapomenout.“
„To bude asi nejlepší. Ten odsaď stejně brzo vyjede nohama napřed. Je moc blbej, aby zůstal naživu. I tak je to škoda, víš. Nikdo nemá rád, když musí vod valu, potom co na něčem tak makal. Ale možná bych tady pro tebe měl něco jinýho. Zatím jsme toho sice nedali moc dohromady. Jen samý nejasný stopy a pochybnosti. Něco tady, něco tam.“
„Jste trochu vyhýbavej,“ ozval se Sharky.
„Paranoidní,“ prohlásil Friscoe.
Sharky se jeho humoru musel zasmát.
„Jde o to, že sem tam některej z mejch kluků narazí na něco zajímavýho. Něco, na čem bysme si mohli udělat kapku jméno, víš? Ale nechci s tím hned vyjít ven, chápeš? Netoužím po tom, aby za nás někdo z mord party nebo ňákej šéfův známej slíznul smetanu. Ať se jdou bodnout. Začne to tady a tady to taky skončí. Jenže taky nechci běhat za návladním, když nemám nic v hrsti. Dokud není případ v kupě, může nám ho spláchnout, chápeš?“
Uskrl trochu kávy a mluvil dál. Sharky náhle cítil, že mu ten člověk mluví z duše.
„Abys pochopil, jak to tady chodí, něco ti o mravnostním povím. Dělám policajta šestnáct, skoro sedmnáct let. Dva roky jsem makal u uniforem a šlapal chodník v zastrčenejch uličkách. Jednoho parťáka mi podřízli, druhej se snažil projet zdí skladu a skončil na vozejku. Já jsem s bolavejma zádama ještě dopad dobře. Dělal jsem taky na podvodech, šest roků u loupeží, krátce na vraždách, jen z osobního mě vyhodili asi po dvou minutách.“
Sharky se smál. Uměl si dobře představit Friscoa na oddělení vnitřních záležitostí, jak v tom tričku a teniskách řeší stížnosti na své kolegy.
„Vnitřní záležitosti,“ pokračoval Friscoe, „řek jsem, ať si to strčej někam. Já potřebuju honit skutečný zločince. Ať se propadnu, jestli budu dělat lumpy eště ze svejch lidí. Víš, co myslím?“
Sharky přikývl. Říkalo se, že výslechem na interním neprojde čistej ani ten, kdo se jenom narodil jako nemanželské dítě.
„Jinak já osobně kašlu na to, co si lidi navymejšlej,“ zachrochtal Friscoe. „Jestli má ňákej magor chuť strkat péro do kafemlejnku, co mi je po tom, ne? Je to jeho péro. I když znám lepší zábavu. Co bych se staral, když se prodavač košil z ňáký díry vypraví do města, aby si ho za padesát, sto babek nechal vyblafnout? Je to jeho blbost. Žij a nech žít, je to tak? Ale do tohodle tě poslali. Netopejr, komisař, náčelník nebo kdo to byl. Jak sem řek, sloužím už sedmnáct let, a tak si nestěžuju moc nahlas. Většinou tady máme jen přečiny. Prostituci, kuplířství, exhibicionismus. Ale udělat z něčeho případ stojí hodně práce, víš? Nikdo není takovej cvok, aby zaplatil štětce a pak proti ní svědčil u soudu. To radši rychle veme roha.“
„Takže co?“ ozval se Sharky.
„Takže když chceme někoho dostat za podvody, musíme nastrčit policajta, aby to domluvil a měl důkaz, že prachy změnily majitele. Opravdu jdeme jen po těžkejch zločinech. Násilí, mučení, zločiny na dětech, to je hnusný, ale ne častý. Většinou musíme reagovat na stížnosti a starat se, aby byla vyčištěná ulice. Když náhodou natrefíme na něco fajnovějšího, je to fakt jen třešnička na dortu. Chceš trochu bahna? Běž hrát beka k Falcons.“
„Ne, díky.“
„Ještě něco. Ten zatracenej státní návladní Hanson touží po znovuzvolení, takže to začal hrát na baptisty, puritány a grahamery… Za celý dva roky dokázal obvinit jen pár ubohejch buzíku a exhiboušů, ale najednou dělá virvál, aby se zavděčil Sdružení rodičů a učitelů. Když ho člověk slyší, má dojem, že se ve městě nesmí ani uprdnout, aby ho hned nezabásli.“
Sharky se znovu rozesmál, ale Friscoe pokračoval a smíchu si nevšímal.
„Hanson mě prostě teď zaměstnává, jak může, chce provětrávat holky na ulici, masážní salóny, pornokina i hodinový hotely. Takže tě rychle zasvětíme do našeho případu a vypustíme do světa – ukaž co umíš. Pomůže ti s tím Arch – to je Livingston, Papa a pak kdokoli, koho si vytáhneš z jinejch oddělení. To je celá tvoje armáda.“
Sharky kývl. „Už jsem o nich něco slyšel.“
„Jo? A v dobrým, nebo ve zlým?“
„Obojí. Záleží na tom, koho člověk poslouchá. Ty, co poslouchám já, tvrděj, že jsou při zdejší úmrtnosti to nejlepší, co je k maní.“
Friscoe se potěšené rozzářil. „Támhle Livingston je tady třináct let. Nejlepší polda v baráku. Ostražitej a taky mu to myslí. Študovanej jako ty. Papadopolis – bezva chlap. Nic ho nerozhodí. Bude držet hlídku i na starostově hajzlu, když ho požádáš. Byl třikrát postřelenej a ani si nepamatuje, kde ty jizvy má. Tak to jsou tví lidi. Jo, a ještě jedna věc, abys chápal zdejší poměry. My tady v tom sklepě o pravidlech nic nevíme, nebo na ně kašlem. Prostě jsme byli moc tvrdohlaví. Tak už to chodí… Jakmile nelezeš do zadku a nedodržuješ nařízení, skončíš v naší smradlavý kolonii. Poslední dva roky jsem o tobě hodně slyšel, víš? Že přej ti jde vedení po krku. Asis byl taky moc tvrdohlavej. Jiný zas říkali, že se na ulici chováš jako dynamit. Já tě vodhaduju ještě tak na tři čtyry roky, pak toho necháš.“
„A co bych dělal? Sloužím tady osm let. Kam by šel chlap, co západ takhle hluboko mezi poldy?“
„To nevím, Sharky. Ale zdáš se mi moc umanutej, abys lez systému do zadku, a zase moc chytrej, abys v něm dokázal v klidu žít. Jeden kámoš z osobního mi dneska ráno volal, dřív než jsem do sebe dostal kafe, a povídá, že tě chce Netopejr vyrazit od detektivů a napálit ti dvě šestky. I voni si totiž mysleli, žes to včera rozehrál moc drsně. Ale nechápu, co by vlastně chtěli. Asis měl tomu magorovi zaplatit lístek do Detroitu a taxíka na letiště, nebo co. Tak jsem šel nahoru za Jaspersem, že bych někoho potřeboval, a jestli by mi nedal tebe, když tě chce vyhodit z narkotik. Netopejr minutu přemejšlí a pak povídá: ‚Fajn, ale ať mi neleze na oči.‘ A pak řek něco dost divnýho, přej: ‚Vyřiď mu, že má do mý kanceláře chodit vždycky obutej.‘ Co to mělo znamenat?“
„Svrběla mě noha.“
„A ty ses tam zul a poškrábal, jo?“
„Přesně tak.“
„Špatná volba, móc špatná, hochu. Zdá se, že nechápeš, co jsou Netopejr a ty další nahoře zač. Těm jde hlavně o protokol, prosím tě. Právě o tom jsem mluvil. Jako detektiv třetí nebo snad druhý kategorie jsi pro ně nula, červ, kterýho snadno zašlápnou. Tobě zutá bota přijde normální, ale pro Netopejra je to sebevražda. Ty tady dlouho nevydržíš. Jak se nenaučíš držet hubu a krok, přenechat velký ryby papalášům, dostávat rány a nedělat kolem sebe vlny, skončíš tady u nás. Mně už je to jedno. Za dva roky budu kapitánem a dostanu nějakej slušnější šolich, třeba na kriminálce, a za další dva jdu do důchodu a může mi bejt všechno ukradený. Jenže ty to ještě hodně schytáš, tak to totiž vždycky chodí u chlápků, který maj rozum, energii a nebojej se občas riskovat.“
„Obrázek růžový budoucnosti.“
„Pravdivej. Mě zajímá jen pravda. To mi zůstalo ze skautských let. Chtěl jsem hlavně říct, i když mi dlouho trvá, než se k tomu dostanu, že tě tady rádi vidíme.“
„Díky, poručíku.“
„To platí i pro Arche a Papu. Arch tady nastoupil jako první černej polda. A to nikdy neleštil kliky nebo něco podobnýho. Ty, co přišli po něm, tak ty už koukali, kam vítr fouká. Sem tam líbali zadky, aby se dostali nahoru. Jen Arch před nikým neohejbá hřbet. Takže tady máme nejlepšího policajta z ulice, co honí děvky a veřejný onanisty.“
„A co se stalo Papovi?“
„Papa pracoval na oddělení podvodů pod takovým hnusným náckem jménem Shaushauser. Už je mrtvej, dej mu pánbu věčnou slávu, ale říkal si o to. No a Papa odhalil dva tři velký kšefty, jenže tenhle Shaushauser vyžíral všechny pochvaly za něj, dokonce ho i povýšili. A jednoho dne toho měl Papa dost. Ocitl se se Shaushauserem v šatně a začal s ním trochu pohazovat. Párkrát ho sundal ze stěny a ten mizera skončil v nemocnici. Papa za to vyfasoval dvakrát desítku, rok v uniformě a nakonec místo tady dole. Na to jsem myslel, když jsem mluvil o systému, Sharky. S těma parchantama se nemůžeš měřit. Buďto se podvolíš, nebo jedeš. A tebe jasně vidím na odchodu, to je celý. No, tady tě sice žádná sláva nečeká, ale možná na tom budeš líp než dřív, jestli chceš něco vědět. Víš, jak se to říká – Kdo ropuchy píchá, bradavice na něm mívá.“
„Mám dojem, že je to: Kdo se psy líhá, zablešený bývá.“
„Však to říkám, ne? A teď jdem něco dělat. Hej, Papo, polož konečně ten telefon, máme práci. Archi, hni zadkem, na tu tvoji zprávu nemůžem čekat dva dny. A přineste někdo magneťák. Ať s tím trochu pohnem.“
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Muž, který v jednu dorazil do apartmá v hotelu Regal, byl drobný, neudržovaný člověk. Potřeboval oholit, střapaté, prošedivělé vlasy měl neučesané a oči zarámované tmavými kruhy. Jeho oblečení – pytlovité kalhoty, nevkusná sportovní bunda a kravata zcela jiné barvy – se dalo považovat za katastrofu. Nesl si laciný kufřík a pod paží výtisk New York Times, který četl v letadle z Washingtonu. Přímo vibroval zadržovanou energií. Hlasitě potahoval z prázdné dýmky, a než mu odpověděli na zaklepání, přecházel chodbou dokola.
Jeho vzhled byl ale zavádějící. Julia Lowenthala, bývalého poradce dvou prezidentů a zuřivého odpůrce třetího, popsal jistý držitel Pulitzerovy ceny jako člověka se zjevem burleskního komika, avšak mozkem člena rodu Borgiů.
O Lowenthalovy služby se nikdo neucházel – nabízel je sám. Toho rána se měl setkat se senátorem Donaldem Waldenem Hotchinsem jr.
Dveře mu otevřel další politický exot. Fyzicky ovšem Charles Roan působil jako pravý opak Lowenthala – vysoký, elegantní, srdečný člověk s neutuchající energií a citem pro ručně šité obleky s vestou. Byl to otevřený, žoviální chlapík, docela odlišný od lva v kleci jménem Lowenthal. Jako manažer Hotchinsových kampaní dokázal překonat dvě velké nevýhody – že hrál kdysi fotbal v reprezentaci a že byl Hotchinsovým spolubydlícím na koleji. Když se Hotchins před šestnácti lety pustil se silnými politiky staré gardy do souboje o post guvernéra státu, všichni považovali jmenování Charleyho šéfem kampaně za špatný vtip. Dnes už se nikdo nesmál. Roan slavil netušené úspěchy. Provedl Hotchinse třemi volebními obdobími ve funkci guvernéra a pomohl mu sesadit bývalého senátora za Georgii. Právě Roan dal Lowenthalovi diskrétně vědět, že Hotchins teď potřebuje i jeho služby.
Apartmá působilo skrovným dojmem. Obývací pokoj byl zařízen nevýrazným, ale pohodlným hotelovým nábytkem, v ložnici stála prostorná postel, k bytu patřila i malá kuchyňka. Jen Hotchinsovi nejbližší spolupracovníci o tomhle placeném pokoji věděli. Když Lowenthal vešel, senátor se odvrátil od okna. Usmál se a s pomocí lesklé dřevěné hole mu kulhal naproti vysoký, štíhlý, pohledný muž, souměrně opálený, s blond vlasy a pronikavýma modrýma očima. Na sobě měl ležérní kalhoty do zvonu a tmavě modrou sportovní košili. Potřásl Lowenthalovi rukou.
„Co noha?“ zeptal se host.
„V pořádku. Jen při změně počasí se někdy ozve.“
Lowenthal se usmál. „A dokážete za špatného počasí utéct po jedné?“
„Ten umí utéct i po rukou, když bude třeba,“ ozval se Charley Roan.
„Jsem rád, že jste přišel,“ řekl Hotchins. „Myslíte, že jsem se zbláznil?“
„Jasně. Každý, kdo leze do politiky, je cvok. Ale do Bílého domu se dere jen tuplovanej cvok.“
Hotchins se usmál. „Fajn, vítejte na party. Co takhle trochu kávy?“
„Smetanu a cukr, prosím,“ odvětil Lowenthal. „Včera v noci jsem přespal v motelu na washingtonském letišti a ráno se nenápadně vykradl, takže zatím nikdo netuší, že jsem tady. Až to tisk vyšťourá, bude všechno jasné, takže bych to raději ještě na chvíli utajil.“
„Můžete zůstat tady. O tomhle pokoji kromě několika lidí nikdo neví. Můj tiskový mluvčí Pete Holmes je zrovna na obědě a vrátí se za hodinku, ale s novináři to umí dobře.“
„Slyšel jsem.“
„No,“ Roan zamnul dlaněmi, „tak co na to říkáte?“
„Co já říkám?“ povytáhl Lowenthal obočí. „Na co?“
„Charley se chtěl asi zeptat, jaké jsou podle vás naše šance?“
Lowenthal si nacpal dýmku tabákem, zapálil ho a na chvíli zmizel v oblaku kouře. Pak ho rozehnal rukou.
„Myslím, že pokud přežijete do předvolebního sjezdu demokratů, teda po tom, co oznámíte kandidaturu, jistou šanci máte. Ale je to jedno velké pokud.“
„Nejsem žádný tichošlápek, Julie,“ řekl Hotchins. „Máte zájem pro nás pracovat?“
„Proto jsem tady, pane senátore.“
„Supr. To je supr!“ vykřikl Roan a hlasitě tleskl. Lowenthala to znechutilo, ale uvědomil si, že neukázněnost je prostě daň za mládí. „Včera jsem si dovolil oslovit Boba Fitzgeralda z národní komise,“ pokračoval Lowenthal. „Snad nebudete nic namítat, že jsem za ním zašel ještě před naším rozhovorem. Vždycky jednám instinktivně a tohle se mi zdálo správně načasované.“
„A jak se k tomu Fitzgerald staví?“ zeptal se Hotchins.
„No, nesmíte zapomínat, že Fitz je buldok z té staré gardy, snad nejlepší politik, jakého strana od newyorské Tammany měla. Komisi předsedá celých deset let. Takový sázkař, všechno si rád sesumíruje a pak tipuje.“
„No a?“
„Pořád sází spíš na Humphreyho.“
„Humphrey!“ zakvilel Roan. „Ježišmarjá, vždyť už jednou dostal na prdel. To chtěj snad volbu znova přepustit Fordovi?“
„Fitz to vidí tak, že dlouho půjde o volnou soutěž, hlavně v New Hampshiru, Wisconsinu a Západní Virginii, a všichni, co vyběhli moc brzo, se na té štrece vyčerpají. Tady mluvíme o kupě peněz a velké vytrvalosti. Hubert Humphrey může vyčkávat třeba do května června a pak na poslední chvíli, až se hlavní bouřka přežene, vyrazit a shrábnout všechno.“
„Takže to chce běžce na dlouhou trať se spoustou peněz,“ ozval se Hotchins.
„Přesně tak.“
„A Fitz nás teda odepisuje?“ chtěl vědět Roan.
„Říká, že na jihu vyhraje Carter, ale taky mu velké šance nedává. Myslí si, že vy nemůžete uspět celostátně. Nemáte prý takový vliv a spoustě lidem jste šlápl na kuří oko. Pojišťovnám, lobbistům, atomovým elektrárnám. Nakopal jste hodně zadků, pane senátore.“
Hotchins se usmál. „A moje zdravá noha toho ještě hodně zvládne.“
„Jenže tam všude byly peníze,“ namítl Lowenthal.
„My peníze máme,“ ozval se Roan.
„Mluvíme o spoustě peněz. O velikým balíku.“
„My máme spoustu peněz. A výdrž taky.“
„A co Carter?“ zeptal se Lowenthal.
„Co s ním má být?“ řekl Hotchins.
„Půjde do toho. Minulý týden jsem mluvil s jeho lidmi.“
„Cartera porazíme,“ prohlásil Roan. „Nemá to charisma jako Hotch.“
„A není dost silný v klíčových otázkách. Znám Jimmyho dobře. Vycházíme spolu a docela se mi líbí. Ale porazíme ho,“ promluvil Hotchins. „Dokázali bychom s ním zamést už tady v zákulisí, dřív než by se postavil na start, na to dám krk.“
Lowenthal přikývl. „Věřím vám. Jenže ho budete muset trumfnout na otevřené scéně, a to znamená začít předčasně, což je nebezpečné.“
„Jenže on musí taky vyrazit brzo a teď jde o to, kdo dřív. My s tím vyjdem na světlo příští pondělí,“ řekl Roan.
„Už příští pondělí?!“ zděsil se Lowenthal.
„Tenhle stát máme v kapse, ještě než Jimmy vyleze z postele,“ chvástal se Roan. „A do New Hampshire vletíme jako blizard v osmaosmdesátým!“
Lowenthal zavrtěl hlavou. „To budete do jara na dýchacích přístrojích.“
„V žádném případě,“ překvapil Hotchins Lowethala svojí rozhodností. „Na jedné noze doskočím dál, než oni doběhnou na dvou. Trénoval jsem dost dlouho. Jen ať si všichni myslí, že nám dojde dech. I Fitzgerald.“
Lowenthal si okusoval dýmku. Takhle viděl Hotchinse poprvé. Tvrdého. Posedlého. Chlapa, co nepřipouští porážku. Možná to vážně dokáže. Možná na to má. Lowenthal se rozhodl zkusit ještě jiný přístup a trochu ho otestovat. „Tak to řeknu jinak,“ začal. „Víte dobře, jak národní výbor funguje. Kontroluje stranické finance, manipuluje s hlasy delegátů na sjezdu nebo prostě pozmění pravidla. Mohou vyhrožovat, vydírat, chtít různé ústupky, jsou stovky možností, jak vám ubrat hlasy delegátů. Dojdete třeba až na sjezd a během několika hlasování o všechno přijdete.“
„Zkusili to už na Kennedyho a jak mazali,“ řekl Roan.
„A na Harryho Trumana,“ dodal Hotchins. „Ten taky s Deweym zatočil. I my to dokážeme. S Carterem, Udallem, Churchem i s Humphreym, když bude třeba. To není nic nového. Jde o to, jestli komisi vůbec potřebujeme.“
„Akademická otázka,“ odpověděl Lowenthal. „Stejně ji na své straně nemáte, takže co? Fitz proti vám půjde až do posledního hlasování. Znám ho. Už jsem proti němu stál. Chce mít vítěze, ale vy pro něj nejste tak úplně bez šance. Hele, chcete kandidovat, že jo? Tak potřebujete peníze. Kdybyste byl stranický kůň, podpořili by vás. Ale zbloudilému teleti, co hraje podle vlastních pravidel a hlasuje proti několika stranickým zákonům – což jste udělal – ustřihnou prachy, když vám nejvíc poteče do bot. Takže na jejich peníze a podporu nemůžete spoléhat. Jenže bez nich budete venku dost opuštěný. A silní straníci proti vám v primárkách klidně poštvou všechny ostatní. Můžou třeba naoko podpořit slabého kandidáta, aby volbu rozdrobili a donutili vás utratit další peníze. A Fitz se postará, aby vám brzo došel dech. Ten hraje na výdrž, o tu mu jde především.“
„V červnu na něj budeme čekat v New Yorku,“ prohlásil Hotchins s takovou rozhodností, jako by konstatoval fakt.
Lowenthal se uculil a zavrtěl hlavou. „Teda, kdyby k vítězství stačila sebedůvěra, mohl byste se do Washingtonu stěhovat už teď.“ Nadechl se. „Ale musím říct, že s plánem vystoupit už v pondělí nesouhlasím. Kruci, počkejte aspoň na nový rok.“
„To nejde,“ řekl Roan. „Carter se už chystá.“
Lowenthal kroutil hlavou. „Jsou Vánoce. Nikdo teď o politiku nestojí.“
„To se uvidí,“ trval Hotchins na svém.
„Proboha, vy jste ale tvrdohlaví!“
Hotchins si nalil šálek čaje a přisypal do něj půl lžičky cukru. Pomalu míchal a vpíjel se do Lowenthala křišťálově modrýma očima.
„Proč vy se o mně zajímáte, Julie?“
Lowenthal se usmál. „Jasně a stručně? Jste divoká karta, a to se mi vždycky líbilo. Sleduju vás několik let. Věříme stejným věcem.“ Po chvíli dodal: „Tak a dost idealismu. Důležité je, že máte styl a válečné zásluhy. A taky nevěřím, že by Humphrey porazil Forda, kdežto vy byste mohl. Ford je nejslabší prezidentský zárodek, proti jakému kdy demokrati stáli, ale to neznamená, že se dá snadno přeskočit. Vytěží z Nixonovy aféry, co půjde. To už dokázal. Můj osobní názor je, že by ho mohl předběhnout jen hodně černý kůň. A černější než vy se teď asi nikde nenajde.“
Hotchins s Roanem se rozesmáli.
„A kromě toho,“ dodal Lowenthal, „možná, ale jen možná, by z vás byl zatraceně dobrej prezident.“
Hotchins se vřele usmál a pak znovu propukl v hlasitý smích.
„Já budu pěknej parchant, víte?“ řekl. „Zatraceně dobrá odpověď, co?“
„Jo,“ kývl Lowenthal. „A teď rychle k jádru věci. Máte nějaká tajemství? Kostlivce ve skříni, o kterých bysme měli vědět? Nemanželské děti, špatné přátele, neřesti, co by nadzvedly babky někde v Nebrasce?“
Hotchins se snažil úsměvem zakrýt mírný šok, co mu sevřel žaludek. Před očima mu probleskl obraz Domino. „Jistěže ne,“ prohodil ležérně.
„Tím už jsme přece prošli,“ ozval se Roan. „Kdyby něco existovalo, někdo by to dávno vyhrabal.“
„Tentokrát budou hrabat hloub. Proklepou vaše obchodní smlouvy, záznamy z války, členy rodiny. Ze začátku po vás půjdou dokonce obě strany. Nechci žádné překvapení na poslední chvíli.“
„Co dál?“ smazal Hotchins tohle téma.
„Kolik máte na kontě?“
Hotchins se na chvíli zamyslel. „Myslím, že až můj účetní dokončí audit, vykážu něco k miliónu dolarů. Ale většinou jen na papíře. Investice, obligace a další věci, co mě uchrání od podezření z konfliktu zájmů.“
„A na hotovosti?“
„Sotva dvě stě tisíc.“
„Máme silnou pozici u bank,“ doplnil Roan. „Pro začátek by nám určitě milión půjčily.“
„To nestačí.“
„Kolik by stačilo?“ zeptal se Hotchins.
Lowenthal vyklepl popel z dýmky. „Minimálně dva. Ale až půjde do tuhého, vyšplháme se ještě výš. Jen pozor na velké přispěvatele. To by vám později zlomilo krk. A taky to může být ilegální.“
Hotchins na Lowenthala zíral. Před tímhle právníkem se musel mít na pozoru. I když mluvil jako drsňák, byl známý pro své zásady. Proto měl takový kredit už od Kennedyho kampaně. Ilegální? uvažoval rychle Hotchins. Ilegální by bylo, kdyby se nechali chytit. Ale Victora znal přece dobře, ten by to nikdy nedopustil. Teď uvažoval o dvou miliónech dolarů. Jestlipak je jeho ministr financí připraven vysolit tolik peněz? Odpověď ale dávno znal.
„Máme je,“ řekl náhle. „I bez toho mizery Fitzgeralda. Ať si svoje prachy nechá. Nechci ho vidět, dokud nedorazíme do New Yorku. Pak přileze a s kloboukem v ruce bude prosit, abychom ho vzali na palubu.“
Hotchins dokulhal k oknu a vyhlédl dolů na ulici, na lidičky, co se po obědě štrachali zpět do svých kanceláří. Voliči. Pro něho to skutečně byli malí lidé, ponižovaní životní rutinou, drcení bankami, hypotékami a státními institucemi, stále jeden krok před nějakou katastrofou. Pohrdání běžným člověkem patřilo k jeho dobře střeženým tajemstvím. Věděl, že ho tahle vada charakteru může jednou zničit. Ale při pohledu na ty dole se neubránil vzteku, že jeho budoucnost leží právě v jejich rukou. Rychle tu myšlenku zaplašil.
„Takže naším hlavním problémem je Humphrey,“ prohlásil zvesela.
„Hubert je fajnový člověk,“ řekl Lowenthal. „A vyzná se v kampaních.“
„Měl šanci v osmašedesátém,“ odsekl Hotchins, jako když práskne bičem. Humphrey byl pro něho jen další poraženec. Slaboch, co se smál po prohře, a brečel na veřejnosti. Šťastný bojovník, to sotva. Nahlas však neřekl nic, protože cítil, že Lowenthal minnesotského senátora uznává.
Rozcuchaný právník k němu přišel blíž. „Podívejte, vy máte dost trumfů v kapse. Dobře vypadáte, jste čestný a máte bezchybnou minulost. Válečný hrdina, zkušenost z Koreje, odkud jste přijel dokonce s křížem za zásluhy a Purpurovým srdcem. Z malého podniku jste s menší půjčkou vypiplal obří podnik. Jste právník, voják a byznysmen. Máte skvělou rodinu. Prostě pan Čistý. Všechno je to nádhera, ale stejně vás to dostane jen k bráně před Bílým domem, tečka.
Pak už to bude souboj na nože. Můžu pro vás udělat to, že dodám pár důležitejch lidí. Joe McGuire, Angie Costeronová, John David Harmon. Ti půjdou za mnou. Vypracuju vám demografické studie. Poradím, jak získáte Mexičany v L. A., černochy a Portorikánce v New Yorku, Iry v Bostonu, Poláky v Chicagu. Jak jednat s odbory, městskými a státními úřady. To dokážem. Ale nebude to k ničemu, pokud nezačnete velkým třeskem. Musíte vystartovat i běžet jako vítěz. Jestli chcete oznámit kandidaturu, tak jedině v největší hale tohohle státu, nacpané dětmi, staroušky, černými, rudými, žlutými, zelenými, buzíky i protestanty. Potřebujete orchestr s plnou parádou, prostě humbuk, hlavně to nesmí být, no, bupkus. Víte, co je bupkus? To v jidiš znamená nic, prázdno. Tichý hluk. Jestli se na veřejnost jen tak proplížíte, bude si Fitz myslet, že jste dávno mrtvěj. Když začnete ve velkým stylu, se mnou, McGuirem a dalšími, vyděsí ho to k smrti.“
Hotchins se zazubil. Bude to ve velkém stylu. Jak se patří. To mohl opravdu zaručit.
#
Phipps Plaza, luxusní obchodní centrum se třemi patry podzemních garáží, se nacházelo jen pár minut jízdy od DeLarozovy kanceláře. To čtvrteční odpoledne ve dvě hodiny parkovalo na spodním podlaží jen několik málo aut. Mezi nimi i hnědý rollsroyce, otočený nosem k příjezdové rampě. Jeho motor tiše běžel.
Hotchins sjel s buickem po spirále dolů a zastavil vedle rollse. Jakmile vystoupil, zadní dveře hnědého vozu se otevřely a on naskočil do elegantního interiéru. DeLaroza usrkával espreso a v ruce mu doutnalo obří havana. Zasmál se na senátora a stiskl tlačítko pod opěrkou loktů. Skleněná přepážka mezi předním a zadním sedadlem tiše vyjela vzhůru.
„Bom dia,“ pozdravil.
Hotchins mu srdečně potřásl rukou. „Připadám si jako agent CIA,“ řekl, „takhle se plížit po parkovištích jen kvůli rozhovoru. Měls za mnou přijít do hotelu. Seznámil bych tě s Lowenthalem.“
„Všeho do času,“ odpověděl DeLaroza. „Moje soukromí má pořád velkou cenu. Až bude nutné vystoupit na veřejnosti, nějak se k tomu postavím. Tak co bylo tak naléhavé?“
„Lowenthal jde s námi.“
„No výborně!“ zvolal DeLaroza.
„A přivede McGuira, Harmona a Casteronovou.“
„Á, ještě lepší! Samé dobré zprávy. Tos ani nečekal, co?“
Hotchinsův hlas náhle ztvrdl. Přimhouřil oči. „Tak trochu jsem s tím počítal. Lowenthal je jako eso v pokeru. Bez pomoci by ho ale přebil párek dvojek.“
„Hezké přirovnání. A kdopak jsou ty dvojky?“
„Fitzgerald s Humphreym.“
„Hm, takže komise už si stihla vybrat, co?“
„Ano.“
„To ale není překvapení, že ne, příteli?“
„Ne. A docela se mi to zamlouvá,“ odpověděl Hotchins. „Po sjezdu za námi Fitz přileze po kolenou. Chci je mít všechny v řadě – budou se klanět a líbat mi zadek.“
DeLaroza povytáhl obočí, když slyšel, jaký jed se z Hotche valí. „Fitzgerald si to nebezpečí jistě uvědomuje.“
„Určitě. A rozpoutá hezky špinavou bitvu. Tím líp. Vítězství pak bude o to sladší. Říkám ti, Victore, že už ho cejtím na jazyku. Cejtím.“ Hotchinsovy oči téměř smyslně zaplály.
„Uklidni se, kamaráde. Šetři silami, do června je ještě dost daleko.“
Ale Hotchinsův zápal už se nedal uhasit. V Lowenthalově přítomnosti se musel ovládat, nechtěl se projevit příliš žádostivě. Teď se uvolnil a vychutnával si představu svého triumfu.
„Cítím to v kostech,“ pokračoval. „Lowenthal nám věří. Je nadšený, vzrušený a k tomu skvělý taktik. Přesně to jsme proti komisi potřebovali. Teď je dostaneme, vím to. Zadupem ty parchanty do země.“
DeLaroza zíral na senátora a pokuřoval doutník. Kdesi v útrobách vozu se spustil tichý větrák, který okamžitě vysál oblak dýmu nad zadními sedadly.
„Pamatuješ na ten film s Brandem Křivák? zeptal se DeLaroza.
„Proč? O co jde?“
„Připomněls mi ho. Taky světu ukazuješ jen půlku obličeje. Vidí tě jako válečného veterána, milujícího otce, bojovníka s větrnými mlýny a slibného politika. Kolika lidem jsi ale ukázal tuhle tvář?“
„Proč, copak v ní vidíš ty?“ zeptal se Hotchins podezíravě.
„Barakudu. Chtivého soupeře s vysokými nároky. To mě k tobě právě přitahovalo, Donalde. A díky tomu taky vyhraješ. Ne díky Lowenthalovi, Casteronové nebo dalším. Ty zvítězíš, protože máš instinkt dravce, a to ostatní zaskočí.“
Hotchins se trochu předklonil a náhle zvážněl. Takhle otevřeně spolu nikdy nemluvili. Nakonec řekl: „Vrána k vráně sedá, co, Victore?“
„Né, já nejsem barakuda,“ usmál DeLaroza. „Ta je vybíravá, víš? Zabíjí jen z hladu. Já jsem spíš žralok, Donalde, sežeru všechno, co mi přijde do cesty.“
„To zní jako varování.“
„Ale ne. Jen chci, abys pochopil, že i já mám někdy svoje chutě a jdu přímo po krku.“
Hotchins se nad poznámkou zamyslel a pak se krátce zasmál. „Dobře.“
DeLaroza se smál s ním. Zabafal z doutníku a pokračoval: „No a v čem jsou komplikace?“
Teď zvedl obočí Hotchins. „Komplikace? Kdo říkal, že nějaké jsou?“
„Příteli, komplikace jsou všude.“
Hotchins třel dlaněmi o sebe a chvíli mlčel.
„Budu hádat,“ řekl DeLaroza. „Že by šlo o peníze?“
„Ty snad čteš myšlenky.“
„Ne tak docela. Naposled se hovor vždycky stočí na cenu.“
Hotchinsovy modré oči potemněly. Zahleděl se tvrdě na DeLarozu. „Cena je dva milióny dolarů.“
Velký muž pár minut neříkal nic. Potahoval z doutníku, vychutnával si ho na jazyku a sledoval, jak větrák vtahuje dým. Pak promluvil: „To je Lowenthalův odhad?“
Hotchins přikývl.
„Nízký.“
„Nízký?“
„Ano, o dost nižší než můj. Podle našich propočtů to bude chtít čtyři milióny šest set. Tedy když uvážíš všechny eventuality, jako další kola volby a tak podobně. Přičti k tomu desetiprocentní rezervu a máš rovných pět miliónů.“
Hotchins se kousl do rtu. Vyhlédl oknem do prostoru parkoviště, připomínajícího hrobku. Dovnitř právě zajela menší honda. Uspěchaná hospodyňka vytáhla z auta plačící děcko a vlekla ho za sebou k výtahům.
„Vím, na co myslíš,“ ozval se DeLaroza. „Jak se mohl Lowenthal tak splést? Mám pravdu?“
„Něco takového mě napadlo.“
„To je jednoduché. Naposled vedl prezidentskou kampaň v šedesátém osmém. V sedmdesátém druhém vypadl jeho kandidát v primárkách. Nemůžeš se na něj zlobit. Je to už osm let, co prošel kampaní až do konce. Inflace. Nové metody. Cena za reklamu v televizi, v novinách, to všechno se zdražuje každým dnem. Rozdíl v odhadu ovlivňuje kupa věcí. A on není účetní. Jeho zkušenosti pro nás mají vyšší hodnotu. S těmi kamarády dá dohromady partičku, jakou bys nekoupil ani za milión.“
„Ti by se nedali koupit vůbec,“ nadhodil Hotchins.
„O tom si dovolím pochybovat. Je to naivní, ale nepodstatný názor. Máš je na své straně, a to je důležité.“ Odmlčel se a pak pobaveně zvolal: „Pět miliónů dolarů. Hodně peněz, co?“
„Ano,“ řekl Hotch. „Ale máme dobré vztahy s bankou a…“
DeLaroza zvedl ruku. „Donalde… Donalde, počkej. Řekl jsem, že je to hodně, ne příliš. Ve finančních věcech jsem ti dobře radil, jak dlouho… šestnáct let? To začneš být nervózní, když cena trochu stoupne?“
„Musí to být bezpečné, Victore. Znáš pravidla… Jestli Fitzgerald něco vyčmuchá…“
„Prosím,“ řekl DeLaroza naléhavě, „neuč starého lovce ládovat pušku.“
Hotchins se zarazil. Pak plácl DeLarozu po koleně. „Promiň.“
„Peníze jsou moje starost,“ pokračoval DeLaroza. „Je tu ale ta druhá věc.“
„To počká,“ zadrmolil Hotchins.
„To asi ne.“
„Počká!“
„Ne.“
Svaly na Hotchinsově obličeji se zachvěly a ztuhly. Do hlasu se mu znovu vloudil tvrdý, chladný tón. „To je osobní záležitost, Victore.“
„Teď už nebezpečná osobní záležitost. Dřív byla jen mírně riskantní. A docela jsem tě chápal. Taky znám tenhle druh hladu. Jenže…“
„Je to pořád moje věc.“
„Ještě nikdy jsem na tebe nevsadil pět miliónů dolarů, Donalde.“
„Aha, takže teď se ukáže, kdo tady tahá za nitky, co?“
„Cítil ses někdy nějak svázaný?“
„Ne. Aleje mi jasné, že budu muset platit. Dřív nebo později na to dojde řeč. Nebylo by lepší vyjasnit si to rovnou?“
„Odbočuješ od tématu.“
„O tohle tady snad jde?“
„A rozčiluješ se.“
„To sakra jo. Jedná se o moje soukromí…“
„Ty už nemáš žádné soukromí.“
„Většina politiků ve Washingtonu si vydržuje milenku.“
„Většina politiků nekandiduje na prezidenta.“
„Ježíši!“
„Donalde, jsme přece kamarádi. Vždyť jsem tě s ní seznámil já. Vycítil jsem tu touhu. Rozumím ti. Ale do voleb to musí jít stranou.“
„Ty myslíš, že na mě bude tak dlouho čekat? Kruci, na to ji znáš už dost dlouho, Victore. Mimo to nejde jen o mě, dobře víš, že ji fascinuje hlavně představa, kterou o mně má.“
DeLaroza přikývl. „Jsem rád, žes to pochopil.“
„Byl by to projev slabosti, kdybych chtěl, aby seděla v koutku, dokud nebude po volbách.“
„Kamaráde, až zasedneš v Oválné pracovně, dostaneš všechno, co srdce ráčí. Ženský si ti budou lehat k nohám.“
Ale já ji potřebuju teď, pomyslel si Hotchins. „Nemluvíme o ženských,“ ozval se, „mluvíme o ní.“
„Zamiloval ses?“
„Možná. Ne, ne doopravdy. V tom dramatickém smyslu slova. Ale svým způsobem… Sakra, já nevím. Netlač na mě, slyšíš, netlač na mě.“
DeLaroza se zamračil. Vstupoval na nebezpečnou půdu a dobře to věděl. Teď nebyla doba na tahání za nitky. Jenže tuhle pro něj zásadní věc musel vyřešit. „Mám snad věřit, že bys všechno zahodil kvůli jedny pindě?“
Hotchins se po něm vztekle ohlédl, celý rudý ve tváři. „Cos to řek?“
DeLaroza prudce vrtěl hlavou a máchl rukou do vzduchu. „Omlouvám se,“ řekl rychle. „To jsem neměl. Odpusť.“
Seděli mlčky a minuty ubíhaly. Konečně DeLaroza promluvil: „Necháme to být. Nechtěl jsem vyvolat zlou krev. Myslel jsem to dobře. Slib mi aspoň, že o tom budeš uvažovat. Popřemýšlej. Ano?“ Otcovský přístup mu právě neseděl, ale pochopil, že se tu dvě silná ega srážejí ve vzduchu jako šavle.
„Jistě,“ odpověděl Hotchins.
Další pauza.
Hotchins se cítil zahnaný do kouta, ale jeho vztek už polevil. DeLaroza měl nejspíš pravdu. A přece nikdy nepotkal nikoho jako ona. Její smyslnost mu dodala nový oheň, vitalitu, která ho opustila už před lety. Nebyla to přímá motivace, ale pohon k motivaci. Jenže jestli vzdát se jí znamená pojistit si vítězství…
„Vraťme se radši k penězům,“ promluvil DeLaroza. „Máme… hm, pohledávky u soukromých přispěvatelů ve výši téměř milión dolarů. Ještě dnes je můžu obvolat. Mezitím uvolním peníze ze svých účtů. Třeba okamžitě. Ale neboj se, je to pojištěné. Nic z toho nebude vypadat jako půjčka.“
Hotchins zvedl ruku. „Důvěřuju ti, Victore. Vím, že to bude provedeno způsobem, který není…“ Chtěl říct „podezřelý“, ale stihl to změnit na „zpochybnitelný“. Pak se opřel do sedadla, vzdychl a svěsil ramena. „Taky se omlouvám.“ Natáhl se a pak si s DeLarozou potřásli rukou.
„Ještě přijde hodně divokých momentů,“ prohodil DeLaroza. „Občas zapomínám, na co jsme oba tak citliví.“
„Nech to být,“ řekl Hotchins. „Už musím zpátky. Poslední dobou se utrhnu sotva na pár minut. Snad mi sestaví i rozpis, kdy smím na záchod.“
„Radši si na to zvykni,“ usmál se DeLaroza. „Tvůj privátní život je u konce.“
„Budeme ve spojení,“ loučil se Hotchins. „Díky.“
Vystoupil z auta a DeLaroza zapadl do sedadla. Úsměv se z jeho tváře vytratil. Dlouhé minuty zůstal hluboce zamyšlený. Ano, jeho soukromý život skončil, uvažoval, a můj taky. Třicet let strávených ve skrýši a najednou, během několika málo dnů se mu dostane uznání, po němž tak dlouho prahl. Vybudoval impérium a chystal se stvořit i krále, takže teď, konečně, přijde zasloužený aplaus. Ovace pro vítěze! Plán na to, jak vyklouznout z bezpečné cely, kam se sám zavřel, začal zrát ve chvíli, kdy potkal Hotchinse. Šestnáct let ten plán živil. Šestnáct let. Teď mu krev bušila ve spáncích. Už jen pouhé čtyři dny.
Stiskl tlačítko, ovládající prosklenou stěnu mezi přední a zadní částí vozu. Ťiang, jeho řidič a bodyguard, mu podal kazetu. Další příspěvek do fondu Kuaj-lo. Bylo na čase promluvit si s Kershmanem.
#
Gerald Kershman ležel roztažený na břiše, s nohama a rukama uvázanýma sametovými šňůrami k rohům postele. Pot ho pálil v očích a lapal po dechu, jak se mu kožené řemínky zařezávaly do mučeného těla. Zabořil tvář do saténových prostěradel, aby přidusil bolestné výkřiky. Nahý mladík s devítiocasou kočkou v ruce byl krutý a nemilosrdný. Blond vlasy se mu ve zpocených prstýncích lepily k hlavě.
Kershman k němu ve finále natočil tvář. „Dost!“ vyrazil ze sebe.
Blonďák, ještě ne dvacetiletý, spustil bičík a díval se, jak se Kershman několikrát zhluboka nadechl, neovladatelně se zachvěl a pak ochabl. „Rozvaž mě,“ nařídil.
Hoch mu uvolnil pouta. Kershman, záda a zadek poseté rudými šlinci, s námahou vstal z postele, potřísněné semenem, a posadil se na její okraj. Byl to menší tlouštík s masitými rty a žabíma očima. Delší černé kudrny mu padaly na ramena a krk. Roztřesenou rukou zašátral na nočním stolku pro silné brýle a s vypětím si je nasadil.
„Už se můžu voblíknout?“ zeptal se mladík.
Kershman ještě chvíli zíral na jeho nahé tělo a pak přikývl. Setřel si ručníkem pot z tváře a pozoroval prostituta, jak si navléká rudé slipy a upravuje se.
„Ty to vážně miluješ, co?“ prohodil mladík. „Ještě jsem neviděl chlápka, co by vejprask takhle žral.“
„Drž hubu,“ zasténal Kershman. Vstal a odcházel do koupelny, po zemi za sebou táhl hedvábný župan.
„Hej,“ volal blonďák, „co moje vejslužka?“
„Ještě máš práci,“ řekl Kershman, „pojď sem.“
V prostorné luxusní koupelně se pak položil na masážní stolek a ukázal na lahvičky s oleji na příruční poličce. Mladík mu je opatrně nanášel na záda a přitom planě tlachal. Kershman odvrátil obličej a tiše polykal slzy. Slzy ponížení, ne bolesti. Chlapec dokončil úkol a starší muž se zvedl ze stolu.
„Fajn, teď můžeš odejít.“
„Prašulky, prašulky,“ luskl mu hoch prsty před obličejem. Malý muž nenávistně vzhlédl a zuřivě zkřivil rty.
„Ještě jednou na mě takhle luskneš a nechám ti zpřerážet prsty jeden po druhém.“
„Hele,“ lekl se kluk. O krok ustoupil a zaťal pěsti.
„Prašulky,“ řekl Kershman znaveně, „máš na prádelníku.“
Mladík se vrátil do ložnice, vysypal si do dlaně obsah hnědé obálky a dychtivě počítal bankovky. „Páni, fakt dík,“ řekl, „mám večer zase přijít?“
„Už tě nikdy nechci vidět,“ odpověděl Kershman. „A jestli tě tady ještě někdy zahlídnu, budeš litovat.“
Prostitut chvíli nechápavě zíral a pak se zazubil. „Copak, puso, byl jsem na tebe moc zlej?“
Kershman stál ve dveřích koupelny, oči vlivem dioptrických brýlí ještě o něco zvětšené, rty rozechvělé doznívající extází. „Jestli tě to potěší, byls úžasnej. Jenže dávám přednost schůzkám na jednu noc.“
„Jasně, zlato, chápu. Každej jsme ňákej, že jo?“ Mladík si navlékl koženou bundu a odešel.
Kershman se opatrně nasoukal do šatů, opustil byt a soukromým výtahem sjel o patro níž, do osmnáctého podlaží Zrcadlové věže, kde na něho čekal obří komputer. Do počítačového centra, zabírajícího téměř celé patro, vedly jen tři vchody. Jeden z Kershmanova výtahu, druhý z DeLarozova a třetí z veřejného, který byl ovšem naprogramován, aby stavěl pouze zde a ve dvou vyšších patrech. K aktivaci výtahů i počítačů bylo třeba speciálního klíče.
V centru pracovali pouze tři lidé, obyčejní technici, jež se nemohli vyznat ve složitém propletenci informací, které ukládali.
Do hlavní haly vstoupil Kershman ve 2:30. Ocitl se v mozkovém centru celého komplexu. Mladá žena v bílé uniformě právě zaváděla pásku do jednoho z obřích přístrojů.
„Něco neobvyklého?“ zeptal se Kershman.
„Ani ne,“ zašvitořila. „Dokončujeme výroční audit těch plynáren. Právě dělám na svodkách.“
„Prima,“ řekl na to Kershman a zmizel ve své pracovně. Konečný audit Plynárenské a osvětlovací společnosti od něho bude vyžadovat ještě pár zásahů, protože DeLaroza chtěl ředitele firmy přimět k žádosti o zvýšenou sazbu.
Finanční genialita a neústupnost zavedla Kershmana už jako studenta obchodní školy do kanceláře prezidenta firmy Ticanco, jednoho z největších světových konglomerátů, kde se dožadoval schůzky. Bylo mu samozřejmě řečeno, že to nepůjde, ale Kershman přicházel každý den znovu a vysedával na recepci od půl deváté do pěti odpoledne. Po šestadvaceti pracovních dnech to šéf pobočky vzdal a nechal si ho zavolat.
„Máte dvě minuty,“ pravil přísně. „Pokud se do té doby jasně nevyslovíte, připravil jste nás oba o čas.“
„K tomu mi stačí jedna věta,“ začal Kershman sebevědomě. „Prozradím vám absolutně neprůstřelnou metodu, díky níž letos na daních ušetříte osm miliónů tři sta tisíc dolarů. Máte zájem?“
Skutečná úspora sice činila něco pod sedm miliónů dolarů, ale vynesla Kershmanovi, sirotkovi ze slumů Saint Louisů, peníze na školné a slušné živobytí až do konce studií, což znamenalo další dva roky na obchodní univerzitě, tři na Harvardu, kde získal doktorát z finančnictví, a stáž na právnické fakultě v Georgetownu, kde vystudoval mezinárodní právo. Potom co prošel s vyznamenáním třemi univerzitami, odmítl štědrou nabídku z Ticanca a nechal se na tři roky zaměstnat na daňovém odboru ministerstva financí. Jen tam mohl vymyslet nekonečné množství metod, jak obejít zákony o dani z příjmu. Od třiatřiceti pak vydělával nedozírné sumy jako konzultant několika korporací.
Svět Kershmanovi připomínal obří finanční partii šachu a on se s machiavellistickou rozkoší snažil podrývat a zneužívat mezinárodní obchodní smlouvy, tedy pravidla, na kterých tahle hra stála. V roce 1968 upozornil jednoho z klientů, že Arabové během několika let využijí svoji kontrolu nad ropnými zdroji a začnou diktovat ceny na světových trzích. Žid Kershman pak se dvěma arabskými národy domluvil nebezpečný a nejistý obchod, v němž výměnou za zbraně a munici pro jejich armády budou americkému klientovi poskytovat surovou ropu za nízké fixní ceny po celých patnáct následujících let. Zbraně začaly putovat na lodích do Turecka a odtud pozemní cestou na Střední východ. Ropa se překupovala přes rafinérii v Jakartě a Yokohamě a končila jako přebytek ve společnosti Y&D ve Philadelphii. Do roku 1975 se Y&D rozrostla v jednu z největších naftových firem v zemi, se sítí benzínek od pobřeží k pobřeží. Svoje konkurenty neustále ničila o dva tři centy nižší cenou za galon.
Vlastníkem Y&D byl Victor DeLaroza. Žasl nad Kershmanovými schopnostmi i horlivou ochotou Žida k jednání s Araby. Za sedm let od podpisu oné smlouvy pomohl DeLarozovi vybudovat finanční základy jeho impéria. Pečlivě sestavoval změť kontraktů, řídil burzovní přesuny, vytvářel holdingy a hledal tiché společníky, aby zamaskoval vlastnictví více než tří set korporací a ovlivňování cen ve třech zásadních průmyslových odvětvích. Na výplatní listině měl, včetně hlav několika států, víc než sto tisíc lidí. Jen on také rozuměl spletité obchodní polygamii, řízené z mozkového centra v osmnáctém patře, třebaže nechal pro případ nouze vyškolit dva zaměstnance, kteří ho mohli zastoupit.
DeLaroza si na oplátku zajišťoval jeho loajalitu nehorázným přepychem, jaký by si Kershman jinak nemohl dovolit – platem ve výši dvou set tisíc dolarů ročně, akciemi mnoha velkých podniků, vlastním letadlem, domy v Tokiu, Londýně a na Krétě. K uspokojení Kershmanova gurmánství nechal otevřít účet v nejlepších restauracích světa a poskytl mu osobního kuchaře z Cordon Bleu pro chvíle, kdy právě necestoval. A nadto přicházely bonusy, jako třeba sbírka pornografie, ukradená z osobního archivu krále Fárúqa stejným zlodějem, který zcizil jistého Picassa z Muzea moderního umění, Rembrandta z Národní galerie ve Washingtonu a tři van Goghy z domu řeckého loďařského magnáta.
A konečně aby Kershmanovi zabránil v možných skandálech, najal bývalého filmového herce jménem Tod Donegan, jemuž sexuální úchylka zničila kariéru, aby finančnímu expertovi dohazoval mladé homosexuály k sadistickým hrátkám. A třebaže si Tod neatraktivního Kershmana ošklivil, musel mu občas posloužit sám.
Ochranná slupka, placená DeLarozou, udělala své. Kershman se začal měnit v patologického samotáře, který se děsil normálních vztahů a situací. Blízké přátele neměl a zdál se neodolatelně přitahován krutou stranou lidského života. Ze svého úkrytu vycházel jen jako aktér smyšlených rolí. Pěstoval si podivné známosti, které mohl využívat a přesvědčovat se tak o své nadřazenosti. Patřil k nim třeba veterinář, propadlý alkoholu, zaměstnaný na odchytové stanici. Kershman ho často navštěvoval právě ve dnech určených na likvidaci nechtěných zvířat. Obyčejně dosahoval orgasmu při sledování koťat a štěňat ve smrtelné křeči. Dalším jeho známým byl sebedestruktivní policejní detektiv, kterému se Kershman představil jako žurnalista, pracující pro několik zahraničních agentur. Tak mohl policistu doprovázet na výjezdech nebo ho pozvat na oběd a vyslechnout si detaily zvlášť šokujících případů.
Kershman si nalil šálek čaje, když na jeho telefonu začala blikat červená kontrolka. To znamenalo, že si s ním DeLaroza přeje mluvit. Zvedl sluchátko a stiskl tlačítko s nulou. DeLaroza se ozval okamžitě.
„Mohl byste za mnou skočit, pane doktore?“ zeptal se měkce.
„Jistě,“ odpověděl Kershman. Prošel znovu centrální halou, odemkl DeLarozův výtah a uvnitř vyťukal složitý kód. Kabina zamířila o dvě patra výš.
DeLaroza seděl za stolem a zamyšleně studoval obsah otevřeného kufříku.
Pokynul Kershmanovi a pak mu podal kazetu s nahrávkou rozhovoru s Hotchinsem. „Přidejte to do fondu Kuaj-lo, prosím.“
„Samozřejmě.“
„Jste dobře obeznámen se současným zákonem o politických příspěvcích?“
„Jistěže. Zákon o zveřejňování dárců…“
„O přednášku nestojím,“ přerušil ho DeLaroza, „hlavně se ujistěte, aby všechno, co od této chvíle podnikneme se složkou Kuaj-lo, odolalo nejpřísnějším kontrolám.“
„V tomto případě jsem vždycky postupoval s maximální opatrností,“ uklidnil ho Kershman.
„Chtěl bych převést pět miliónů na účet naší kampaně. Začneme s miliónem. Ještě dnes, pokud to jde. Zbytek bude dostupný na mých osobních kontech během příštích deseti dnů.“ Přistrčil kufřík na druhou stranu stolu. „Tady je první milión. Nějaké problémy?“
„Ne, pane. Navrhoval bych udělat osobní dary ze všeho. Rozdělit sumu na menší částky, třeba po padesáti tisících na jednotlivce, nebo spíš od třiceti do padesáti tisíc. Příspěvky opatříme starším datem a požádáme Jeffersonův trust, aby tenhle milión vykázal jako půjčku, zabezpečenou čestným prohlášením. Pak to nebude vypadat, že všechny dary dorazily ve stejnou dobu. Trochu si pohraju s účty a…“
„Doktore.“
„… splácet naoko můžeme z bonusů…“
„Pane Kershmane?“
Kershman, docela zaujatý svými plány, se zarazil. „Ano?“
„Mě nezajímá jak. Předpokládám, že té věci rozumíte. Stačí, když mě budete zběžně informovat. Pouze bych rád věděl, koho z našich lidí použijete, abych je mohl osobně zasvětit.“
„Jistě.“
„To je zatím všechno,“ řekl DeLaroza.
„Můžu se na něco zeptat, pane?“ dovolil se Kershman. „Znamená to tedy, že vstupujeme do závěrečné fáze projektu Kuaj-lo?“
„Ano. Z té kazety pochopíte víc. Později do spisu ještě něco osobně doplním.“
„Dobře.“ Kershman roztáhl masité rty v úsměvu. „Musím dodat, že mě to moc těší.“
„Trvalo to dlouho, viďte?“
„Ano, pane. Doufal jsem, že to přijde s těmito volbami.“
DeLaroza se s úsměvem zaklonil v křesle. Ani Kershman netušil, že tenhle krok plánoval celých šestnáct let. Pocítil náhlý příval vzrušení, až ho zabrněly konečky prstů.
„Je připravený,“ řekl, „jako nikdy předtím.“
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„Krucinál,“ zařval Friscoe a smetl binec na jednu stranu stolu. Vznikla tak nehezká hromada policejních zpráv, šanonů, papírových útržků, zbytků jídla a kelímků od kávy, potažených plísní. „Kéž bysme sem dolů jednou dostali hygienika. Takhle si zaděláváme na morovou epidemii.“
Nasazoval kotouč s páskem na magnetofon, který položil na vyčištěnou část stolu.
„Takže, Sharky, tady máme dvě hodiny odposlechnutejch telefonních hovorů, nasbíranejch v průběhu jednoho měsíce. Všechno legální, soudce Alvers nám to posvětil. Ale než se do případu pořádně zakousnem, chci, aby sis to poslechl. Pak budeš mít představu, vo co jde. Každá část je na začátku označená, takže pochopíš kdo, kde a s kým. Zbytek mluví sám za sebe.“
Zapnul magnetofon a nastavil hlasitost. Pásek syčel do chvíle, než se ozval Livingstonův hlas.
LIVINGSTON: Pásek PCI, záznam telefonního hovoru z 22. listopadu 1975 v 1:10 odpoledne mezi sledovanou Tiffany Parisovou, v bytě 4A, v komplexu Courtyard na Peachtree Street 3381, a dvěma muži – jistým Neilem, příjmení neznámé, a Freddiem, příjmení neznámé, nazývaným také Divnej Freddie.
Cvak.
TIFFANY: Haló?
NEIL: Cojes tebou?
TIFFANY: Jsem hotová. Ten srandista ze včerejška patří do zoo.
NEIL: No jo, ale nosí stejný prachy jako každej jinej. Hádej, kdo se ozval?
TIFFANY: Na hádanky jsem unavená, Neile.
NEIL: Freddie.
TIFFANY: Divnej Freddie?
NEIL: Hm.
TIFFANY: Neříkej. A co chtěl?
NEIL: Co by asi tak moh chtít?
TIFFANY: Ale ne, teď ne. Na něj se teď necejtím. Ještě jsem ani nebyla ve vaně…
NEIL: Hele, víš dobře, jak to s ním je. Když může, tak musí. A to je právě teď.
TIFFANY: Musím se dát trochu do kupy. Řekni mu… Řekni, ať zavolá za dvacet minut.
NEIL: Teď! Za dvacet minut bude v trapu i s prachama.
TIFFANY: Ježíši, Neile…
NEIL: Řek sem hned, kotě. Dej si panáka a jdem nato.
TIFFANY: (sténání) Dobře, tak pět minut, zdrž ho na pět minut.
NEIL: Dám ti tři.
Cvak.
LIVINGSTON: Pásek PC2, stejné subjekty, 1:30 odpoledne.
Cvak.
TIFFANY: Ano?
NEIL: Připravená?
TIFFANY: Snad jo. Ale na Oscara to nebude.
NEIL: Kilo a půl je taky dobrý, ne? Přepojím tě.
Cvak.
FREDDIE: H-h-h-aló?
TIFFANY: (velmi něžně) Ahoj, Freddie.
FREDDIE: Já, ehm, j-jak ses m-měla?
TIFFANY: Moc dobře a ty?
FREDDIE: Taky.
TIFFANY: Freddie, hádej, kdo je tu dneska se mnou?
FREDDIE: (vzrušeně) N-n-nevím. Nechám se p-poddat.
TIFFANY: Moje kamarádka fotografka.
FREDDIE: T-ty myslíš tu s-s-s…
TIFFANY: Ta zrzka, s velkýma kozama.
FREDDIE: J-j-j-jo?
TIFFANY: Teď fotí pro Penthouse.
FREDDIE: P-P-Penthouse?
TIFFANY: Dneska se vážně vodvázala. Má na sobě, hm, stříbrnou kombinézu.
FREDDIE: S-se-se zipem?
TIFFANY: Dlouhej zip až dolů. Hezky se uvolni, Freddie. Opři se, relaxuj a nech to přijít, ano? Hraje ti tam hudba?
FREDDIE: B-b-b-berlioz.
TIFFANY: Supr.
FREDDIE: Má ten z-z-zip roz-zepnutý?
TIFFANY: Dočkej času, zlato.
Zip se rozepíná. Jede dolů…
A… ještě, tak, hezky pomalu…
Jede níž a níž…
Už se otevírá, Freddie. Už to vidím.
Jů, už vidím její… bradavky.
Zip jede dolů, dolů, až tam, víš?
FREDDIE: C-co dál?
TIFFANY: Hádej, co mám na sobě já, Freddie.
To mi přinesla ona. Černá hedvábná košilka, docela tenoučké hedvábí, s bezovou krajkou přes prsa a taky dole, těsně pod chlupy. A víš, co mám pod tím, Freddie?
FREDDIE: C-c-co?
TIFFANY: Bílej podvazkovej pás a bílý punčochy. Tenký bílý punčochy. Už si rozepla ten zip. Jasně vidím… Vidím chomáč chlupů, jsou jasně zrzavý, přetejkaj ven…
FREDDIE: P-p-p-pilulky, nezapomeň.
TIFFANY: Hned se k tomu dostanu, počkej. Ona má takovej malej inhalátor, se dvěma trubičkami, do každé nosní dírky. Dává do nich voňavý pilulky a… mává s tím… Mává mi s tím před nosem. Ach bože, Freddie… Mám svrbění… Všude na kůži… tvrdnou mi bradavky, tvrdnou jako ty, Freddie. Moje kočka začíná…
FREDDIE: K-k-kunda, říkej k-kunda, mám rád, když to…
TIFFANY: Moje kunda začíná hořet. Pulsuje… Skoro jako by… jako by vibrovala. Je vlhká. Jsem hrozně vzrušená a ona začíná fotit. Sedá si na mě. Slyšíš ten foťák, Freddie? Ozývá se cvakání fotoaparátu.
FREDDIE: Jo… jo, slyším to.
TIFANNY: Roztahuje mi nohy. A kleká si mezi ně… Naklání se. Má kolena tak blízko. Skoro cítím horkost jejího těla. Já… Trošku se posunu… abych, abych se k němu mohla přitisknout…
Ale ona se odtahuje, dává nohu pryč.
Už to nevydržím.
Ach, Freddie, stáhla mi… jedno… stahuje mi ramínka… ach, hmmm, stahuje krajku přes bradavky. Jezdí nahoru dolů, dráždí mě s ní.
Bože, jsem děsně nadržená.
Je to jako…
Cejtím se, jako bych… jako bych mezi nohama měla sopku…
Chvěje se… brzo vystříkne… horká láva.
Už mi stáhla kombiné.
Mám prsa venku, celý ztvrdlý, mířej nahoru k ní.
A teď bere moji ruku…
Dává si ji do pusy, cucá mi prsty…
Sklání se… a její cecíky… se otírají o moje.
Bože.
Proboha, Freddie, bere mě za ruku a dává mi ji na prsa, mačká mi s ní naše prsa dohromady, druhou ruku mi sune dolů, ještě, Freddie… už to cítím. Horko, mokro, jsem nateklá, och.
Jo, dělá mě, svojí rukou na mý.
Už ani nevím, kdo to komu dělá.
Stahuje si tu kombinézu, bože, trvá jí to celou věčnost. Hmmm… oukej…
Už vidím její kundu. Svlíká se celá.
Ježíši.
Sedá si na mě.
Její kunda…
Proboha, Freddie, ona mi s ní… jezdí po bradavkách.
Jak je měkká… měkoučká jako peří, Freddie, jsem od ní celá vlhká.
Udělám se, Freddie…
FREDDIE: N-ne, ještě néé!
TIFFANY: Sedá si níž.
Moje bradavka je…
Bože, já ji mám v ní.
Začíná se houpat, sem tam a moje koza ji šoustá, Freddie…
Jo, jo, už fakt nemůžu, Freddie, poštěvák mi stojí jako… jako tvůj kolík.
Jsi tvrdej, Freddie, vid?
FREDDIE: J-j-jo.
TIFANNY: Teď se převalila na bok.
Vzala mi ruku, strká mi ji dovnitř, pohybuje s ní… tam a ven… dovnitř a ven… a druhou ruku mi dává na svou kundu.
Hladím ji a ona sebou začíná házet, rychle, ještě víc a já hýbu rukou taky tak.
Třeme, dala se do toho drsně, jedem… obě dohromady, děláme to spolu.
Ježíši, Freddie, už je vážně nastartovaná, hází sebou děsně rychle a má otevřenou pusu…
Ona už bude… a já… já…
Freddie, už to nevydržím. Nenech mě čekat.
Ona už je, Freddie, jo, už, už…
FREDDIE: Jo, jo, jeď.
TIFANNY: Už to bude, Freddie, ještě, ještě, jo, úúh, Freddie, úuhjojo.
Freddie…
Freddie…
Freddie, Freddie, Freddie, Freddie…
Uh, uh, uh, óch, ÁÁÁÁCH!
Freddie vykřikl zároveň s ní vysokým pisklavým hlasem, který se ztratil ve staženém hrdle a skončil uplakaným výdechem.
Pauza.
Z pásku se chvíli ozývalo jen dvojí oddechování a občasný vzdech.
TIFFANY: Bože, to bylo skvělý. Vážně skvělýýý. Co ty, Freddie? Jak se ti to líbilo?
Mlčení.
TIFANNY: Freddie? Ozvalo se jen namáhavé funění.
FREDDIE: (zasténal) Ach bože.
TIFFANY: Povídej, Freddie. Ty víš, že se klidně udělám znova, jen když mi řekneš, jaký to bylo. Pořád žádná odpověď.
TIFFANY: Freddie?
FREDDIE: Hmm…
TIFFANY: Víš, co bych teď chtěla? Mít tě tady u sebe. Cítit tě hluboko ve mně. Abych si zas připadala jako ženská. Uděláš mi to? Uděláš to pro mě, Freddie?
FREDDIE: Ch-chtěl bych to z-z-zkusit…
TIFFANY: Supr. Protože už to zase cejtím, Freddie. Jen kvůli tobě.
Friscoe vypnul magnetofon. „No, to stačí. Dál je to stejný.“
Sharky seděl jako opařený a mlčky zíral na magneťák. Cítil odpor a zároveň podivné vzrušení, vyvolané intenzitou prožitku té ženy a smyslností představení. Styděl se a snažil se to co nejvíc zakrýt.
„Jestli má Freddie nějakej problém, tak tohle je slušná terapie, co?“ řekl Arch Livingston. „Koukněte na Sharkyho, docela ztratil řeč. Žes nikdy nic takovýho neslyšel, draku?“
Sharky zavrtěl hlavou.
Friscoe se rozesmál. „Jen špinavý triky, Sharky,“ vysvětloval. „Tenhle maník bude dost pochybná existence. Abych řek pravdu, docela rád bych Divnýho Freddieho viděl. Mám dojem, že všem divnejm dělá špatný jméno. Tomuhle říkáme krmení ucha. Krmení ucha za sto padesát babek. Chodí to tak, že tenhle Neil – pasák, samozřejmě – štosuje kunčofty, sjednává cenu a pak zavolá holce. Je to zásadně jednosměrka, co vede vod kolika přes pasáka k děvce. Ona nikdy nevolá Neilovi ani klientovi. Snad ani nemá jeho číslo. A my zatím taky ne. Je to moc dobře zabezpečený. Snad nejchytřejší píchám po telefonu, na jaký jsme zatím narazili.“
Friscoe přetáčel pásek dopředu. Místností zapištěl zrychlený rozhovor. Šéf několikrát zastavil, jak hledal konkrétní část.
„A jak, ehm, jste se k tomu dostali?“ promluvil konečně Sharky.
Livingston se usmál. „Věř nebo nevěř, ale díky práskačovi.“
„To jako nějakej kunčoft?“
Friscoe zavrtěl hlavou. „Né, prosím tě. Ty myslíš, že by takovejhle bambula něco řekl? A vystavil se nebezpečí? To sotva. To jedna stará běhna, alias Obluda Mabel. Šmajdá po ulici snad deset let. Ta má podpatky tak sešlapaný, že se musí opírat o sloupy, aby nepřepadla dozadu. No co se stalo… V listopadu jsme tu měli náboženský shromáždění. Kruci, jednu sobotu večer nám tady po ulicích běhalo snad tisíc fanatiků. Hulákali jak opičáci, když jim přiskřípnou koule do dveří. Takže už v sedm mi na telefonu bliká červený světýlko, jako by bylo 4. července nebo co, a Netopejr, pak i náčelník a komisař burcujou všechny ven. Celá Peachtree byla kvůli nim na nohách. Dva bloky mezi hotelem Regal a Zrcadlovkama muselo hlídat snad třicet profíků. Tak jsme teda šli, asi dvacet šlapek posbírali a nějak do toho spadla i chudák stará Mabel. Obyčejně je tichá jako jehňátko. Zažila toho asi tolik, že funguje jak švýcarský hodinky. Jenže najednou ji chytil rapi. Mohla se pomátnout. A tak si ji vzal Papa stranou, promluvil jí do duše a ukázalo se, že baba má vztek. Že přej pořád slapem jen po chudinkách z ulice a zazobaný běhny nahoře necháváme v klidu. Papa z ní dlouho nemohl nic konkrétního dostat, ale když slíbil, že ji nechá jít, vytasila se se jménem a adresou. Prásk a máme Tiffany.
No a za poslední tři tejdny jsme nasbírali už kolik, Archi? – jednadevadesát telefonátů, z toho osmdesát procent samý kšefty. Zvedá čtyři péra tejdně za pět až šest stováků, to máš nejmíň sto tisíc za rok, a hlavně nezdaněných. Je to sice jen přečin, ale velikej přečin, chápeš? To už stojí za námahu. Jenže před třema dnama jsme natočili něco, co ti hned pustím. To už je vo něčem jiným, protože to vypadá na vydírání a vyhrožování. Ve velkým. Těžkej zločin, kámo.“ Friscoe se usmál a olízl si rty.







„A taky se tam objevila další holka,“ dodal rychle Livingston.
„K tomu se dostaneme,“ řekl Friscoe.
„Neměli by to vědět i z oddělení podvodů?“ napadlo Sharkyho.
Livingston se ušklíbl. „A měli? Aby s náma zase vyjebali?“
„Ty pitomci si chtěj urvat všechno pro sebe,“ vysvětloval Friscoe. „Vo nikoho jinýho se nestaraj. Byli by nám platný jak mrtvýmu zimník.“
„Tak co skřípnout Tiffany a dostat se k Neilovi? Ten bude vědět všechno,“ navrhl Sharky.
„Moc tlačíš na pilu. Radši si to nejdřív poslechni. Začíná se to nabalovat. Ale když do toho šlápnem předčasně, celej případ poletí oknem, to mi věř. Poslouchej pozorně.“
Zapnul magneťák.
LIVINGSTON: Pásek PC74. Nahrávka rozhovoru s Tiffany Parisovou, byt 4A, Peachtree Street 3381,15. prosinec 1975, 3:30 odpoledne. Volá Neil, příjmení neznámé.
Cvak.
TIFFANY: Haló?
NEIL: To jsem já.
TIFFANY: Uf, díkybohu, bála jsem se, že je to…
NEIL: Hele, uklidni se, jo?
TIFFANY: Najednou se tady objevil, žádnej telefon, nic, prostě stál u dveří! Mohla jsem tady někoho mít. Třeba mámu…
NEIL: Řek sem, abys toho nechala. Už jsem se vo to postaral. Nebude se to opakovat.
TIFFANY: Jenže tohle se ještě nestalo… Bylo to podobný jako… jako když mě tenkrát sledoval ten hnusnej malej chlap…
NEIL: Přestaň, Tif.
Friscoe přístroj na chvíli vypnul. „Tady k tomu – vypadá to, že se ňákej kunčoft rozhodl Neila obejít a zastavit se osobně. Dost ji to rozhodilo, slyšels?“
„A co ten, co ji měl sledovat dřív? Někdo z vašich lidí?“ zeptal se Sharky.
„Ne. Nevíme, kdo to byl. Ale jedem dál, ať se dostanem k věci.“ Zapnul znovu magnetofon.
NEIL: Koukej, mluvil jsme s ním, pěkně z očí do očí. Vysvětlil jsem mu to docela jasně. Už se to nestane, věř mi.
TIFFANY: Fakt mě vyděsil. Ten chlap v tý kožený bundě tehdy, já vím, že to byl policajt, a…
NEIL: Nebyl. Muselo jít o nějakýho nadrženýho kolika. Ale ten se dávno vypařil, nebo ne? Kdys ho viděla naposled?
TIFFANY: Domino taky sledoval, Neile, řekla mi to. Povídala…
NEIL: Hovno!
TIFFANY: Stejně myslím, že ho poslal Norman. Byl tak vzteklej a vyhrožoval…
NEIL: Norman ho neposlal. A Domino na to dávno zapomněla. Norman je zpátky v Texasu a hraje si na svým naftovým hřišti. Nech to plavat. Myslím to vážně.
„A tady to máme,“ ozval se Friscoe, „poslouchej dobře.“
TIFFANY: Povídal, že mi udělá něco s obličejem. Jak mám něco takovýho pustit z hlavy?
NEIL: Tiffany, ten chlap je poseroutka. Takovejhle tlusťoch se rád chlubí chlupama a dělá dusno, ale jen na něj zle koukneš a ukážeš obrázky, vyklopí padesát babek a zaleze jako štěně. Přesně tak to bylo. A ten druhej? Třeba chtěl číslo zadarmo, kdo ví?
TIFFANY: Domino říkala, že za ní šel taky…
NEIL: Domino o tom nikdy nemluvila, kruci! Ta má úroveň a ty bys taky měla… Sakra, vždyť se to stalo někdy v říjnu. To s tím chceš otravovat do konce života?
„Kdo je Domino?“ zeptal se Sharky.
„Ta holka, co o ní Livingston mluvil,“ řekl Friscoe. „Doteď jsme si mysleli, že v tom jedou jen tyhle dva. Je jasný, že má ve stáji ještě nejmíň jednu. Poslouchej…“
TIFFANY: Stejně myslím, že bysme si měli dát pauzu.
NEIL: To nech laskavě na mně.
TIFFANY: Nemohla by tohle vzít za mě Domino?
NEIL: Domino z toho vynech. Co děláme s Domino, je naše věc. Ona si ti taky nestěžuje, nebo jo? Jasně žene.
TIFFANY: A proč musím všechny špinavý kšefty dělat já?
NEIL: (pauza) Hele, odkdy je pětadvacet hadrů špinavěj kšeft? Ale to je pasé. Tentokrát mám zaděláno na víc, možná i na sto táců, Tif. Ty snad nestojíš o půlku takovýho balíku?
Ticho.
NEIL: Takže jsi na dnešek ready? Nechci, abys s tím Domino zbytečně otravovala, jasný? Ty dva dneska už stojej za hřích. Obchodníci s diamantama, z Amsterodamu. Rozhazujou patnáct litrů za večer. Takže nedělej smutnou prdelku. Třeba se vrátěj a pak se pomějem všichni.
TIFFANY: Budu v pohodě.
NEIL: Fajn. Přijedou pro vás s limuzínou asi v osm třicet. Dobře se bavte.
TIFFANY: Dík.
NEIL: Zatím.
Friscoe vypnul záznam.
„Takže to by bylo. Zatím nám z toho vychází, že tenhle Neil a Tiffany obrali texaskýho magnáta jménem Norman o padesát tisíc. Měli na něj fotky a bůhvíco ještě. Teď to vypadá, že se chystaj na další, jenže už chtěj dostat celejch sto táců. Tomu říkám hamižnost.“
„Máš tušení, o koho jde?“ ptal se Sharky.
„Ani to nejmenší. Ale ať je to, kdo chce, kdybysme do toho vletěli už teď na začátku, jen bysme to pohnojili.“
„A kdo je ta Domino?“
„Další dáma do kšeftu. Celou dobu to vypadalo na páreček a bum, najednou čert vyletěl z krabičky a je tady další kousek.“
„Myslíte, že v tom jede taky?“
„Co by ne? Asi jim začala sezóna.“
„Tak proč nejdeme i po ní?“ navrhl Sharky. „Víte, kde bydlí?“
„Jo. Livingston s Papou je sledovali tu noc, co si vyrazily s těma Holandánama,“ řekl Friscoe. „Skončili u Domino doma.“
„Taky bych si chtěl tak žít,“ ozval se Arch. „Přijel pro ně cadillac velkej jako barák, večeřeli v Nikolai’s Roof a tancovali u Krazze. Účet za všechny musel dělat nejmíň pět set babek.“
Sharky hvízdl. „To jsme asi na špatný straně, ne?“ zazubil se. „Copak by mi asi udělala za mejch deset doláčů?“
„Hm, za deset babek by tě možná štípla do zadku,“ chechtal se Papa.
„Za svůj plat by sis k ní nesměl ani přičichnout,“ dodal Friscoe.
„Třeba by mi dala slevu a pak každej tejden další,“ žertoval Sharky.
„Hele,“ přerušil ho Friscoe, ‚je mi jasný, že na tu Domino se musíme zaměřit taky. Alvers už mi to posvětil. Když jsem mu přehrál ten výstup s Divným Freddiem, byl ochotnej napíchnout i její místo v kostelní lavici.“
Sharkyho mysl běžela na plné obrátky. Osmnáct měsíců na ulici přežil díky instinktu a ještě něčemu navíc. Teď mu cosi jasně napovídalo, že klíčem k věci je právě Domino, i když přesně netušil proč. Snad že se její jméno vynořilo až po měsíci odposlechů. Znamenalo to, že je dobře chráněná, a to muselo mít důvod.
„Co bysme potřebovali,“ řekl zamyšleně, „je prvotřídní fachman. Takovej, co dokonale napíchne celej její byt i telefon.“
„No, to je moc těžká věc,“ zabručel Friscoe. „V tyhle díře máme jen starej magič. Občas nám jde na ruku telefonní společnost, a to je všechno.“
„Chci mít pod kontrolou celej kvartýr.“
„Tak hodně štěstí,“ odfrkl si Arch.
„Mám na to svýho chlápka,“ pokračoval Sharky. „Jako stvořenýho. A bude se mu to líbit.“
„A kdopak je ten génius?“ chtěl vědět Friscoe.
„Nosh.“
„Kdo je takovej Nosh?“
„Larry Abrams. Ten má všechno, co potřebujeme. Hlasem aktivovatelný přijímače. Mikrofonky velký jako nehet. Širokopásmové zařízení pro příjem. Nosh by mohl strčit štěnici i do slepičí prdele.“
„A kde ten zázračnej hoch vězí?“
„Přímo tady v baráku. Pracuje pro organizovaný zločin.“
Friscoe protočil panenky. Pak zavrtěl hlavou. „Na to zapomeň,“ posmutněl. „To je D’Agastinovo území. Ten sviňák by nám nepůjčil ani psí hovno.“
„Na D’Agastina se vykašlu. Znám se s Noshem odmalička. Vytáhnu si ho. Udělá to pro nás, aniž si něčeho všimnou.“
Friscoe chvíli přemýšlel a pak trhl rameny. „Hele, je to tvůj případ. Napadlo nás, že bys do toho třeba moh vnýst něco novýho, co my nedokážem. My už jsme… Každej tady časem otupí. Jestli chceš přetahovat lidi po baráku, mně to nevadí. Až se to proflákne, no… na nás to nebude.“
Sharky uvažoval o Noshovi. Představil si malého Larryho, jak něco kutí doma v garáži a chlubí se stroječky, které nikdo jiný nedokáže použít. Musel se té vzpomínce usmát.
„Povím vám, co uděláme. My si tu Domino tak prošpikujeme, že budem slyšet i to, co si myslí. Nastrkáme jí s Noshem do bytu tolik drátků, kolik nemá ani telefonní ústředna.“
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Sharky projížděl šedým dodgem čtvrtí bývalých skladišť, známou jako Díra. Zaparkoval před omšelou dvoupatrovou cihlovou barabiznou a vypnul motor.
Livingston na vedlejším sedadle si zapálil doutník s plastovým koncem. „Vítejte v Kreténvilu,“ zavrčel.
Zvenčí vypadala budova opuštěně. Z puklin v chodníku vyrůstala tráva a na vodou poničené zdi visel sotva čitelný nápis: K pronájmu nebo na prodej. B. Siegel a synové. Barák neměl okna, i když se podle čtverců novějších cihel dalo odhadnout, kde původně byla. Jediný průchod dovnitř tvořily zjizvené dveře s okénkem pobitým kusem plechu. Otvíraly se zevnitř bzučákem, aby neproklouzl žádný nezvaný host.
„Vypadá to tady jako někde v Rusku. Teda v tý horší Části Ruska,“ poznamenal Livingston.
V budově sídlilo Oddělení organizovaného zločinu, které řídil narvaný oportunista – kapitán D’Agastino. Pomocí počítačů, fotoarchivů a mikroelektroniky byl úsek jako obří pupeční šňůrou spojen s FBI.
„D’Agastino se vždycky choval jako velitel tajný služby,“ pokračoval Arch, „nikdy pro nás na ulici nehnul prstem a ty jeho elitní sráči taky ne.“
„Pěkně nadutý parchanti,“ přidal se Papa ze zadního sedadla.
Chvíli mlčeli. Livingston vyhlédl na zamračenou oblohu, pak vyfoukl kroužek kouře, tlustý jako pneumatika, který se po chvíli rozbil o přední sklo.
„Bude chcát jako z konve,“ prohodil.
Ticho se protahovalo.
Sharky zíral přímo před sebe a pohrával si s volantem.
„Problém je v tom,“ promluvil zase Arch, „že nikomu z těch smradů nevěřím.“
Opět nastalo ticho.
„Ty snad jo, Papo?“
„Houby,“ ušklíbl se Papa.
Sharky si sundal smítko ze semišového puloveru.
Livingston se na něho konečně obrátil.
„Takže ten Abrams je tvůj kámoš, jo?“
Sharky přikývl.
„Hm, a jak to přijde, že seš s někým z tyhle prašivý sekce tak zadobře?“
A bylo to tady, otázka s velkým O. Sharky věděl, že to musí přijít. Testovali ho. A proč taky ne? Byl v partě nový, hned je dostal na povel a ještě si chtěl přivést kámoše.
Arch vyfoukl další nepřesný kruh a díval se, jak zaniká. „Slyšel jsem, že ten debil D’Agastino tě k sobě neveme, pokud nepráskneš vlastní matku. Co říkáš, Papo?“
„Jo, slyšel jsem i horší věci. U něj přej musíš projít testem, jestli ti nesmrdí z huby.“
Sharky už musel potlačovat vztek.
„A cos slyšel ty, Sharky?“ nedal pokoj Arch.
„Nic moc.“
„Nic moc, jo?“ Další pauza. „Nechceš nám o tom Abramsovi něco povědět?“
Sharky hned neodpovídal. Co jim měl taky vyprávět? Že s Noshem, kterému tak říkal odmalička, vyrostli na stejné ulici? Vyváděli, prali se i porušovali zákon? Měl vysvětlovat, kdo byl Red Ingles a jak jim tenkrát vypadla převodovka? Sotva. Jako středoškoláci se skamarádili se stárnoucím alkoholikem, zvaným Red Ingles, co bydlel na konci jejich ulice. Rozuměl motorům jako nikdo jiný. Ten chlap dokázal vyladit auťák jako mistr ladič staré piano. Prostě zlatý ručičky, říkali kluci. Postavil si dílnu vzadu na dvorku, věčně zataraseném vraky aut, které vypadaly, jako by se měly při kýchnutí rozsypat.
Ale pod jejich odřenou kapotou zářily nablyštěné karburátory, chromované hlavy a vačkové hřídele. Ingles obyčejně pracoval na dvou autech zároveň, přehazoval součástky a ladil jeden motor podle druhého, dokud nepředly v dokonalé harmonii. Pak dal Noshovi se Sharkym po pěti dolarech a řekl, aby „ty žihadla pěkně provětrali“. Usadil se na dvorku s flaškou whisky, zatímco kluci vyrazili k řece, blatník na blatníku, vytáčeli tachometr ke sto šedesáti mílím za hodinu, řítili se po prašných cestách a pokoušeli osud s nedbalostí a pocitem nezničitelnosti, vyhrazeným mladým lidem.
Nikdy se Inglese neptali, co s těmi auty dělá. Nemuseli. Jednoho večera se vplížili na jeho dvorek a zpoza keřů sledovali, jak smlouvá s ostrými chlápky v plstěných kloboucích, dělí se s nimi o whisky v zavařovací sklenici, kleje a dohaduje se. Nakonec plácl do blatníku auta, o němž se mluvilo, a hosté odpočítali bankovky. Ráno byla auta fuč. Sharky tušil, že Red Ingles zásobuje dopravními prostředky všechny pašeráky alkoholu v severní Georgii.
Jednou jim Ingles udělal nabídku. Potřeboval převodovky, kvalitní převodovky. Slíbil jim sedmdesát dolarů za každou skříň z corvetty, co mu dodají. Noshe to nadchlo. „Převodovku z corvetty ti odmontuju do patnácti minut,“ chlubil se, a tak se dali do práce. Na dřevěnou desku připevnili kolečka ze starého skateboardu, jednou týdně si vypůjčili dodávku, se kterou jezdil Sharkyho tatík pro železářství, a vyrazili do ztemnělých ulic hledat vhodný objekt. Jakmile se něco naskytlo, Nosh zajel na prkně pod auto, zatímco Sharky čekal v dodávce, připravený zatroubit v případě nebezpečí. Na škole se díky tomu stali předmětem obdivu. Sotva sto padesát centimetrů vysoký Nosh byl miláčkem dívek, kdežto už dřív známý frajer Sharky nestačil před holkami utíkat. Až jedné noci se nečekaně objevil majitel zbrusu nového stingraye, zatímco Nosh ještě štrachal pod jeho autem. Na troubení bylo pozdě. Majitel smetl z blatníku nějaké smítko, nakopl pneumatiku, skočil za volant a prudce vyrazil od chodníku.
Ale Nosh nikde. Zůstal za bundu viset na převodovce a řítil se na svém prkně spolu s autem ulicí. Když se konečně odtrhl, vylétlo zpod vozu nejdřív prkno, roztříštilo se o obrubník a kolečka s jiskřením zmizela kdesi ve tmě, pak vypadl i Nosh a přistál v kaluži.
Sharky k němu doběhl ve chvíli, kdy se zmatený kámoš zvedal z bláta. V tu chvíli zaslechli, jak z corvetty s mocným rachotem vypadla převodovka. Doběhli k dodávce a ujížděli pryč. Za nimi se s rukama nad hlavou a divým výrazem ve tváři hnal šokovaný majitel.
„Takovou jízdu už nechci zažít,“ špitl Nosh.
„Máš pravdu.“
„A toho chlápka je mi docela líto.“
„Mně taky.“
„Určitě je jinej způsob, jak vydělat prachy.“
„Jo.“
A své podnikání pověsili na hřebík.
Jak je to, že jsem s Noshem tak zadobře? uvažoval znovu Sharky. To bylo prosté. Vyrostli spolu, párkrát si rozbili nos a pak se zahanbeně usmiřovali, prožili společně první lásky, společně nastoupili k policii. Jejich vztah měl hlubší kořeny než u pokrevně příbuzných.
„Řeknu to takhle,“ promluvil nahlas, „jsme kámoši snad od narození, takže mi houby sejde na tom, jestli pracuje na podvodech, na poště nebo v organizovaným zločinu.“
Livingston pokuřoval z doutníku. Papa si odkašlal, ale taky neřekl nic. Nakonec Arch mírně kývl. „No, moc jsme se toho nedověděli, ale zní to jasně.“
Po chvíli se ozval Papa. „Jak vlastně přišel k tý pitomý přezdívce?“
„To je z jidiš. Znamená to jíst mezi jídly, uždibovat. To on dělá pořád. Nosh je prostě svačinka. Taky spraví vodu, umí to se dřevem, dá do kupy rádio, foťák, prostě zvládne skoro všechno. Je to nejspíš nejlepší elektrotechnik, jakej se u policie objevil.“
Arch se uchechtl. „Nechodí snad taky po vodě?“
„Možná. Jeden jeho předek to přece uměl,“ smál se Sharky.
„No, zeptat jsem se musel. Já totiž nechápu, jak by se moh normální člověk zaplíst s parchantem, jako je D’Agastino.“
„Jak jsem řek, Nosh je nejlepší elektrikář v zemi. Třeba ho D’Agastino potřeboval.“
„Je mi fuk, kam všude umí strčit štěnici. Jestli to není vysokej běloch v proužkovaným obleku, co vypadá jako burzovní makléř, sedí na špatným fleku.“
Sharky ukázal ke vchodu do cihlové budovy. „Myslíš, že vypadá jako makléř?“ zeptal se.
Ze dveří právě vyšel Larry Abrams – rozložitý prcek, sotva sto padesát centimetrů vysoký a skoro stejně široký, v sepraných džínách, modré pracovní košili a tvídovém saku. V náruči nesl černý kufr s nářadím, za který se skoro celý schoval. Husté, tmavé vlasy měl o pár čísel delší, než bylo nařízeno, na nose brýle snad centimetr tlusté a na nohou zablácené pohorky. Zubil se od ucha k uchu, jako obvykle.
Arch vykulil oči. „Tenhle že je z OZ?“
„Ježíši,“ divil se Papa, „vždyť na něm nic není.“
Livingston sledoval, jak se malý chlápek blíží k autu. „Neuvěřitelný,“ pokračoval, „ten má snad všechno, co D’Agastino nesnáší. Je Žid, mrňavej, má dlouhý vlasy, je tlustej, nečistí si boty, směje se, oblíká se jako domovník a vypadá jako člověk.“
Nosh se opřel o dveře. „Nazdar, Sharky, tak o co jde?“
„Nějaký problémy s D’Agastinem?“
„Ně, nakukal jsem mu, že mám fachu u FBI. To je tady takový zaklínadlo. Řekneš FBI a každej si počúrá trenky.“
„Naskoč si.“
Nosh si sedl na zadní sedadlo a Sharky všechny představil.
„Kam jedeme?“ zeptal se Nosh.
„Do čtvrti zazobanejch. Lancasterův věžák.“
Nosh hvízdl mezi zuby. „A koho sledujeme?“
„Jednu velkou kočku,“ odpověděl Livingston.
„Óóó,“ zamračil se Nosh, „hezký holky sleduju nerad.“
Arch se v sedadle natočil, aby na Noshe líp viděl. „Já taky, ale tahle je náhodou taky luxusní šlapka a její pasák právě obral jednoho naftaře z Texasu o celejch padesát tisíc. A vypadá to, že je namočená v něčem dalším. Chceme jí drátkama omotat byt jako vánoční stromek a uvidíme, co z toho vyleze.“
„Jak to tam vypadá?“
„To ještě nevíme. Znáš Lancasterovy věže?“ zeptal se Livingston.
„Jezdím kolem, ale vevnitř jsem nikdy nebyl.“
„Hm, takže máme dva věžáky o dvanácti patrech, východní a západní, ve třetím patře spojené terasou s bazénem, barem a tak. Pod barákem jsou tři patra garáží, vjezd se aktivuje kódovanou kartou. Návštěvy parkujou před vchodem. Obě budovy hlídá ochranka. Ta holka bydlí v bytě 10A, s okny k východní věži. Posledních pár hodin hlídáme přes ústřednu její telefon, ozývá se jen záznamník.“
Nosh přikývl. „Třeba si to zrovna s někým rozdává?“
„Ta možnost tady je,“ řekl Sharky.
„Tak tam zaťukáme, a kdyby náhodou otevřela, řeknem, že jdem zkontrolovat kabelovku nebo něco takovýho.“
„To by šlo,“ souhlasil Arch. „Ale je tu ještě ta ostraha. Neradi bysme to zveřejňovali, ale jinak se přes ně asi nedostanem.“
Nosh se usmál a otevřel svůj neskladný kufr. Jeho obsah byl pečlivě utříděn. Drátky, diody, štěnice, šroubky, matky, klíče všech velikostí, miniaturní mikrofony, pásky, všechno mělo svoje místo. V přihrádce na víku nosil kromě všemožných nástrojů také čokoládové tyčky, lentilky a kokosové kuličky. Otevřel ji a vytáhl balíček karet a vizitek. Chvíli jimi listoval a pak s úsměvem jednu vybral. „To je ono. Jsme z výtahové firmy a děláme dejme tomu zátěžové testy. Několik dnů se budeme pohybovat po budově.“
„Co jsou zátěžové testy?“ zeptal se Papa.
„Copak já vím,“ řekl Nosh, „ale zní to dobře, ne?“
Všichni se rozesmáli.
Papa se zadíval na čokoládu. „Já mám problémy s váhou,“řekl. „Týne?“
„Taky, přiberu půl kila, jen když projdu kolem cukrárny,“ odpověděl Nosh.
„Já zas už při čtení receptů,“ přikývl Papa.
„Chceš půlku tyčinky?“
„Jasně.“
Nosh rozlomil sladkost a větší kus podal Papovi. Livingston se obrátil zpět k Sharkymu. „Láska na první pohled,“ komentoval to. „Než uplyne víkend, budou zasnoubení.“
„Už je to tady,“ poznamenal Sharky, když se o přední sklo rozbily první těžké kapky.
„Můžu jednu osobní otázku?“ zeptal se Livingston Noshe.
„Jen do toho.“
„Jak ses mohl dostat do toho prašivýho OZ?“
Nosh se zahihňal. „To kvůli federálům,“ odpověděl. „Staral jsem se na ústředně o vysílačky, když se jednou objevil tenhle agent Weir a hledal někoho, kdo by dokázal napíchnout auťák. Tak mu půjčili mě. Šlo totiž o toho mafiána Degallanteho, co se sem přestěhoval na důchod. Pamatujete?“
„Jasně,“ vzpomněl si Arch, „toho pak přece deportovali, ne?“
„Ne tak docela. To vypustili do světa federálové. Mysleli si, že tady ten dědek ve skutečnosti chce něco rozjet, a snažili se ho sledovat, ale pořád se nemohli hnout z místa. Tak je napadlo dát štěnici do auta, kdyby něco dojednával tam. Šlo o černej lincoln, limuzínu. Počkal jsem si, až ji pošle do servisu, a prošpikoval ji skrz naskrz. A první nahrávka – no, to byste nevěřili,“ Nosh se začal hihňat. „Představte si, že ten starej parchant si to na zadním sedadle rozdával se svým zeťem.“
Po chvíli zaraženého ticha se všichni rozchechtali.
„Fakticky, projížděl se po dálnici a manžel jeho dcery mu ho kouřil. A tak Weir sebral pásek a vydal se do jeho rezidence na West Wesley Road. Tam si chvíli vyměňovali zdvořilosti. Degallante se začal bránit, že s mafií už nic nemá a aby koukali vypadnout. Nato Weir zapnul magneťák. Po třiceti sekundách mafiózo poblil celou podlahu a Weir povídá, že kopie nahrávky předá New Yorku Timesům a Playboyi. O měsíc později byl dědek zpátky na Sicílii i s celou svojí rodinou. Tak to doopravdy bylo.“
„A jak ses teda dostal na organizovanej zločin?“ zeptal se Papa.
„Weir o mně řekl D’Agastinovi, a ten si mě přetáhl. Dostal jsem ve sklepě dílničku, takže jeden druhýho vůbec nevidíme a docela nám to vyhovuje.“
Sharky zabočil na Lindburgh Drive a mířil dál k Peachtree Street. Tmou prosvítaly dvě bílé věže jako obří náhrobní kameny.
„Kolik času na to budem potřebovat?“ zeptal se Sharky Noshe.
„Moc ne. Omrknem byt, rozhodném se, co chcem slyšet, a schováme tam pár štěnic. Nejdřív se ale podíváme na střechu, třeba by šlo zřídit odposlechovou hlídku tam. Patnáct dvacet minut by nám mělo stačit.“
„Dobře.“
„Já s Papou jsme ji už viděli,“ řekl Livingston. „Co kdybych počkal v autě, kdyby se náhodou objevila? A Papa by ji zdržel ve výtahu, kdyby něco.“
„Dobrej plán,“ souhlasil Sharky.
Zaparkovali. Sharky, Papa a Nosh se vydali do budovy. Na vrátnici seděl starší bělovlasý muž s tváří zbrázděnou vráskami, docela ztracený v uniformě o číslo větší, začtený do National Enquireru. Nosh před něj na pult položil průkaz.
„Jsem Freidman z městské inspekce. Musíme provést zátěžové testy vašich výtahů,“ řekl. „Takže se vám tady budeme několik dní potloukat.“
Strážný koukl na průkaz a natáhl se po sluchátku. „Radši si to ověřím v kanceláři.“
„Nedostal jste dopis?“ zareagoval Nosh.
„Ne, žádnej jsem nedostal,“ odpověděl muž s rukou na telefonu.
„No, hlavní kancelář ho má. Už jsme s nimi mluvili.“
„Kruci,“ zachmuřil se starý muž, „sedím tady celej den a nikdo se neobtěžuje mi něco říct.“
„To znám. K nám se taky všechno donese až naposled.“
Strážný se očividně uvolnil. Našel druha pro své pošlapané ego. „To si pište. Pracující člověk je pro ty nahoře jako kus bláta. Já jdu ale za půl roku do důchodu a pak ať se tady třeba stavěj na hlavu. Chcete nějak pomoct?“
„Jen jestli jsou dveře na střechu otevřené.“
„Jsou.“
„Tak je to v pohodě. A víte co, u výtahu bude zatím hlídat tady Johnson. Kdybysme ho museli na pár minut vypnout, aspoň uklidní nájemníky.“
„To budu rád. Už tak si na mě každej otvírá hubu.“
„Průkaz vám tady nechám, aby i noční služba věděla, že jsme v baráku, jo? Taky nechci, aby se po nás někdo vozil.“ Nosh na strážného mrkl.
„Pistole stejně nemáme nabitý,“ odpověděl hlídač.
Nastoupili do výtahu.
„Ten chlápek měl očividně těžkej život,“ promluvil Papa a pak pohlédl na Noshe. „Z tebe by zas byl dobrej podvodník.“
„On je dobrej podvodník,“ usmál se Sharky.
Vystoupili ve dvanáctém patře. „Dejte o sobě vědět,“ řekl Papa, než se za ním dveře zavřely. Sharky s Noshem vyšli na střechu a skrze prudký lijavec se rozhlédli po její ploše. „Támhle,“ ukázal Nosch, „ta betonová bouda.“ Proběhli deštěm ke kukani uprostřed střechy. Byla v ní jediná místnost, osvětlená skomírajícími zářivkami. Na jedné stěně hučela řada motorů, na druhé spatřili hlavní jističe a vodoměry.
„Perfektní,“ zhodnotil Nosh.
„A co tady budem dělat?“ zeptal se Sharky.
„No, tady si zřídíme odposlechové stanoviště. Sledovaný cíl je jen dvě patra pod námi, takže mužem použít bezdrátové mikrofony.“ Otevřel svoje zavazadlo a vytáhl předmět velký asi jako knoflík, spojený jediným tenkým drátkem s krabičkou velikosti zapalovače. Z knoflíku vyčníval krátký špendlík. Celá věc připomínala připínáček.
„Tohle je mikrofon,“ vysvětloval Nosh, „a ta krabička vysílačka. Nastavíme ji na určitej kmitočet, ten bude chytat tady ten krátkovlnej přijímač.“ Tuner se mu vešel do dlaně. „Na něj zapojím přehrávač. Celý se to aktivuje hlasem. Když dole někdo promluví, vysílačka to vezme a nahrávání sepne automaticky.“ Kazeťák, který vytáhl, byl také miniaturizovaný. „Vyrobil jsem ho sám,“ chlubil se Nosh. „Je to neskutečně jednoduchý.“
„Celej ten krám by se vešel do kapsy,“ žasl Sharky.
„Každej mikrofon má vlastní přijímač a přehrávač. Když holka přejde z pokoje do pokoje, jeden se vypne a druhej zapne. Musíme je dát do všech místností.“ Ukázal na tlačítko na kazeťáku. „Tohle když zmáčkneš, můžeš poslouchat, co se nahrává. Nechám ti tady i sluchátka, aby to bylo jednodušší.“
„Nádhera,“ kroutil hlavou Sharky. „Bere to i další zvuky?“
„Jasně, rádio, stereo, ale kroky nebo jiný zvuky z pokoje moc ne. S tím si nemusíš lámat hlavu, šum v pozadí se dá dodatečně odfiltrovat a vymazat. To stačí jen nastavit filtr na hlasovou frekvenci a…“
„Noshi.“
„No?“
„Říkáš mi víc, než chci slyšet.“
„Dobrá.“
Nosh vytáhl tři tunery, spojil je se třemi magneťáky a schoval je do rohu místnosti za motory výtahů. „Ještě něco,“ řekl Sharkymu. „Dám ti asi dvanáct kazet, všechny jasně označené, abys je nepomíchal. Každá strana má devadesát minut. Vždycky třicet sekund před koncem se ozve pípání.“
„Prima.“
„Tak a teď se skočíme podívat dolů na desáté patro.“
Sharky z pouzdra u pasu vytáhl vysílačku. „Tady Zebra jedna. Opouštíme střechu.“
Byt 10A našli hned u výtahu. Sharky zazvonil. Když se nic neozvalo, zkusil to ještě jednou. Zase nic. Krátce zaklepali.
„Fajn,“ řekl Nosh, „jdem na to.“
Na víku kufru otevřel přihrádku s ocelovými šperháky dlouhými od dvou do dvaceti centimetrů. Pak si pečlivě prohlédl zámek, jeden z nástrojů vybral, chytil ho palcem a ukazováčkem, zasunul do klíčové dírky a pomalu jím otáčel. Dvakrát se šperhák o něco zastavil, ale pak se ozvalo klapnutí. Nosh se s úsměvem narovnal a otevřel dveře.
Vešli tiše dovnitř, zavřeli za sebou a naslouchali. V bytě bylo naprosté ticho. „Fajn,“ řekl Sharky, „rozhledném se.“ Rychle proběhli bytem, nakoukli do všem pokojů, a když se ujistili, že jsou prázdné, vrátili se do malé haly u dveří. Odsud zkoumali rozmístění pokojů. Obývák byl přímo před nimi, dveře do ložnice a koupelny po stranách. Nalevo viděli vchod do jídelny a přilehlé kuchyňky. Balkon spojoval obývací pokoj a pokoj pro hosty napravo.
Sharky tiše hvízdl.
„Jedno jí musím nechat,“ poznamenal, „má fakt vytříbenej vkus.“
Zařízení obýváku mělo béžové a krémové odstíny, stěny jen o něco tmavší. Centrálním kusem nábytku byla obří smetanová pohovka před francouzským oknem na terasu. Společnost jí dělala dvě béžová savojská křesílka s proužky a bílý starožitný porto bello stolek. Koberec pod sedací soupravou měl šedou barvu. V rozích pokoje, u dveří na terasu i u stropu bujelo různé rostlinstvo – kapradiny, vysoké palmy, begonie, kolumney a jiné. Sharky si všiml krásného sterea ve stolku a zabudovaných reproduktorů.
Stěny v jídelně byly obložené zrcadly. Uprostřed stál skleněný stůl s chromovanými židlemi s hedvábnými sedáky.
„Kruci, jen ten nábytek musel stát víc než celej můj barák,“ řekl Nosh.
„Zkontroluješ ložnici a já pokoj pro hosty,“ nařídil Sharky. „Zas tolik času nemáme.“
V pokoji našel obrovskou postel s vlněným přehozem, na stěnách i na stropě opět zrcadla. Zbytek zařízení tvořil bílý, proutěný nábytek se světle zelenými poduškami a mohutný dřevěný šatník. Sharky nahlédl do zásuvek v nočních stolcích. V jedné objevil lahvičku s pilulkami, bílý prášek, stříbrné pouzdro s cigaretami a tři různě velké vibrátory, jeden ve tvaru vajíčka. Sharky ochutnal prášek, otevřel pouzdro a přičichl k jedné cigaretě. Prohlédl si pilulky.
„Hej, Sharku, pojď sem,“ volal Nosh odvedle.
Vrátil tablety do zásuvky a zavřel ji. Ve druhém pokoji spatřil velký masážní stůl, nasvícený třemi lampami. Výplně oken byly z matového skla. Mezi květinami na jedné stěně visela podlouhlá klec se dvěma vrkajícími hrdličkami. Mramorový příruční stolek se prohýbal pod krémy a masážními oleji. Na podlaze i podél zdi bylo naaranžováno množství pestrobarevných polštářků. Druhá stěna pokoje patřila obrovskému zurčícímu akváriu, z něhož je pozorovala velká tropická ryba. Náhle se lekla a zmizela mezi travinami.
„To je Disneyland, Mořský svět a džungle dohromady,“ smál se Nosh. „Tady bych zabavil děcka na celý hodiny.“
„V nočním stolku vedle jsem našel prvotřídní kolumbijskou trávu, robertky, afrodiziakum v tabletách a koks nejmíň za sto padesát dolarů.“
„Nemíváš pocit, že jsme se minuli povoláním?“ zeptal se Nosh.
„Jen když jsem vzhůru,“ odpověděl Sharky, „takže jdem na to?“
„Ty kytky se skvěle hoděj.“ Nosh vzal jeden kulatý mikrofon a zapíchl ho do stonku obří kalatey v rohu pokoje. Ucho směřovalo k masážnímu stolu. Drátek vedl podle stonku dolů, upevnil ho zelenou páskou a krabičku zastrčil do hlíny. Z přihrádky v kufru vytáhl tubu s barvou a natřel jí mikrofon, aby dokonale splynul s rostlinou. Pak se s úsměvem narovnal. „A je to. Tady to máme pokryté.“
„Co až zaleje kytky?“ ptal se Sharky. „Nepoškodí seto?“
„Ne. Je to obalené silikonem, tudíž vodovzdorné. Jdem na obývák.“
Zastavil se uprostřed místnosti a několikrát luskl prsty, aby posoudil dozvuk. „To není špatné,“ řekl, „vůbec to není špatné. Všechen ten nábytek a kytky pokoj tlumí. Nebude nám to tak rezonovat. Jen se musíme držet dál od zabudovanejch repráků.“ Tentokrát vybral fíkus na opačné straně obýváku, zapíchl štěnici dole do kmínku a zakryl ji hlínou. Ještě ji zamaskoval hnědou barvou. Při práci si tiše prozpěvoval. Sharky vyšel na balkon a snažil se dohlédnout na parkoviště, ale nepodařilo se.
„Sharku,“ zavolal Nosh, „pamatuješ, jak jsme tenkrát na škole napíchli sborovnu a načapali starýho Dettmana s učitelkou tělocviku?“
„Aby ne, díky tomu jsem prolez z geometrie.“
„Já jen, že jsme je tenkrát měli za starý vykopávky, ale ona byla kus, Sharky, fakticky kus.“ Nosch uhladil hlínu nad vysílačkou. „Vůbec se Dettmanovi nedivím.“
„Možná jsme se měli dohodnout radši s ní. K čemu je nám teď geometrie, no ne?“
„Jak se vlastně jmenovala?“
„Prsatý torpédo.“
„Já myslím doopravdy.“
„Ježiš, to si nepamatuju.“
Sharky se vrátil do obýváku. „Prsatý torpédo,“ vzpomínal Nosh už cestou do ložnice.
Dole na parkovišti se objevil modrý Mercedes 450SL a zastavil před východní věží. Sharkyho vysílačka ožila.
„Zebro jedna, tady Zebra tři,“ ozval se Livingston. „Máme společnost.“
„Tak Noshi, vrátila se,“ řekl Sharky a stiskl tlačítko. „Zebra jedna Zebře dvě, potřebujem trochu času.“
„Máte ho mít,“ promluvil Papa.
Z budovy vyšel portýr, proběhl deštěm a přidržel jí dveře auta. Nejdřív vysunula dlouhé nohy v lesklých punčochách a vtiskla mu do ruky dolar. Když se postavila, byla o pár centimetrů vyšší než on.
„Jde do vestibulu,“ oznámil Arch. Nosh ještě vkleče dobarvoval mikrofon. „Už to balím,“ řekl.
Sharky se na odchodu z ložnice otočil, zaběhl k nočnímu stolku a vytáhl z cigaretového pouzdra v zásuvce jednoho jointa. Zastrčil ho do kapsy.
„Hoď sebou, brácho,“ volal Nosh a kontroloval obsah kufříku.
„Chybí mi štěteček,“ řekl najednou. „Musí být někde útěch kytek.“
„Sakra!“
Papa se díval, jak vystoupila z mercedesu, zaplatila portýrovi, podala mu tašku značky Courreges a vyběhla do deště. Na jednom z výtahů stiskl několik tlačítek, odeslal ho nahoru a stoupl si do druhého. Vešla do haly, usmála se na strážného a s bradou maličko vztyčenou a blankytnýma očima zářícíma životem šla dál. Byla vyšší, než si Papa pamatoval, nesla se vzpřímeně k výtahu a zadívala se přímo na Papu, anebo spíše skrze něho někam do dáli. Papa pocítil silné napětí nikoli z té situace, ale proto, že tak oslnivou ženu ještě nepotkal.
Páni, pomyslel si, není divu, že bere šest stovek za číslo.
Zaváhala u výtahu, který právě odjel. „Jedete nahoru?“ ozval se Papa. „Tuhle kabinu jsme právě testovali.“
„Děkuji.“
Měla hlas jako prachové peří.
Stoupla si vedle něho.
Papovi zrudl zátylek. „Kam to bude?“
„Desáté, prosím.“
Stiskl knoflík a dveře se zavřely. Výtah vyrazil vzhůru. Papa se natočil tak, aby tělem zakryl tlačítka a nenápadně zmáčkl stopku. Výtah sebou škubl a zastavil.
„Ale ne!“ vydechla.
Papa se chopil vysílačky.
„Hej, vy tam nahoře, tady Johnson. Vezu pasažéra, vypadla snad elektrika?“
„Nějaký problém?“ zeptala se jemně.
„Né,“ vysvětloval Papa, „jen malý zdržení, nic se nebojte, mladá dámo.“ Ve vysílačce to zašustilo. Ozval se Sharky.
„Haló, omlouváme se, Johnsone, my jsme museli, hm, znova nastavit, hm, stabilizátor. Už je to dobrý, klidně to nahoď.“
Papa stiskl desítku a výtah se znovu rozjel.
„Omlouvám se,“ řekl.
Usmála se a pohlédla mu přímo do očí.
„To vůbec nemusíte.“
Znělo to skoro jako šepot, a Papa přesto pocítil vzrušení jako nikdy předtím.
„Je hezky, viďte?“ plácl, co ho první napadlo.
Zasmála se. „Ano. Mám ráda déšť.“
Supr, zastyděl se v duchu Papa, nádherný počasí. Venku se ženěj všichni čerti.
Když se výtah na desátém podlaží otevřel, Sharky s Noshem už tam čekali. Domino pohlédla nejdřív na Noshe, pak na Sharkyho. Na zlomek sekundy zaváhala a poté roztáhla rty v úsměvu.
„Dobrý den,“ řekla a prošla kolem nich.
Sharky stál jako opařený, přibitý k podlaze. To nebyla jen její krása a elegance, zasáhla ho ještě něčím jiným. Měkkostí, jakou nečekal, zranitelností, kterou vycítil z očí a z jejího hlasu. Nosh ho musel za rukáv vtáhnout do výtahu. Byl ještě plný její vůně. Díval se za ní, dokud dveře nezaklaply.
„O. K,“ promluvil Nosh, „to bysme měli. Skočíme ještě na střechu všechno překontrolovat a pak třeba do Taco Bell a dáme si do nosu, ne?“
Papa se usmál. „Dobrej nápad.“
Ale Sharky je vůbec neslyšel. Strnule zíral na zavřené dveře. Během několika vteřin získala Domino další oběť.
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Shrbený DeLaroza seděl na zádi motorové lodi s nezapáleným doutníkem v ruce, docela ponořený do svých myšlenek. Jako hypnotizovaný zíral před sebe, zatímco loď směřovala do severní části jezera.
Ze zamyšlení ho vytrhl zvuk rychlého člunu, který vystartoval od jednoho z ostrůvků. DeLaroza sledoval, jak se řítí po zpěněné hladině, obloukem míjí jeho loď a s bzučením podobným vzteklé včele mizí jižním směrem.
Než ostrý vítr zahladil stopu, kterou člun zanechal na hladině, DeLaroza se opět propadl hluboko do sebe. Opakoval si jediné slovo:
„Gowmanah… gowmanah… gowmanah…“
Šlo o druh šintoistické meditace, kterou pochytil v Japonsku. Do několika sekund na vyrušení zapomněl. Jeho mysl byla očištěna.
Opět se plně soustředil na řešení problémů. Měl metodu, kterou vyvinul před třiceti lety v Brazílii, kde si pět roků budoval image Victora DeLarozy a zároveň osobnost, která by s ní ladila. A že to nebyly snadné roky. Tehdy měl jediné dva společníky – strach a paranoiu. Ze všeho nejvíc se obával Židů, protože se mohli nevědomky stát nástrojem pro krutý žert Osudu. Do Brazílie se po válce stahovali nacisté, hledali anonymitu a místo, kde by znovu oživili svoje ideje. Za nimi však přicházela židovská komanda, jež s chladnou horlivostí pátrala v záznamech nově příchozích a metodicky odkrývala válečné zločince. DeLarozu pronásledoval bodavý strach, že nešťastnou náhodou odhalí i jeho. Začal být proto podezřívavý ke každému nováčkovi, každému neopatrnému kroku. Strach z překvapení se mu zažral hluboko do vnitřností, a aby se ho zbavil, učil se předvídat. Vypěstoval si neomylné reflexy. Lhal a uplácel dřív, než bylo třeba, zařídil i vraždu, když se cítil ohrožen. Podobal se zvířeti, co nemilosrdně bojuje o přežití. Do Hongkongu pak odjel jako hotový DeLaroza – mezinárodně uznávaný byznysmen, co ničí konkurenty, zabírá jiné společnosti a stále rozšiřuje svoje impérium.
Jeho metoda byla prostá. Za prvé – očistit mysl od všech emocí a osobních názorů, protože oslabují logiku; za druhé – dosadit do mentálního počítače fakta; za třetí – zvážit všechny možnosti a nebezpečí. Mozek pak sám vyprodukuje jediné logické řešení.
Na palubě své lodi si právě taková fakta třídil. Byl v bezpečí, cítil se jistěji než za celých třicet let. Corrigona vylákali do Atlanty a s ním zlikvidovali poslední riziko, že je někdo pozná. Obchodní partner ho sice opouštěl, ale v Yokohamě už na něho čekali přátelé z jakuzy, kteří tenhle problém dořeší. Hotchins už se nemusel považovat za černého koně. S pomocí Lowenthala a jeho lidí brzy vklouzne do role seriózního kandidáta a posléze favorita.
Jedinou hrozbu představovala Domino. Už ne neurčitou hrozbu, byla přímo nebezpečná. Mohla spojit DeLarozu s Hotchinsem a možná i DeLarozu s Corrigonem. Nevědomky by utáhla smyčku, na níž by se všichni oběsili.
To byla fakta. A co na to logika? Hotchins tu holku nemiloval, byl jen posedlý její smyslností. Jenže ráno slyšel jeho názor. A třebaže slíbil, že popřemýšlí, že by se jí vzdal, DeLaroza dobře znal touhy, které provází moc. Jako všichni selfmademani i Hotchins bude zuřivě chránit svoji nezávislost. A nakonec začne jednat pod vlivem emocí a DeLaroza by mohl ztratit vliv.
Sílu jeho touhy stát se prezidentem už přece poznal.
Řešení bylo nasnadě.
DeLaroza došel k rozhodnutí, a tak schoval konec doutníku v dlaních a konečně si zapálil.
„Ťiangu,“ zavolal na svého ochránce. Mohutný Číňan se otočil. Jizva, která se mu táhla od čela přes oko s téměř bílou zornicí až k bradě, dodávala jeho vzezření další rozměr. „Ta sedadla vzadu se musejí zakrýt,“ řekl DeLaroza, „na výjezdy bez střechy je ještě zima.“
Ťiang přikývl, a to znamenalo, že do večera bude příkaz vykonán. DeLaroza ho před deseti roky zachránil z vězení v Macau a od té chvíle pro něho neexistoval příliš těžký nebo neproveditelný úkol. Byl DeLarozovi oddán na život a na smrt.
Dvacet mil před severním přístavem se jezero zužovalo a proud sílil. Za zátočinou se ozývalo zurčení řeky, která se tu do něj vlévala. Do těchto opuštěných končin málokdy zabloudili turisté. Motorová loď zpomalila a ladně objela stromy posetý poloostrov. Otevřela se před nimi malá zátoka a na jejím vzdáleném konci zahlédli zvláštní tvary čínské džunky, zpola zakryté borovicemi. Vysoká záď lodi se svažovala k přídi, na silných stěžních visely svinuté, jemně oranžové plachty a střechu kajuty zdobila římsa s vyřezávanými psy a draky.
Ťiang znalecky navedl loď bokem k malému pontonu, upevněnému k džunce, a zajistil ji. Pak pomohl DeLarozovi přelézt na molo. Velký muž pomalu vyšplhal po strmých schůdcích na druhou loď, stanul na její palubě a s pýchou si prohlížel svůj poklad. Dokonale očištěná podlaha i stěny kajuty se blyštěly olejem. Starožitný nátěr byl pečlivě zrestaurován. Džunka nesla jméno San-lung, Tři draci, podle staré legendy.
DeLaroza pohlédl na Ťianga a ukázal do podpalubí.
„Hai,“ odpověděl Čchiang.
DeLaroza dobře věděl, že tři Asiaté, kteří o loď pečovali, si Kuaj-lo, cizího ďábla, který tam teď přebýval, ošklivili, třebaže nahlas nic nenamítali. Sloužili DeLarozovi jako ochránci a vojáci po mnoho let. Každý z nich byl mistrem v karate a expert na tai či. Uměli zacházet s dýkou i jinzou, malým ocelový diskem s dvanácti hroty, který by silné zápěstí zakrojilo hluboko do protivníkovy lebky. Všichni tři až nábožně uznávali prastaré rituály předků a Kuaj-lo pro ně byl zbabělcem, co zabíjí beze cti.
DeLaroza sešel do podpalubí. Prostor tu byl rozdělen do tří částí. Pod přídí měli pokoje členové posádky, následovala prostorná hlavní hala a v zádi byly zřízeny dvě ložnice, jedna modernější, druhá vyzdobená cennými starožitnostmi, které se z Kowloonu mohly po vydání nového zákona už pouze pašovat. Ústřední obývací prostor připomínal muzeum. Zaplňovaly ho komody z týkového nebo třešňového dřeva se zlatým kováním, sošky, pohovky a židle z těch nejlepších obchodů na Pearl Street. Oplýval porcelánem, křišťálem a plátny s mandarínskými výjevy, datovanými do dynastie císaře Pinga, tedy osm set let zpátky.
U jedné stěny stál mahagonový příborník, za jehož skly se na sametovém podkladě třpytily starobylé zbraně: drahokamy vykládaný samurajský meč, mušketa zvláštních tvarů, palice, dýky s poničenými čepelemi, vyprávějící o temných činech minulosti.
DeLaroza chvíli tiše stál ve ztemnělém pokoji a hledal… Koho vlastně? Jeho partner už měl tolik různých jmen, že občas zapomínal na to současné. Howard? Ano, Howard Burns, tak si teď zase říkal.
Já jsem aspoň zůstal věrný jednomu alias, pomyslel si DeLaroza.
Džunka se na vodě jemně pohupovala. Plátna na stěnách tlumila šplouchám vody, nárazy o molo i kroky na palubě. V pokoji panovalo ticho.
A přece DeLaroza věděl, že tu ten druhý někde je. Jasně cítil jeho zlou přítomnost, jako by pach smrti stoupal ze všech pórů jeho těla.
„Howarde?“ nahlížel do vzdálenějších temných koutů.
Nikdo neodpověděl, jen mezi stíny se něco pohnulo, až konečně spatřil lesklé oči ve tmě – chladné, ostražité oči hada. Burns vstoupil do světla, filtrovaného otvory v levoboku, a DeLaroza poznal, že je to člověk na pokraji šílenství. Ve vychrtlé tváři se mu odrazily roky zabíjení. Hubené, žilami prostoupené prsty měl napjaté, v obličeji mu v rytmu srdce cukal sval a nozdry orlího nosu nad neoholeným šedým strništěm se mu chvěly jako šelmě, když cítí kořist.
V ruce držel woodsmana kalibru 22 s dlouhou hlavní a ošklivým tlumičem.
Neříkal nic. Pomalu přecházel do středu pokoje a oči mu horečně těkaly.
Přistoupil k DeLarozovi a se zuřivým výrazem mu přiložil zbraň k srdci.
„Beng,“ vykřikl a DeLarozovo srdce sevřela ledová ruka. „Jsi jen centimetr od smrti,“ dodal. „Příště mě nenech tak dlouho čekat. Už celej tejden jsem o tobě neslyšel.“
DeLaroza se zadíval na revolver. „Takové žerty si nech,“ zašeptal.
„Tak ty myslíš, že si dělám legraci?“ máchl zbraní ve vzduchu. „Ty vážně myslíš, že mám chuť žertovat? Zavřenej tady s těma tvejma šikmookejma idiotama? Voni ani nemluvěj. Hemžej se po lodi jak myši. Většinou je ani neslyším, nemám tušení, kde zrovna jsou. Doháněj mě k zuřivosti. Celou dobu cvičej ty svoje pomalý pohyby, otáčej se na jedny noze, jako zasraný baleťáci… Na televizi se nedá koukat a v rádiu chytnu tak akorát šumění…“
Udělal prudký výpad, praštil pažbou do rádia, a to se roztříštilo v koutě pokoje. Sekundu na to se otevřel poklop nad jejich hlavami a v otvoru se objevil zděšený Ťiang, ruku držel ztuhle podél boku. Burns na něho ihned namířil.
„Vypadni! Řekni tomu strašákovi, ať kouká zmizet nebo…“
DeLaroza k Burnsovi vztáhl ruku a rychle křikl. „Jaaw hoy! Jaaw hoy,“ a Číňan se ztratil. „Hlavně se uklidni.“
„Neříkej, abych se uklidnil,“ zařval Burns. Oči v rudé tváři mu tančily z rohu do rohu, k DeLarozovi a zpět k poklopu. „Ty tvoje cvičené opice mě doháněj k zuřivosti.“
„Když dělají ty pomalé pohyby, jak tomu říkáš, to cvičí tai či.“
Burns mu zakroutil zbraní pod nosem. „Jestli mě budou dál štvát, neptej se, co z nich nadělám!“
„Zaútočit na ně je jako útočit na vodu. Jako bys chtěl uhodit vítr. Jsou nezranitelní, a když se rozhodnou, i nezastavitelní. Umějí zabít jedním prstem. A jejich úkolem je chránit tě za každou cenu.“
„Ochráním se sám. Tohle želízko je všechno, co k tomu potřebuju. Kulky napouštím česnekem. Víš, co to znamená? Otrávěj ránu. Umíráš s řevem po svý mamince.“
DeLaroza se zachvěl.
„Prosím tě. Všechno je v pořádku. Věř mi. Měl jsem prostě moc práce. Nechci používat vysílačku, protože je to nebezpečné. Odteď se tady stavím každý druhý den…“
„Odteď, jo?! Jak dlouho, sakra?!“ Burns svěsil ramena. Zbraň s rachotem upustil na třešňovou komodu. Začal se zuřivě drbat pěstí v krátkých vlasech. „Mělo to bejt na měsíc, než ten candrbál odstartujete. A jak jsem tady dlouho, proboha, osm tejdnů? Devět? Nesnaž se se mnou vyjebat, povídám, nesnaž se se mnou vyjebat!“
„To rozhodně nechci, Howarde. Sehnat pasy a víza vyžaduje spoustu času a zařizování. Tvoje žena je v bezpečí. Převezli jsme ji do Kanady a odtamtud do Yokohamy. Nikdo o ní neví. I FBI ztratila stopu. Všechno proběhlo perfektně, jak jsme se dohodli.“
„Jo, ale se mnou to perfektně neprobíhá. Už dvakrát za tu dobu, co tě znám – třicet let, hm? – jsi mě požádal o službu. A pokaždý jsem vyhověl.“ Burns luskl prsty. „Jen tak. Rychle a čistě, nebo ne? Do puntíku. A když máš udělat něco ty pro mě, trvá to věčnost.“
Přecházel po špičkách kolem, strnule a ostražitě jako boxer, zastrašující vyzyvatele. Nervy měl napnuté k prasknutí. DeLaroza téměř cítil, jak vržou.
„Nejsem na svým území, chápeš? Vlastně ani nevím, kde jsem se tady vzal. Na nějakým jezeře, sto mil od civilizace. Nemám co dělat, můžu jen poslouchat, jak si ty magoři nahoře protahujou nohy. Je to jako… Něco ti řeknu, je to totiž jako opravdová noční můra, víš? Jo, přesně tak, jako zlej sen. Musíš mě vodsaď dostat, Victore!“
V Burnsových očích se zase objevil šílený výraz, spolu se strachem a nenávistí. DeLaroza jasně viděl, že tohle je docela někdo jiný než ten chladný zabiják z Hongkongu.
„Ten tvůj blbej nápad dostat se na přední stránky novin… Něco ti řeknu, kámo, pochopil jsem, pročs po mně chtěl tu práci v Hongkongu, žes začal vysilovat, kdyžs potkal toho plukovníka z Itálie. Ale vyšťárat Corrigona, nasadit mu brouka do hlavy a vylákat ho sem, přímo na tvůj dvoreček, to byla hovadina! Co když to, kruci, někde řekl? Nebo napsal, aby se pojistil, hm? To tě nenapadlo?“
„Neměl důvod někomu něco říkat. Copak mohl tušit, že je to past?“ odpověděl DeLaroza.
„Za třicet let v base se člověk hodně naučí. Já tvrdím, žes to měl nechat spát. Nebylo potřeba připomínat se a odkráglovat ho, jen abys moh po těch letech vylézt z boudy. Kurnik, žiješ si jako ve vatě, copak je to málo?“
„Nemůžeš pochopit, jaké bylo pracovat celé ty roky bez uznání.“
„To seš vážně hrdej na všechno, cos udělal? Začalo to přece čorkou. Je mi fuk, jestli vyděláváš miliardy, neměl bys nic, kdybys tenkrát neobral strejčka Sama o čtyry milióny. Ať se ti to líbí nebo ne, my dva jsme pořád zloději, ty i já. Zlodějna je zlodějna, i když třeba geniální. Tak to zůstane a tvoje fotka v novinách to nezmění.“
„Tobě prostě nevysvětlím, jaký to je, schovávat se celý roky a nechat druhý, aby za tebe sklízeli uznání, dávali interview…“
„Hele, já se schovávám už sedm let. Neříkej, že nevim, jaký je žít při zdi. Jenže zbavit se Corrigona nebylo nutný. I tak jsem to udělal, ne? A nepatřilo to k naší dohodě, že ne? Dostals to ode mě jako takovej dárek, víš?“
„Howarde, třicet let jsem se bál dne, kdy Corrigon vyleze z vězení. Představoval jsem si, jak ho jednou potkám, třeba někde na letišti, tváří v tvář.“
„Nepoznal by tě, po takový době rozhodně ne.“
„Tím jsem si nemohl být jistý. A kdyby poznal, odnesl bys to i ty.“
„Jo, jo, jasně. Máš recht. Co po mně vlastně chceš? Myslíš, že bylo snadný fingovat podruhý svou smrt? Moje stará se z toho ještě nevzpamatovala. Už je to vyřízený, ne? A Corrigon není. Takže vodsud chci pryč!“
„Brzo, brzo, slibuju.“
Na Burnsově čele vyrazil proužek potu a pomalu stékal dolů. Rychle ho setřel hřbetem ruky.
DeLaroza přešel ke komodě a zvedl za hlaveň Burnsovu zbraň. Burns zareagoval jako vzteklý pes – dvěma skoky byl u něho, prudce ji stočil k DeLarozovu tělu a vytrhl mu ji z ruky.
„Na mý železo nesahej. Rozuměls? Na to nesmí sahat nikdo. Jasný?“
„Jistě, jistě.“
Burns si zbraň rychle strčil do podpaží.
„Já jen, no, ta komoda je šest století stará, víš?“
Burns mu skočil do řeči. „Seru ti na komodu. Pro mě za mě do ní moh strkat tabulky třeba samotnej Mojžíš. Chci vědět, kdy vodsuď vypadnu. Kdy se zbavím těch zatracenejch Číňáků?“
„Už za pár dní.“
„Hovno!“
„Vydrž ještě pár dní, Howarde.“
„To je moc dlouho!“
„Jde o pas. Musí to být čisté a bezpečné. Už nikdy nebudeš mít problémy. Postarám se o to.“
Burns se opřel o zeď a ztěžka oddechoval nosem. Otřel si ústa a několikrát si stiskl nosní přepážku.
„Na tohle už jsem starej,“ řekl.
„Já vím, já vím.“
Burns rychle vzhlédl. „Nemyslím, že bych ztrácel krok. Kašlu na to, jestli se ti zdá, že nejsem to, co kdysi.“
„Nic takového jsem neřekl, Howarde.“
„Pořád mám rád rychlý vyřizování. Bez keců, jasný? Jsem totiž na útěku, což tobě asi nedošlo, viď?“
„Ale ano.“
Ne, Victor to nemohl chápat. Jemu se dařilo na všech frontách, zatímco on strávil roky budováním ochranné ulity, aby o ni zase přišel. A teď znova skákal z kamene na kámen, jak liška před honícím psem. DeLaroza mu nabídl možnost, jak se psům ztratit nadobro. Ale čím se ta chvíle blížila, tím větší strach ho posedal. Vnitřnosti měl neustále v jednom ohni.
Burns se znova opřel a zhluboka oddechoval. Do očí se mu draly slzy.
„Klid, kamaráde, věř mi, že jsi skoro za vodou.“
„Jo, jo, to doufám, doufám.“
„Snad sis něco… Ty něco bereš?“
Burns šlehl po hostovi očima.
„A kdyby? Co je na tom? Jo, dneska ráno jsem se trochu nastartoval jednou červenou lentilkou. A co je ti po tom?“
„Jasně že nic, já jen…“
„Hele, ty máš svůj velkej svět, ne? Všechny ty krámy, to jsou tvoje lentilky, Victore. Nebo ne? Já si dám pilulku, ty to roztáčíš ve velkým. Jde o to samý, o to samý.“
Začal si dlaní třít zápěstí druhé ruky, jako by chtěl ruku probudit.
„Už je mi líp,“ řekl po chvíli. „Ale brzo z toho zešílím, víš? Něco ti řeknu, Victore,“ přistoupil k DeLarozovi, a tomu česnek v Burnsově dechu málem vehnal slzy do očí, „to dělaj ty šikmooký smradi. Nemoh bys jim říct, aby nechali těch svejch tanečků, aspoň dokud jsem tady já? Jde mi to na nervy. Děsně.“
„Promluvím s nimi. Ale mám dojem, že to musejí cvičit každý den. Dodržují disciplínu. Požádám je, aby trénovali ve svých kajutách, když tě to tolik rozčiluje.“
„To teda jo. Brzo mi z toho naskáčou vředy.“
DeLaroza přikývl.
„Hele, na todle já prostě nejsem zvyklej. Sedět tady v tom kutlochu a nemoct ven. Dal bych cokoli za pořádnou jízdu, chápeš? Aspoň jeden den venku, vsadit si na koně nebo zajít na fotbal. Rozumíš? Musím něco dělat, ne tady dřepět a poslouchat, jak stoupá příliv.“
DeLaroza od něho odstoupil a sedl si na židli na druhé straně pokoje. Zapálil si doutník, který zase vyhasl. Teď přišla ta chvíle, pomyslel si, jen musí začít opatrně. Možná je to ještě nejisté a Burns příliš vytočený. „Co děláš?“ zeptal se náhle Burns. „Prosím?“
„To cigáro? Smrdí jako zapálený kravský hovno. Victore, tohle je uzavřenej prostor.“
„Promiň.“
„Vidíš, proto nemám rád lodě. Eště dostanu mořskou nemoc. To by mi tak scházelo, nechat si trhat střeva…“
„Vždyť je to jen jezero.“
„Nemám rád lodě!“ znova začal zvyšovat hlas jako v hysterickém záchvatu. „Chápu, chápu.“
„Ježíši, todle není nic pro mě, pochop.“ Burns vrtěl hlavou. „Líbí se mi, když jde všechno hladce, jasný? Když to jede jako po ledě. Omlouvám se, dobrý?“
„Ano. Jen mě právě napadlo…,“ DeLaroza se odmlčel a hledal správná slova. „No?“
„Nastala taková situace… Něco… Kdyby ses na to, no, cítil… Aspoň by tě to najeden dva dny zaměstnalo. Ale ne. Ne, to není dobrý nápad. Zapomeň na to.“
„Ještěs ani neřekl, na co mám zapomenout.“
„Hloupej nápad.“
„Tak chceš mi to říct, nebo ne? Ať se můžu rozhodnout sám.“
„Jde o tu holku.“
„Jakou holku?“
„Co jsem ti o ní povídal. Domino.“
„Tu, co se o ni dělíte s Hotchinsem?“
„Tak to není. On neví, že s ní taky něco mám.“
Burns se rozchechtal. Posadil se vedle DeLarozy a několikrát ho plácl do stehna. „To je teda hustý, fakt. Tak vy vobděláváte stejný políčko a on o tom neví. Něco ti řeknu, Victore, ty máš vážně legrační nápady.“
„Mně to legrační nepřipadá.“
„Mně teda jo. Slyšels o Angelu Carrillovi? Velkej don z Philadelphie, možná nejvyšší kápo ve Phil. Ne? Tak to málo čteš, protože Angel je dost často na titulních stránkách. Kdysi měl bodyguarda, Donny Duffield se jmenoval, irskej pankáč, ale šikovnej. Oddělal chlapa na fleku, bez přípravy, hladce a čistě, a pak šel klidně na pivo. No, a tenhle Donny seznámil Angela s děvkou, kterou píchal už od střední školy. Byla to fakt kost. Angel se do ní zakoukal, začal ji vodit ven, kupovat jí různý krámy a tak dále, dokonce si ji usadil v načinčaným bytečku. Jenže milej Donny si to s ní po straně dál rozdával taky. Tím ale myslím, že Angelovi dala třeba dvakrát tejdně, ale Donny na tom pracoval ráno, v poledne i večer. Však znáš tyhle typy, co jim stojí třicet šest hodin denně. Ale Angel to zjistil, nechal kluka dotlačit do nějakýho hangáru a povídá mu: ‚Jak to, že pícháš moji holku?‘ A Donny na to: ‚Jak to „tvoji“? Já jsem ji měl už předtím.‘ A Angel: ‚Jenže teď je to moje holka.‘ Vytáhnul nůž a šmik, odříz Donnymu koule i s pinďourem. ‚O. K,‘ řek, když to dodělal, ‚chceš ji, tak si ji vem.‘ A vrátil děvku Donnymu, kterej už moh čurat jen dírkou v břiše. Sranda, co? Tomu říkám smysl pro humor.“ Burns se zaklonil v židli a znova se rozesmál.
DeLaroza si přejel dlaní husí kůži na ruce. „Já v tom podobnost nevidím.“
„Ne, tobě to vážně nesepnulo?“
„Pochybuju, že by Hotchins dokázal někoho vykastrovat.“
„Ale, nesmíš to brát tak doslova. Taky netvrdím, že by udělal něco podobnýho. Ale jakej je mezi těma dvěma rozdíl? Angelo i Hotchins jsou velký zvířata, Victore. Takovým bys nic brát neměl. Angel třeba vezme kudlu do ruky sám, ale Hotchins na to má lidi. Anebo si to zařídí docela jinak, ale výsledek bude stejnej. Bejt tebou, vycouval bych.“
„O to tady ale nejde. Stejně mu o ní nemůžu říct pravdu, že je prostitutka. Nakonec, seznámil jsem je já. Tady už je hodně v sázce.“
„Tak ho nech, ať to zjistí sám. Víš, jak to myslím, parťáku, měl bys zůstat mimo obraz. Jako žes u toho vůbec nebyl, chápeš?“
„Že jen rozdávám rady.“
„A prachy,“ vyprskl Burns.
„Ano, to taky. Jenže ten člověk bude novým prezidentem.“
„Nedochází mi to, Victore. Kam se to ženeš? Takový riziko! Bál ses, že tě Corrigon pozná, ale to může kdokoli další taky. Polezeš lidem na voči jen proto, aby sis moh volat do Bílýho domu, kdy tě napadne? To je teda terno.“
„Tak to prostě chci. A o co jde tobě? Bejt volnej, ne? Skoncovat s minulostí. Já už jsem to dokázal. Jenže každej hrajem docela jinou hru.“
„Já hraju jen tak, jak umím. Starýho psa novejm kouskům nenaučíš.“
„No, nakonec taky budeš mít, co potřebuješ.“
„Ještě teď za sebou zametám stopy. Myslím, že volnej nebudu nikdy. Lítal jsem v tom odmalička, dřív než jsem tě poznal. Myslíš, že tě někdy pustěj z ruky? Leda nohama napřed. Sotva mě někde někdo zmerčí, mám několik kvérů u spánku. Ty roky v Nebrasce taky nebyly žádnej med. Víš, jaký je prodávat košile? Jde mi prostě o to, abych byl krytej, dokud se zase někde nezasiju. Chci sedět na slunci a počítat pihy. Je mi už šestapadesát, krucinál, moc času mně nezbejvá. Aspoň ten konec bych rád strávil v klidu. Jenže federálové a zbytek tý bandy mi stejně nedaj pokoj. Tím chci říct, že si ty prachy vod tebe nikdy neužiju.“
DeLaroza si pohrával s doutníkem.
„Ta věc s tou holkou má jeden háček.“
„Jo? Jakej?“
„Něco ví. Viděla tě tu noc s Corrigonem. Zrovna ode mě odcházela.“
„Viděla, jak jsem ho oddělal?“
„Ne, jak jsi ho nakládal.“
„Takže si mě prohlídla?“
„Nevěřím, že by tě dokázala poznat.“
„Ho ho, kecy, kecičky.“ Burns přimhouřil oči a dýchal skrze stisknuté zuby. „Viděla mě. Viděla mě.“
„Byla tma. Možná že ani…“
„Viděla mě.“ Burns vstal a začal chodit po pokoji. Znovu si třel zápěstí a škubal rukou. „Fajn, dejme tomu, že by našli Corrigona. Dřív nebo pozdějc se to může stát. Možná i přijdou na to, kdo to je. Otisknou jeho fotku a ona ho pozná. Dovede je na scénu, přímo k tvým dveřím. Pak začne vydírat. Anebo mě třeba neviděla pořádně, ale z fotky by mě poznala.“ Zastavil se nad DeLarozou. „Sleduješ mě? Ona mě může spojit s Corrigonem přímo na tvým dvorečku a už to pofrčí. Dochází ti to?“
DeLaroza přikývl.
„Já jsem… Nechtěl jsem ti dělat starosti,“ řekl tiše.
„Aha. Ty bys mě nechal v klidu, dokud by mi barák nespad na hlavu, co?“
„O mě jde snad taky.“
„Jenže já to udělal! Stejně jako v Hongkongu. Byl jsem to já!“ zakvílel Burns. „Hodili by to na mě. Možná tě to taky spláchne, ale viset budu já.“
„Hm,“ zabručel DeLaroza a nechal větu nedopovězenou.
„Víš, co se říká? Oprátka má jen jednu smyčku. A já jen jeden krk. Copak ti to nedošlo, Victore? Jak dlouho myslíš, že to vydrží? Proč ses s takovou novinou vytasil až teď?“
„Právě jsem to zjistil.“
„Kdy?“
„V poledne.“
„To sotva, nevěřím ti. Tomu rozhodně nevěřím. Je tady baba, co by nás mohla nechat viset na nejvyšší větvi, a ty si s ní ještě užíváš. Právě sis stěžoval, že nevíš, jak to skoulet s Hotchinsem, proboha živýho!“
„Je to jinak. Už jsem s ní mluvil. Chtěl jsem, aby Hotchovi dala pokoj. Mohla by ohrozit jeho budoucnost.“
„Jo a ona se určitě vodpoklonkovala, co?“
„Ne, máš pravdu. Nebrala to.“
„Ty seš jak malý dítě. Copaks nečet bibli? Ženská tě vždycky dostane. Vzpomeň si na Adama, Jana Křtitele a Samsona. Tahle teď drží trumfy v ruce. Jestli on pojede do Washingtonu, ona se ráda sveze s ním. Ale to není podstatný. Nám jde přece o něco docela jinýho, ne? Mohla by to na nás hodit, nebo ne? Dokázala by mě označit za vraha? Jestli je odpověď možná, znamená to pro nás ano.“
DeLaroza mlčel. Zoufale toužil zapálit si. Zvenčí se ozvalo první vzdálené zahřmění.
„Slyšíš? Bude lejt jako z konve,“ řekl Burns. Pak ztichl. Šťávy v těle mu začínaly vřít. Po dlouhé době cítil příjemné vzrušení. Dlaně ho pálily. Olízl si rty.
DeLaroza vyšel po schůdcích a odklopil víko. Díval se, jak se bouřkové mraky divoce valí oblohou. Zapálil si a nechal ostrý vítr odnášet kouř nad hladinu jezera.
„Víš, kde bydlí?“ promluvil Burns.
„Ano. Vlastně tam zrovna dneska jdu.“
Burns zavrtěl hlavou. „Neskutečný,“ řekl.
„Bude to speciální večer, víš? Taková rozlučka. Znám tu ženu hodně dlouho.“ Po pauze dodal: „Snad až příliš dlouho.“
Burns se nehezky usmál. „Jo, rozluč se s ní dobře. Chápeš, jak to myslím?“
DeLaroza se ohlédl. „Jak to myslíš?“
„Nehraj si na blbýho, protože blbej nejseš.“
DeLarozu ozářil náhlý záblesk a vteřinu na to uhodilo někde blízko do stromu. Burns jako by z té bouřky nasál sílu. Oči mu najednou energicky zářily.
„Takhle to bude nejlepší,“ řekl Burns po chvíli. „Aspoň mi otestuješ terén. Výhoda je na tvé straně, Victore, ale zas tolik času nemáme. Teď už mi rozumíš?“
DeLaroza neodpovídal. Jeho spodní ret se rozechvěl. Představil si nadcházející večer, viděl ji při milování. Burns se zdál naprosto klidný, smrtící stroj, co se promazává pekelným olejem.
„Vymyslels to moc hezky, Victore,“ řekl.
„Nechápu.“
„Ale ano. Nepřišels mi sem krmit ucho řečmi o pasu a tak. Přišels nabrousit kudličku, viď?“
DeLaroza mlčel jako hrob. Zíral na ruku, v níž držel doutník.
„Nezlobím se na tebe. Naopak. Pochopil jsem, že seš v podstatě stejnej jako já. Taky bys zabil vlastní mámu pro zlámanou grešli. Moc hezky si to narafičil. Seš docela průhlednej. Přišels proto, že holka musí zmizet, a já to mám zařídit. Je to tak, Victore?“
DeLaroza sklonil hlavu a konečně přikývl.
„Chci to od tebe slyšet, parťáku.“
DeLaroza dál zíral na podlahu.
„Jen to řekni,“ nedal se Burns, „a pěkně nahlas.“
DeLaroza nereagoval.
„Řekni to.“
DeLaroza otevřel pusu, pohnul rty, ale slova mu uvázla v krku. Odkašlal si, aby ho pročistil.
„Řekni to!“
Jeho hlas vyzněl jako vzdálený chrapot. „Zab ji.“
Burns se zazubil. „Vidíš, že to jde, když se trochu snažíš.“
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Po stropě lezl mravenec velký jako slon. Sharky ho pozoroval a divil se, jak se ta potvora dostala na střechu dvanáctipatrové budovy a co tam vůbec pohledává.
Seděl a čekal. Nuda. Prokletí každé hlídky.
Ještě že ho Livingston vybavil svým ‚paklem útěchy‘, jak tomu říkal – skládacím lehátkem, dekou, talířkem, kávou a několika polévkami v prášku. To pomohlo. Před vchodem do věžáku mu nechali taky auto, kdyby musel holku sledovat.
Jenže neměl nic na čtení. Po všech zkušenostech s hlídkami by aspoň na tohle neměl zapomínat. A to musel vydržet až do osmi příštího rána, kdy ho vysvobodí Papa.
Ležel na lehátku s dekou pod bradou a sluchátky na uších a sledoval mravence, který už mašíroval po zdi dolů. Přijímač napojený na Dominin obývák tiše předl na podlaze vedle lehátka. Měla puštěné rádio, z něhož kvíleli Led Zeppelin.
Zpívala si s nimi a přecházela z pokoje do pokoje. Jednotlivé odposlechy se přitom samovolně přepínaly. V ložnici usedla k telefonu.
„Haló? Je tam pan Moundt, prosím?… Dobrý den, tady Domino… Dobře a vy?… Vážně? To je skvělé, bála jsem se, že to nedojde… Díky, to je od vás milé. Má to být na dnešek. Doufám, že jste s tím neměl problémy… Výborně, sjedu tam za pár minut. Nashle.“
Supr. Aspoň si někde koupí noviny nebo časopis. Sharky si navlékl pulover, uhladil si vlasy a sešel do devátého patra. Ujistil se, že výtah, který přivolal, předtím nestavěl v desátém. Nechtěl se s ní znova srazit. Proběhl drobným deštěm k připravenému autu, modrému chevroletu, nasedl a čekal. Za několik minut se vrata garáže otevřela a z nich vyrazil modrý mercedes.
Sledoval ji cestou po Peachtree. Udržoval odstup několika aut. Když zahnula na parkoviště u Moundta, projel kolem ní, na konci ulice se otočil a pomalu se vracel, aby stihla zajít do obchodu.
Moundt’s bylo drahé lahůdkářství, asi nejlepší v celém městě. Dovnitř se vcházelo hlavními dveřmi z Peachtree a postranními přes snackbar. Sharky si vzal šálek s kávou a od vchodu pozoroval, jak Domino v zadní části obchodu rozmlouvá s majitelem, vysokým, šedovlasým mužem, který ji očividně dobře znal. Přinesl jí nějaké dvě konzervy. Uložila je do nákupního vozíku.
Co když tě pozná? uvažoval. Třeba si tě od výtahu pamatuje.
Zašel do sekce s ovocem, vybral si bílé hrozny bez pecek a několik tvrdších jablek. Pak přecházel po hale a držel se stále dvě uličky od ní. U police s paperbacky hledal něco ke čtení. Nakonec zvolil tlustý román Irwina Shawa a opatrně se ohlédl přes rameno.
Byla pryč.
Rychle zamířil k pokladně a cestou nakukoval přes regály se zbožím. Na konci uličky mu náhle vstoupila do cesty. Musela se zastavit v oddělení sušenek a krekrů, a teď se ocitli téměř tváří v tvář.
Nechal vozík na místě a vrátil se do uličky, jako by na něco zapomněl. Domino byla otočená na opačnou stranu, prošel tedy rychle kolem ke kase.
Ve stejnou chvíli tam ovšem dorazila starší dáma, a tak ji váhavě pustil před sebe.
Kruci, ta toho nakoupila nejmíň za padesát dolarů.
Trpělivě čekal, zatímco vyndávala zboží na pás. Trvalo to věčnost. Když se pak nenápadně ohlédl, stála Domino přímo za ním.
Krucinál!
Usmála se a modré oči se jí zatřpytily. Má zlomený nos, zajímavé… „My na sebe ale máme štěstí, viďte?“ řekla přátelsky.
Dělej něco, pitomče, a nezírej na ni tak. Oplatil jí úsměv. „Vypadá to tak,“ zablekotal.
„Bydlíte někde tady?“
„Ne,“ přiznal bez rozmyslu, ale ihned se lekl a dodal: „Rád tady nakupuju.“
„Já taky. Je to moje oblíbené místo.“ Chtěla bych se dotknout toho místečka mezi očima. „Budete v domě pracovat dlouho?“
„No, hm, já…, jen pár dní.“ Bezva, Sharky. Rovnou jí popiš situaci, vytáhni průkaz a zatoč pistolí kolem prstu jako starej John Wayne. Rychle z toho vycouvej, nebo všechno vykecáš a zkazíš.
A ona přemýšlela. Je vážně zajímavý. Úhledný drsňák, skoro vyhublá postava, zelené oči, takové teplé. A ta zvláštní ploška na kořeni nosu… Byl by moc hezký, nebýt toho místa.
Zadíval se do jejího košíku.
„Polévka ze žralocích ploutví?“ podivil se.
„Nikdy jste ji nejedl?“ Dobře že není zas takový hezoun. Proboha, ale co to dělám? To mě nastartuje jeden zlomený nos?
„Budu upřímný,“ řekl, „nikdy jsem o tom ani neslyšel.“
Nemohl se na ni nedívat. Na bílém tričku měla kurzívou napsáno ice cream, jako by ta zmrzlina už tála, italské džíny jí těsně obepínaly zadek a kožešinové sako muselo stát víc, než dělal jeho roční plat. Ona byla bez debaty něco výjimečného.
„Je to opravdová lahůdka,“ odvětila, „pan Moundt mi ji objednal…“
Zarazila se, protože viděla, že ji přestal poslouchat, a prohlíží si ji. Ne, byl docela ztracený přitom, jak si ji prohlížel. Potěšilo ji to. Přišlo jí to přímočaré, čestné a lichotivé. Znovu se na něj zadívala. Musela obdivovat, jak uvolněně a sebevědomě držel tělo.
Pak mu pohlédla zpět do očí a o sekundu později pochopil, že byl přistižen.
On se červená! To zažila naposled někdy na škole. Chytila se toho a vpila se mu pohledem do očí. Zákaznice před nimi už platila. Udělej něco. Za dvě minuty ti uteče, řekla si. „Tak to byste ji měl ochutnat, ne?“
„Co jako?“
„Tu žraloci polévku.“
Ona tě balí, Sharky! „No, já, ehm, jo… Víte, někdy příští…“
„Myslím dneska.“
„Dneska.“
„Hmhm, dneska. Co třeba v šest?“
„Dneska v šest večer?“
„Vařím ji pro přítele. Kolem šesté bude hotová.“
Zabořila se do něho tím modrým pohledem a on jen stál a hloupě se usmíval.
„Byt 10A,“ řekla.
„10A.“
„10A, v šest hodin.“
„Dobře.“
A co by ne!
Ještě jednou se usmála. „Skvěle.“
#
Seděl na okraji lehátka, okusoval hrozen vína a snažil se číst, ale oči mu neustále zabíhaly k magneťáku. Konečně cvaknul, Sharky si nasadil sluchátka a stiskl tlačítko pro hlasitý odposlech. Slyšel, jak za sebou zabouchla, přešla do kuchyně, šustila papírovými pytlíky, otvírala a zavírala dveře lednice, rachotila hrnci a přitom si prozpěvovala. Zapomenutý text nahrazovala pobrukováním.
Zašla do obýváku. Slyšel, jak se prohrabuje deskami, pak jednu vybrala a prázdnou místností se měkce rozezněla kytara. O pár vteřin později se k ní přidal tklivý hlas Joni Mitchellové, zpívající „Harryho dům“.
Sharkyho mysl ihned zabloudila na jeden dávný školní piknik, k dívce v jasně žlutých bikinách, které sotva zakrývaly její plná prsa, z níž se vyklubala náhle dospělá Mary Lou? nebo Mary Jane? Mary tak nebo tak, prostě mu připomněla slova té písně:
„Baby, já ti srdce dám, da, da, da, da, da, da, da, i když konkurenci mám, dadadada da da da…“
Poslouchal, jak napouští vodu do vany, a okamžitě pustil z hlavy dívku ve žlutých bikinách. Představil si Domino, jak si svléká tričko s tající zmrzlinou a pak ty italské kalhoty. Zavřel oči, aby mohl jasněji vnímat představu její nahoty.
#
Přilila do vody trochu oleje a obrátila se k podlouhlému zrcadlu. Stále zpívala s Joni Mitchellovou, přitom si pomalu svlékala tričko, až ho nechala sklouznout z ramen. Natočila se profilem, prohlédla si v zrcadle prsa, potěšená, že jsou stále tak pevná, zvednutá od těla, sáhla pod ně a přejela bříšky prstů po jejich linii. Jemně stiskla bradavky a dívala se, jak tím dotekem ztvrdly. Rozepla si džíny, stáhla je přes boky a pak nechala spadnout na podlahu. Nad okrajem posunutých kalhotek vykukoval chomáč chlupů. Pohladila si dlaní ploché břicho, malíčkem zajela pod látku a potěšila se skrytou měkkostí. Nakonec je svlékla úplně a vystoupila z nich. Ještě si přejela po vnitřních stranách stehen a prsty prohrábla hustý, černý porost nad nimi.
Rytmus hudby přešel v blues, a tak si pobrukovala spolu s Mitchellovou:
„Čím víc jsem s tebou, milý můj, tím víc má láska roste, naše štěstí nepomine, sním o tobě po sté.“
Špičkou nohy otestovala vodu a vklouzla pod olejnatou hladinu. Nechala se vodou zabalit a se zavřenýma očima se hladila na nohách. Palcem ruky nahmatala okraj pupíku a chviličku se tam zastavila. Zbylými prsty hmátla dolů mezi nohy, pak palec s prsty přitáhla k sobě, lehce, pomaličku, a přitom myslela na toho muže od výtahu, na jeho hezké, tvrdé tělo, drsnou tvář a rozbitý nos.
„Najdem si dům se zahradou někde u silnice, stranou, malou boudu na okraji, řeknem trablům na shledanou.
Stal ses středem mého světa, baby, nemám na vybranou.“
Zatímco se Domino připravovala pro Victora, do představ jí neustále pronikal výtahář. Pořád rušil a rušil…
#
Dveře otevřela na první zazvonění a stanula Sharkymu tváří v tvář, s bradou mírně vzhůru a s arogantně rozpustilým výrazem v očích. Ještě vlhké černé vlasy si sčesala za uši. Make-up nepotřebovala a dobře to věděla. Oblékla se do dlouhého šarlatového kimona, protkaného zlatou nití, které se jí na hrudi mírně rozvíralo. Neměla pod ním dočista nic – což jasně poznal podle toho, jak jí látka lnula k prsům, břichu a bokům. Oči se jí šibalsky třpytily. Sharkyho ovanula sladká vůně marihuany.
„Právě jsem prohrála sázku sama se sebou,“ řekla s úsměvem.
„Jak to?“
„Myslela jsem, že nepřijdete.“
„Můžu zase klidně odejít…“
Otevřela dveře dokořán, opřela se o ně a naklonila hlavu ke straně. „Ne,“ odpověděla, „to bych neřekla.“
Vstoupil do pokoje, který dobře znal, rozhlédl se a fingoval překvapení. „Hm, elegantní,“ kýval uznale.
Zavřela, stoupla si velmi blízko před něj, na několik sekund se mu zadívala do tváře. „Děkuju,“ prohodila po chvíli.
Prostřela pro něho na stole z mléčného skla – lněné prostírání, stříbrný příbor, porcelánovou misku a vysokou, křehkou sklenici na víno. „Jestli se chcete umýt, tak tamtudy,“ ukázala ke koupelně. Dveře do masážního salonku zůstaly zavřené. Zašel do koupelny a opláchl si ruce. Zrcadlo nad umyvadlem bylo ještě zamžené, celá místnost zůstala vyhřátá párou po koupeli a voněla olejem.
Když se vrátil, nalévala právě do dvou sklenic bílé víno. Naznačila, aby se posadil. Z polévky v misce se kouřilo.
Z reproduktorů zpíval jakýsi Francouz lehce falešně nějakou baladu.
„Hezká píseň,“ poznamenal Sharky. „Tu jsem určitě ještě neslyšel.“
„Jmenuje se ‚Sny mojí duše‘, moje oblíbená, zpívá ji Claude Dulac. Je ve Francii moc populární, ale tady se jeho desky těžko seženou. Amerika takové romantiky už moc neuznává, že ne?“
„Hm, asi ne.“
Jsem ráda, že se ti líbí.
„Já jsem chtěl…“
„Copak?“
„Ale nic.“
Moc na něj tlačíš, neuspěchej to.
Rozmíchal kousek másla na hladině polévky a vytvořil tak zvláštní nažloutlé vzory. Domino pozvedla sklenku s vínem.
„Bon appétit,“ řekla.
„Díky.“
Sklenice lehce cinkly při doteku. Domino se opřela o lokty, sklenku svírala v prstech a zadívala se Sharkymu do očí.
„Můžu se vás na něco zeptat?“ pronesla tiše, skoro spiklenecky.
Ježíši, že ona to ví? Nebo má podezření? „Jen do toho.“
„Jak jste k tomu přišel?“ ukázala na jeho nos.
„K čemu?“
Natáhla se a prostředníčkem mu jemně přejela mezi očima až k místu, kde se kořen nosu zplošťoval. „K tomuhle.“
„Ach tak.“
„Hm,“ dodala rychle, „ale jestli je to něco obyčejného, jako že jste si nos přivřel do výtahu, radši si vymýšlejte.“
„Dávat si pozor na nos je první věc, co vás ve výtahové škole naučí.“
Rozesmála se a smích přešel v úsměv, který už jí na rtech zůstal.
„Na střední škole byl jeden magor jménem Johnny Trowbridge a ten mě praštil cihlou mezi oči.“
Po krátké odmlce se znova zasmála. „Vážně?“
„Vážně.“
„A co jste udělal vy?“
„Hm, on byl asi o patnáct centimetrů vyšší než já, takže jsem se v Ymce zapsal do boxu, půl roku trénoval a pak mu to vrátil i s úrokama.“
Teď se smála silně a přitom vrtěla hlavou. „Je to pravda? To jste opravdu udělal?“
„Opravdu. Je to přijatelné?“
„Jistě. A jestli je to lež, tak ji rozhodně neměňte.“
Byla to lež, třebaže ho Trowbridge skutečně uhodil cihlou a Sharky se pak naučil boxovat, aby mu to oplatil. Nos mu ale zlomil opilec na autobusovém nádraží, kde hlídkoval jako policajtský zelenáč. Chlap popadl víko z popelnice a s neomylnou přesností se mu trefil do nosu.
Domino si povzdechla. „Jsem ráda, že jsme si to vysvětlili.“
„Co?“
„To s tím nosem.“
„To vás můj nos tak rozčiluje?“
Lehce zavrtěla hlavou. „Ne. Dodává vám zvláštní rys.“
„Díky.“
„Snězte tu polévku, nebo bude studená.“
Nahoře na střeše vrněly magneťáky a nahrávaly jejich konverzaci. Sharky si uměl živě představit zbytek ansámblu, jak to pak poslouchá ve Friscově pekelné díře. Tušil, co by si pomyslel Nosh. Ale co Friscoe? Livingston? Papa? Nebo Netopejr! Ten bude určitě potřebovat koronární jednotku. Zrudne, zmodrá, chytí se za srdce, zalapá po dechu jako ryba bez vody a zřítí se mrtvý na podlahu. Tuhle část bych měl později vymazat.
Donesl lžíci ke rtům a usrkl trochu polévky. Byla neskutečná. Fantastická. Polévka znělo příliš obyčejně, tohle byl hotový nektar. Chvíli sousto převaloval na jazyku, než konečně polkl.
„Tak co?“
„Hm, je to… neuvěřitelný.“
„Neuvěřitelně dobrý, nebo neuvěřitelně špatný?“
„Dobrý? Kruci, to je kulturní zážitek!“
„Hm, jak vy se hezky vyjadřujete!“
„Ale samozřejmě nejsem žádný expert. Váš přítel je Číňan?“
„Ne, jen žil dlouhé roky v Orientu.“
Je to ten, co ho chtějí oškubat? Má být večeře součástí plánu? Ale rozhodl se netlačit na pilu. „To vždycky sbíráte chlápky po supermarketech?“ zeptal se.
„Jenom u Moundta. Z jiných supermarketů bych si asi nikoho nevodila.“
Zasmál se tomu.
„Vlastně mi vás bylo trochu líto. Připadal jste mi tak ztracený, jak jste tam bloudil a nevěděl co koupit. Staré mládence v obchodě poznám snadno. Těžko se rozhodují mezi tím, co chtějí a co by potřebovali, a nakonec je to katastrofa.“
Znovu se naklonila a pohladila místo, kde měl zlomený nos. Nechtěně se zachvěl. Připadal si zase jako školák, že tak dětsky reaguje, ale líbilo se mu to. Můžeš tam tu ruku nechat třeba do konce života, pomyslel si. Máš prsty jako motýlí křídla.
„Teď mě napadá,“ ozvala se, „že ani neznám vaše jméno.“
„Hm, to neznáte.“
„A jaké je?“
„Sharky.“
„Který Sharky? Anebo je to Sharky čí?“
„Prostě jen Sharky. A vy?“
Vztáhl ruku a také jí prstem přejel mezi očima až k nosu.
„D-D-Domino.“ Bože, vážně jsem koktala?
„Domino?“
„Hm, jen Domino. Jako jen Sharky.“
Usmál se, přikývl a odtáhl ruku, třebaže doufala, že ji tam nechá. „To je fér,“ řekl.
V podobném duchu pokračovali i dál. Povídali, žertovali, chvílemi se dotýkali, jen letmo, jakoby omylem. Nakousli mnoho témat, ale mluvili v narážkách, ne příliš osobně.
„Nehrál jste někdy fotbal?“ zeptala se třeba. „Vypadáte trochu jako fotbalista.“
„Na vysoký jsem o tom uvažoval, ale zas tolik mi to nešlo.“
„Kde jste chodil na vysokou?“
„V Georgii.“
„A co jste studoval?“
„Geologii.“
„Geologii?“ podivila se.
„No jo, geologii.“
„Proč zrovna to?“
„Mám rád skály.“
„Tak proč z vás není geolog?“
„Hm, protože se toho v geologii zrovna moc nedělo, když jsem dostudoval.“
„To jste nad tím strávil tolik času a pak na to prostě… zapomněl?“
„Udělal jsem hlavně radost tátovi. Začal mi ukládat peníze na studium, už když jsem se narodil. A pak jsem odmaturoval a on mi slavnostně předal šek. Měl sen, že jeho dítě jednou vystuduje. Zasloužil si to ode mě.“
Jsi moc milý, Sharky, pomyslela si, asi trochu naivní, ale co je na tom vlastně špatného? „To je od vás hezké.“
„Hele, mám tátu vopravdu rád. Vždycky se ke mně choval dobře, a jestli jsem mu tím moh něco vrátit a udělat mu radost, tak proč kruci ne?“
„Taky jsem měla tátu ráda,“ řekla bez rozmyslu, a vzápětí ji napadlo, jestli o tom měla začínat.
„Jakej byl?“
Mohla si něco vymyslet. Dělala to často. Obvykle přišla se zajímavou historkou, jakou chlapi chtěli slyšet. Teď ji to nenapadlo.
„Byl důlní inženýr. Ve skutečnosti dělal spíš poskoka. Rád se vytahoval, pil a chodil za děvkami. Pan Macho, to byl starej Charlie. Ten výraz snad vymysleli přímo pro něj. Mamka říkávala, že ho pořád svrběj gatě. Nevydržel na místě. Chtěl být tam, kde se něco děje, a tak jsme se věčně stěhovali. Jenže pak mu vadilo buď bláto nebo prach. Podle mamky bylo nejsmutnější, že umřel tak neslavně. Ten by určitě ocenil odchod ve velkém stylu, jako Bogart ve starých filmech. Jenže místo toho jednou přišel domů, to jsme bydleli v jednom zapadáku v Utahu, vzal si pivo a noviny, sedl si do křesla a umřel.“
Zdálo se, že na ni minulost na chvíli těžce dolehla. Smutek přelétl po její tváři jako stín a zase byl ten tam.
„No,“ ozval se Sharky, „mám dojem, že by na vás teď byl hrdý. Vypadá to, že si žijete dobře.“
Rychle téma uzavřela.
„Mám zajištěnou nezávislost,“ usmála se. „Bohatá tetička.“
Sharky se smíchem zvedl sklenici.
„O. K., tak na bohaté tetičky.“
Podepřela si bradu rukou a zase ho chvíli pozorovala. „Hm,“ zatvářila se nevěřícně. „Ne, to není možné. Geolog, co pracuje u výtahů?“
„Nejsem výtahář, ale inženýr. Výtahář je takovej starej chlap v pokecaný uniformě, kterej nikdy nezastaví tam, co má. Však víte, moc vysoko nebo moc nízko.“
Domino se smála. „No ano,“ kývla hlavou, „člověk vždycky musí zvedat nohu nebo seskakovat.“
„A kromě toho,“ pokračoval Sharky, „znám jednoho zubaře, co odešel dělat mechanika.“
„Mechanika?“
„No, vrtat se v autech. To ho vzrušovalo víc.“
„A vás teda vzrušujou výtahy?“
„No víte, celej život to dělat nechci. To jen abych se zatím něčím živil.“
Pocítila k němu náklonnost. Vyzařoval jistotu a bezpečí. Zatoužila po něm, po jeho objetí. Představila si, jak spolu leží na podlaze a v klidu a pohodě poslouchají DuLaca. Něco takového v jejím životě chybělo. Podobných věcí se dávno vzdala. Hloupé úvahy, pomyslela si, tohle nikam nevede. Ale byl to příjemný pocit.
Sharky uvažoval podobně. Chci tě, napadlo ho, teď hned. Ale nechal to odeznít. Vztah na jednu noc neměl cenu ani budoucnost. A za týden by jí třeba musel nasadit náramky. Přesto bylo těžké se té představy vzdát.
„Víte co?“ navrhl. „Stavím se tady, ještě než odejdeme, co říkáte? Třeba se trefím a vy budete zrovna vařit dušenou velrybu nebo steak z barakudy“
Tentokrát se neusmála.
„A co obyčejný steak?“ zeptala se. „Ten zvládnu taky.“
„Kdykoli,“ odpověděl.
„Tak přijď,“ řekla a dotkla se jeho tváře.
Sharky si uvědomil, že na pár vteřin zapomněl, proč přišel. Tak silně zatoužil se zase vrátit.
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Ťiang zajel s černým cadillacem na prostranství před budovou, tam se pomalu otočil, obhlédl vchod a rozmístění strážných, pak se vrátil na Peachtree Street a zaparkoval o několik bloků dál. Nehnutě seděl, zíral před sebe a čekal na instrukce.
DeLaroza pohlédl na hodinky. Sedm čtyřicet pět. Tři hodiny, uvažoval. Za tři hodiny dokáže Domino zinscenovat zázrak.
Jeho mysl byla ve varu. Měl za sebou náročný, vyčerpávající den. Teď se ale soustředil pouze na Domino. Chci, abys na to myslel celý den, řekla mu, tak to bude mnohem sladší. A měla pravdu. Myslel na ni neustále. Celé odpoledne mu hlavou proudily představy z minulosti, kdy ji postupně uváděl do světa, určeného bohům nebo velkým boháčům.
Burns ho dobře odhadl. Byl člověk hnaný chtíčem a chlípností, jako jiní třeba slávou.
Jenže to mělo brzy skončit. Dnes naposled.
K věžákům došli pěšky. DeLaroza stál ve stínu, zatímco Ťiang zatarasil medvědí postavou výhled strážnému a lámanou angličtinou vysvětloval, že se ztratil. Strážný, zmatený nesrozumitelným projevem, visel na každém jeho slově, a DeLaroza nepozorovaně proklouzl do haly k zadnímu schodišti. Nechtěl riskovat, že někoho potká ve výtahu. Stoupal do desátého patra, cestou si očišťoval mysl a připravoval se na tušené rozkoše.
Gowmanah vzpomněl si na Paříž, kde svou smyslnou krásou oslnila i protřelého módního návrháře Gowmanah nebo jak se arogantní číšníci v Quo Vadis zastavili uprostřed pohybu a zírali, když vstoupila do restaurace Gowmanah nebo ty tokijské lázně… Všechny čtyři gejši se kolem ní shlukly, koupaly ji a hladily po ňadrech, zatímco on seděl zapomenutý ve vedlejší vaně Gowmanah…
Přestával cítit tlak času. Teď byl schopen přijmout všechno, co mu Domino mohla nabídnout.
Také ona se na jeho příchod pečlivě připravila. Měla to být její hra, podle jejích pravidel. Otevřela na první zazvonění a DeLaroza v úžasu ustoupil, když na ni pohlédl.
Oči si tenkou linkou protáhla dojemně mandlového tvaru. Výrazné lícní kosti ještě zdůraznila tvářenkou. Havraní vlasy měla sčesané k jedné straně a za uchem sepnuté květem azalky. Tenký bílý sifon se zlatým lemováním se po stranách rozvíral až téměř k bokům. Neměla žádné šperky, byla bosa.
Obklopovala ji květinová vůně. Místnost za jejími zády osvěcovalo mihotavé světlo svíc. Spatřil čerstvé tulipány, na stolku víno a další lahůdky. Z reproduktorů se linula čínská milostná píseň. Domino o krok ustoupila a on skrze tenkou látku zahlédl obrys jejího těla. Pleť jí v přítmí zářila, jako by vyráběla vlastní světlo. Čokoládové hroty jejích ňader držely bílou látku na místě, nad stehny se jasně rýsoval černý trojúhelník.
Spojila dlaně a lehce se uklonila.
„Vítejte, čen Pingu,“ řekla měkce, „ke lhářce Třetího draka.“
#
Sharky napjatě poslouchal od chvíle, když zazvonil zvonek a ona otevřela, jenže slova na uvítanou téměř zanikla v cinkotu zvonečků a orientální hudbě. Co to mělo být? Něco o drakovi? Bylo slyšet šustění, jako by hostu pomáhala z kabátu.
„Tuo-sie.“ Hluboký, zralý hlas. Ale co říkal?
„Je připravena večeře o třech chodech,“ oznámila měkkým, melodickým, skoro úslužným tónem. „Ale před každým z nich musíte ukojit svoji vnitřní touhu, abyste jídlo mohl plně vychutnat.“
A sakra! Sharky si radši zapálil, držel cigaretu v zubech a tiskl si sluchátka k uším, aby mu nic neuniklo. Byla to vůbec stejná žena, kterou sledoval k Moundtovi? Tatáž, co s ním žertovala o výtazích? Ta, co servírovala polévku, víno a zdála se očarovaná jeho nosem?
„Raději jen dva chody, Che Lan-ling. Obávám se, že tři jsou až příliš.“
Zaslechl její smích. Do hajzlu, ulevil si Sharky polohlasem, oni jsou snad na cestě do Pekingu!
#
Posadila DeLarozu do jednoho ze savojských křesílek, stoupla si za něho a začala mu masírovat spánky. Dotýkala se ho jemně, že to sotva cítil. Třemi prsty kroužila v prohlubních na skráních, pomalu kruhy rozšiřovala, až mu bříšky prstů pohladila víčka. S rukama na opěrkách křesla se začal pomalu uvolňovat, hlavu měl pod jejími doteky lehkou. Pohodlně se opřel a nechal se prostoupit hudbou.
Nalila mu sklenici suchého bílého a nabídla bílou pilulku na saténovém polštářku. Zapil ji vínem a sledoval, jak udělala totéž. Pak otevřela podlouhlou starožitnou krabičku, z níž vytáhla dýmku s dlouhým porcelánovým náustkem a dobře očouzenou dřevěnou hlavou. Vzala kousek černé hmoty a mezi palcem a ukazováčkem z ní vytvarovala kuličku. DeLaroza už cítil účinek pilulky. Zdálo se mu, že její ruce hladí i jeho vnitřní orgány. Pokoj působil jako teplé a chráněné místo, kde se mu nemohlo nic stát. Domino poklekla vedle křesílka, pobrukovala si s hudbou, zároveň vložila kuličku do lulky a přidržela u ní zápalku. Když se dýmka rozhořela, podala mu ji a dívala se, jak hluboce vtahuje kouř. Zadržel dech, až se mu plíce napjaly k prasknutí. Domino si od něho vzala dýmku a se zavřenýma očima také zhluboka nasála, zaklonila hlavu a lulku mu vrátila.
První účinek opia ho docela zachvátil.
Jeho tělo začalo vibrovat, měl dojem, že se propadá kamsi dolů.
Prostoupila ho hudba.
Kůži jako by mu hladilo neviditelné peří. Rozkrok se začal nalévat.
Domino ulehla na polštářky, které si připravila před křeslem na zemi. Droga vystupňovala její touhu, probudila vilnost. Cítila ji jako druhou tělesnou přítomnost, druhou kůži, která ji obaluje, chrání a laská. Bílé šaty jí sklouzly mezi stehna a tížily ji na klíně. Svaly na nohou se jí začaly napínat a uvolňovat. Napínat, uvolňovat.
Zvonkohra naplnila její mysl, stékala hrdlem dolů a zurčila v plicích. Bradavky rostly, až měla dojem, že prorazí látku, co je zotročovala. Hudba plynula dál, skrze žaludek a útroby až dolů do vaginy. Její tělo se zachvělo v lehké křeči, ještě jednou a znovu. Zírala na DeLarozu očima zamlženýma chtíčem. Pootevřela rty.
Začala zhluboka dýchat, systematicky, na sedm nádech, na sedm zadržet, na sedm vydechnout. Hudba v ní se tím zintenzivnila. Položila si ruce na břicho a líně jimi pohybovala, dokud nenašla pupík. Zajela do něho prstem. Pohlédla na DeLarozu a boule v jeho klíně ji ještě víc vzrušila. Zkřížila ruce na prsou. Pohybovala prsty v podpaží, konečky prstů zkoumala podpažní jamky a dlaněmi si dráždila bradavky. Nadzvedla se, aby se ňadry dotkla rukou, ale ta jako by jí unikala. Bradavky naběhly, když se to konečně podařilo – ten dotyk jí proběhl jako elektrický impuls, zasáhl prsa, žaludek, krk, vaginu, rektum. Začala se hladit po hrdle, pak vklouzla rukou do výstřihu, drtila obliny, ohmatávala hrbolaté dvorce bradavek, ty pak jemně sevřela v prstech. DeLaroza už dýchal v jejím rytmu, erekce ho tlačila do zipu kalhot.
Vytáhla ruku z výstřihu a sjížděla s ní mezi ňadry přes břicho ke stehnům. Chytila spodní okraj šatů a pomalu je vyhrnovala vzhůru. Ruka jí zmizela pod látkou, přejela dolů po slabině, pak zpět k černému chomáči a zase dolů.
Začala se pohybovat v rytmu svého dechu, zvedala se k ruce, aby zavadila o hustý trojúhelník. Sklouzla rukou mezi nohy, prozkoumávala se prsty. Zavřela oči, zaklonila hlavu, zalapala po dechu. Pak se začala houpat a dýchat rychleji a rychleji a rychleji…
#
Sharky těm zvukům naslouchal. Jejímu zpěvu i zrychlenému dechu. Snažil se představit si toho muže. Hluboký hlas. Asi je velký, ne tlustý, ale mohutný. Měl vyzrálý hlas. Něco přes čtyřicet, nebo čerstvě padesát? V tom hlase byla stopa po akcentu, anebo mu právě chyběl přízvuk. Že by naturalizovaný cizinec? Možná Němec.
Zhmotnil si představu nahé Domino… jak se jí mohutný muž dotýká, líbá ji, lehá si na ni. Hladí ji velkýma rukama, laská její ňadra. Dotkl se tmavého chomáče v jejím klíně, ale ona se převalila na něj, zvedla se na kolenou, osedlala si ho. On je vzrušený a sápe se po ní.
Jenže to už Sharky neviděl mohutného muže, ale sebe, jak se natahuje vzhůru, jak se jí dotýká.
Strhl si sluchátka a pohodil je na postel. Puls mu doslova škubal zápěstím. Cípem deky si setřel pot z čela. Cítil se provinile, trapně a poníženě. Ale pak se zarazil. Provinile? Proč vlastně? Že ho vzruší poslouchat, jak si to krásná holka s někým rozdává? Nebyl by sám. A před kým by se měl cítit trapně, když ho nikdo nevidí? Nebo ponížený? Vždyť nemohli tušit, že je poslouchá. Zapálil si další cigaretu a znovu začal myslet na Domino.
#
Pohybovala se čím dál rychleji a přitom docela slabě vykřikovala: „Hai… hai… hai… hai…“
Pootevřené rty jí natékaly, prsty klouzaly dolů přes citlivý hrbolek, který pod dotekem tvrdl a rostl stejně jako DeLarozuv penis. Zajela si do těla, kde jí ruku obepjaly vlhké svaly, stáhly se a zase uvolnily. Houpala se rychleji, stupňovala rytmus výkřiků.
„Hai… hai… hai…“
DeLaroza stiskl opěrky křesla, až mu klouby zbělely. Tep mu bušil ve spáncích a svaly pod varlaty se stáhly v křeči.
Jako v hypnóze zíral na její ruce, jimiž hladila i drásala rozevřené stydké pysky. Její výkřiky vháněly krev do jeho nateklého penisu. Svezl se v křesle níž, nohy mu ztuhly.
Cloumala sebou jako v horečce, její živočišný pach ho dráždivě mučil, vlasy jí na obličeji tvořily podivné obrazce, jak náruživě házela hlavou.
„Hai… hai… hai… haihaihsáhaihaihai. H-h-haaaiii.“
Strnula, hlavu zvrátila dozadu do polštářů. Její tělo sebou několikrát trhlo v orgastické křeči. DeLaroza se ocitl na pokraji šílenství. Také pocítil první křeč a v tu chvíli se pomalu zvedla ze země. Klekla si před něho, zachvěla se, rozepnula mu zip, uvolnila ho a s přiškrceným zvířecím výkřikem mu tváří zakryla klín. Obalila ho rty, polechtala jazykem, vlhké membrány jejích úst se kolem něho sevřely a vteřinu na to doslova explodoval.
#
Jídlo z nejlepší sečuánské restaurace ve městě dorazilo přesně na devátou. Do kuchyně tiše vstoupil sám šéfkuchař se dvěma pomocníky. Tam pokrmy připravili k podávání a čekali na rozkazy paní domu. Domino usedla v čele stolu, už ne jako služebná, a s manýrou císařovny tleskla jednou na začátku a dvakrát na konci každého chodu. Číšníci je obsluhovali mlčky a s naprostou přesností. DeLaroza, usazený naproti, pomalu vychutnával každé sousto a po každé porci pochvalně přikývl. Jedli v tichosti, po způsobu čínské šlechty soustředili pozornost výhradně na jídlo.
Byla to pohádková hostina, složená z malých chodů, které bránily přejedení. Domino z nich sama připravila pouze jeden, polévku ze žralocích ploutví, ale sestavila celé menu, na základě nabídky hongkongské restaurace Princess Garden. A že šlo o jídlo skutečně královské: tchang-cuej-pien, salát z čerstvých lotosových kořenů se sezamovým olejem a sójovou omáčkou; čchao-fan, rýže s kousky vajec, krevet, šunky, hráškem a cibulí, osmažená v oříškovém oleji; cchaj-tan, příkrm ze smažených bambusových výhonků, nudlí a vlašských ořechů; pekingská kachna s křupavou kůrčičkou, servírovaná na tři způsoby. Nejdřív se podávala kůžička se sójovou pastou a cibulkou, zabalená v čínské placce. Pak přišly na řadu drobné kosti ve vlastní šťávě se zelím a houbičkami, doplněné čchao-fan. Nakonec samotné kachní maso, šťavnaté, silně kořeněné, nakrájené na úhledné proužky. Jako dezert pak kolečka banánů smažená v těstíčku, máčená v ledové vodě, která na nich vytvořila glazuru, zatímco z vnitřku ještě stoupala pára – prostě dokonalý závěr.
Když dojedli a kuchař s pomocníky zmizeli tiše, jako přišli, Domino nalila absint, pašovaný z Ekvádoru. Poté společně vykouřili joint čisté kolumbijské trávy barvy skořice. Marihuana je rozehřála a znovu rozdmýchala jejich libido. Zasněně se dívali přes stůl jeden na druhého. Už dvě hodiny mezi nimi nepadlo jediné slovo.
Nakonec se Domino zvedla a zmizela v pokoji s masážním stolem. DeLaroza si zapálil doutník, opřel se v židli a dokonale spokojený očekával další překvapení.
Najednou se v myšlenkách zatoulal k Hotchinsovi a k jejich kampani.
K Burnsovi.
Vzpomínka na Burnse ho zamrazila. Rychle zavřel oči a začal odříkávat mantru vyhánějící zlé duchy z mysli.
Gowmanah představil si, jak před ním ležela na zemi v poduškách…
Gowmanah jak se hladila, vzrušovala, hrála představení jen pro něho…
Gowmanah v duchu viděl, jak se svléká a odhaluje to své dokonalé tělo…
Gowmanah jak snadné, jeho myšlenky znovu zcela ovládla erotika.
Náhle zaslechl Dominino tlesknutí, a když se otočil, spatřil její siluetu na pozadí desítek zapálených svíc. Nahé tělo se lesklo olejem. Poslechl a odebral se za ní. Jemnými prsty ho svlékla a přinutila položit se na zem do polštářů. Do kůže mu začala vtírat teplý olej. Masírovala mu tělo od hlavy k patě, lehce hladila jeho genitálie a jazykem vystupňovala erekci. Klekla si nad něho, chvíli ho dráždila jemnými chlupy i svou vlhkostí. Když začal pulsovat v klíně, položila se vedle na bok a natáhla se k připravenému stolku. Vzala z něho zrcátko a položila si je na břicho.
Byly na něm čtyři úhledné řádky kokainu, asi deset centimetrů dlouhé. Vedle nich čekala skleněná trubička a lžička z ryzího zlata, dovezená z Cuzca, hlavního města říše Inků v jižním Peru, s držadlem ve tvaru Virgo, incké bohyně koky, jejíž detailně prokreslený účes tvořil samotnou hlavu lžičky.
Překulil se mezi její nohy, nechal se chlupy lechtat na hrudi, vzal trubičku, ucpal nosní dírku a prudce jednu řádku drogy vtáhl do sebe. Zachraptěl, jak ho kokain spálil v hrdle. Pocítil škubnutí ve slabinách. Postrčil zrcátko zpět k Domino, posunul se níž a zabořil tvář do jejího klína.
Odložila zrcátko na zem po svém boku, mírně se natočila, nasála druhou řádků a zachvěla se. Pak si znovu lehla na záda. Kokain probouzel všechny její orgány k životu.
DeLaroza se zvedl na loktech, natáhl se pro drogu a pomocí trubičky ji shrnul na lžičku. Domino ohnula nohy v kolenou. Nabídla mu Venušin pahorek a dráždivě vlhké, pootevřené pysky. Přidržel jí lžičku mezi nohama, až se jí téměř dotkl. Nadzvedla se, on naklonil zlaté nádobíčko u pulsující pukliny ve tvaru srdce a sklepl bílé krystalky na čekající pysky.
Zavřela oči a začala se chvět.
Odložil zrcátko a vztyčil se nad ní, docela přemožený její vilností. Byla jeho učitelkou, vládkyní a dirigentem jeho orgasmů. V tu chvíli se cítil jako bůh. Jako Priapos, syn Dionýsa a Afrodity, který dokázal smilnit věčně, aniž přišel o erekci. Roztouženě zařval a vtiskl se do ní.
Kokain působil jako led, její sliznice nejdřív otupil a vzápětí je zapálil. Vykřikla a v touze po ukojení mu spěchala naproti.
„Óhhhh… bože můj!“
#
Sharky ležel na lehátku, pokuřoval doutník a pozoroval u stropu proužky kouře, podobné cukrové vatě. Nepřestával na Domino myslet. Upustil doutník na zem, nasadil si sluchátka a opět slyšel, jak začala zadržovat dech.
Na sedm nadechnout, na sedm zadržet, na sedm výdech.
Se zavřenýma očima se k ní připojil a nechal se ovládnout svou fantazií.
Viděl se ležet mezi polštářky v masážním pokoji. Ona stála nad ním, vyzývavě rozkročená.
Dívala se dolů. Hustý černý porost ho vábil.
Dívala se na něj mezerou mezi ňadry, usmívala se…
Vztáhl k ní ruce, laskal jemnou kůži v podkolenních jamkách, pak ji tam jemně stiskl.
Začala se k němu shýbat, zpomaleně, mučivě.
Na sedm nadechnout, zadržet, vydechnout.
Položila se na něho, ale ne docela. Ucítil něžné škrábnutí jejích bradavek a lechtání v klíně. Její rty se chvíli vznášely nad jeho tváří. Pak se dotkly, propojily, zkoumaly jazyky a roztály v jeden útvar.
Líbal ji na krk, na oblá prsa, laskal bradavky. Cítil, že se na něho položila celou vahou a pohnula se, jako by ho pohladila mořská vlna.
Už to nemohl vydržet. Chytil ji za boky a nadzvedl. Zadívali se mezi svá těla, jak se přibližují, dotýkají, vzdalují. Natáhl se a přejel prsty po tom hedvábném pahorku, až vykřikla: „Óhhh… bože můj! Zvedl k ní boky a konečně ji ucítil. Otevřená, toužící ho vtáhla do sebe…
#
DeLaroza se zvedl do výšky a pak se do ní mocně zabořil. Bral si ji plnými hrstmi. Cítila ho hluboko v sobě, ale nechala se ovládnout fantazií. Nebyl to DeLaroza, kdo do ní vstupoval, ale Sharky, protože najednou netoužila po vášnivé síle. Chtěla dávat i brát, sounáležet, ne se jen nechat pohltit. Cítila jeho svalnaté břicho, štíhlou hruď, napjaté hrdlo, ruce s citlivými prsty, něžné a vzrušující, rty, co se nejdřív jemně dotýkaly, posléze drtily ty její…
Dech se jí začínal krátit.
Na pět nádech, na pět zadržet, na pět vydechnout.
Musela počítat čím dál rychleji. On dýchal s ní, pohyboval se v jejím rytmu.
Na dva, zadržet, vydechnout.
Dva, dva, dva.
Dva, dva… dva, dva… dva, dva…
Jedna, jedna.
Jedna.
Jedna!
„Ááchch!“
Vykřikla a pak ještě několikrát. Její tělo ztuhlo. V útrobách jí vzplála a vybuchla sopka. Horká láva zaplavila hlavu, krk, hruď i břicho. Vagina jako by pukla a na rtech se jí začala tvořit nesmyslná slova, sled nesouvislých výrazů se dral z jejího hrdla ven.
DeLaroza otevřel tubu s amylnitritem a nasypal ho mezi jejich těla. Zajistil okamžitou odpověď, nový útok na její smysly. Byla jak zbloudilá hvězda, ztracená v prostoru, probleskující znovu a znovu. Oblina pod jeho varlaty se zvětšila k prasknutí, pocítil silnou křeč a znovu vyvrcholil…
#
Ze stanoviště na střeše všechno slyšel Sharky. Sdílel s nimi stejně neodbytný nával vzrušení, stejně silný výbuch emocí, explozi v nateklém klíně a se stejným výkřikem dospěl k vrcholu.
#
DeLaroza ležel vedle Domino pouze několik minut. Pak svižně vstal, osprchoval se a oblékl. Když se vrátil do pokoje, ležela stále na stole, jen zakrytá županem. Chtěl co nejrychleji zmizet. S posledním orgasmem její příběh skončil.
Naklonil se nad ni. Věnovala mu zamlžený pohled a něžný úsměv. „Úžasné,“ řekl. „Překonala jsi moje představy. Na tenhle večer nikdy nezapomenu. Až se příště potkáme, budou z nás jen staří přátelé. Minulost je smazána.“
„Děkuju ti,“ pronesla měkce, „za všechno. Žes mi ukázal svět se všemi jeho poklady. Vždycky mi budeš drahý. Joy geen.“
„Sbohem,“ políbil ji a věděl, že ji vidí naposledy. Pak za sebou zavřel dveře. V jeho mysli už byla mrtvá.
#
Ležela tam chvíli o samotě, než se dostavily slzy. Plakala tiše, jen tak pro sebe, ne že by ho tolik postrádala, ale protože ji loučení vždycky roztesknilo.
#
Sharky jejich rozhovor neslyšel. Stáhl si totiž sluchátka a odhodil je stranou. Posledních čtyřiadvacet hodin mu dalo víc než zabrat. Zabil člověka, za což ho sežvejkal Netopejr, nastoupil do Friscovy pekelné díry, dostal na starost případ, napíchnul byt podezřelé, a nejenže k ní byl silně přitahovaný, dokonce se udělal, když se milovala s jiným chlapem.
Bezva, Sharky, rozjels to fakt ve velkým!
Nervy měl napjaté k prasknutí. Všechny vjemy jako by najednou zesílily. Bzukot zářivek na stropě, hučení motorů, hvízdání větru ve škvíře dveří, všechno ho začínalo fyzicky dráždit. Poškrábal se na rukou a krku.
Začínáš se hroutit, pomyslel si. Stojíš na prahu polstrovaný místnosti, hochu.
Vzpomněl si na joint, který si vzal dopoledne z její zásuvky. Navlékl si bundu a vyšel do ledového větru. Opřel se o dveře své komory, zapálil si a dvakrát mocně potáhl. Pak chvíli zadržoval dech. Dostavil se rychlý účinek a poničené nervy se trochu zklidnily. Zavřel oči a nechal si větrem chladit obličej.
Znovu pomyslel na Domino, překvapený, že vůči ní necítí zášť, že ji neodsuzuje za vyzývavost a smyslnost a touhu po požitku. Jenomže tomu dobře rozuměl. Měl stejné potřeby a touhy a poprvé v životě si to bez výčitek připustil. Zatoužil po Domino. Tečka. „A co?“ řekl nahlas a uchechtl se. Byl vlastně rád, že večer proběhl takhle. Neprovedla nic ilegálního. Žádné prachy nezměnily majitele. Dokonce o nich ani nebyla řeč. Kruci, ti dva vlastně nemluvili vůbec. Prostě jen oblažovala starého přítele, a jak na to šla, byla jen její věc.
Teda pokud ten chlap nesedl na lep a tenhle zážitek ho neměl jenom navnadit. Pak by nahrávka aspoň prokázala, že se intimně znají. Měli by v ruce důkaz.
Jenže by měl chlapa identifikovat. Třeba zavolat Livingstonovi, aby ho sledoval, až odejde. Ale to by zabralo moc času, takže to asi zůstane na něm.
Raději se vrátil na stanoviště. Magneťák snímající ložnici opět nahrával.
Ježíši, napadlo ho, snad na to zase nevlítli!
Přidržel si jedno ze sluchátek u ucha. Zaslechl dva ženské hlasy.
Rychle si je nasadil obě, přitiskl je k hlavě a soustředil se. Jedna mluvila, druhá zpívala. K tomu šuměla voda ve sprše.
No jistě, slyšel televizi. Virginia Gunnová, pátý kanál, zprávy o počasí. Sprcha utichla. Zaslechl kroky, cvaknutí ovladače, televize se odmlčela.
Ticho.
Magnetofon se vypnul.
Chlap je pryč! Musel zmizet, když byl Sharky venku na střeše.
„Kurva!“
Vyběhl ven, ale tušil, že je pozdě. Naklonil se přes římsu, aby viděl na parkoviště, ale nikde se nic nehýbalo. Přešel na druhou stranu a chvíli zíral do ztemnělé ulice. Vítr pod ním cloumal korunami stromů, na nebi odehnal dešťové mraky a hvězdy, co se vynořily, jako by posměšně mrkaly.
Vrátil se do své samotky, ztěžka dosedl na lehátko a pak se natáhl. Ale než mohl promyslet další kroky, usnul hlubokým, bezesným spánkem.
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Sharky ještě spal, když ho Papa v 7:45 ráno přijel vystřídat Prudce sebou trhl, když dveře zarachotily, vrazil ruku pod deku, kterou měl smotanou místo polštáře, popadl automatickou devítku a napřáhl ji před sebe.
Papa se zarazil, zhodnotil situaci a pak se musel usmát.
„Jen klid, Royi,“ prohodil, „tady Gabby Hayesová.“
Sharky ochabl, ruku s pistolí svěsil mezi koleny.
„Asi jsem vytuhnul,“ omlouval se.
„Co by ne? Pernej den…“
„Už jsem nemohl vydržet.“
„Dělo se něco?“
Sharky si strčil zbraň do pouzdra pod paží. „Dělo se dost, mluvilo málo. Nic, o co bychom stáli.“
„A kdo byl ten kunčoft?“
Sharky zvedl hlavu a rozpačitě se usmál.
„Asi tomu nebudeš věřit…,“ začal.
„Tys usnul,“ doplnil Papa. „A von ti útek.“
„Jaks to uhod?“
„Taky se mi to stalo,“ vysvětlil Papa. „Před patnácti lety. Zpackal jsem, co se dalo. Arch taky. I Friscoe. Každej máme svůj vroubek. Aspoň že je to nahraný.“
„Houby, jestli je na těch páskách víc než dvacet slov, slibuju, že je sním.“
„Něco ti povím, jo?“
„Hm.“
„Když se všechno nahrává a někdo to hlídá, stačí si to po třech čtyřech hodinách přehrát a jsi v obraze, ne?“
„Já myslel, že když po někom jdeme, měli bysme se spíš snažit ho nachytat hned. Po čtyřech hodinách už může bejt na všechno pozdě.“
Papa přikývl. „Dobře, jak chceš. Teď běž domů.“
„No jo, už mám pocit, že jsem se v těchhle hadrech narodil.“
Sharky se natáhl pro použité kazety, když vtom si všiml, že se nahrávky z ložnice a jídelny trochu rozrostly.
„A kruci,“ sykl, „tady jsem asi něco prospal.“
Přetočil kazety a poslouchal. Magneťák napojený na ložnici aktivovala televize, Ranní show. Domino se pohybovala v pozadí, otvírala a zavírala skříně, jak se oblékala. Pásek se vypnul zároveň s televizí. O chvíli později probudilo rádio odposlech v obýváku. Diskžokejovo blábolení přerušila hudba a zprávy o provozu na silnici. Pak se ozvalo:
„Ahoj, pro všechny pozdní spáče je tady Doktor Dobrej den na Z-93 a oznamuju vám, že vás čeká léédovej pátek. Máme sedm hodin dvacet devět minut a tohle vás snad postaví na nohy. ELP, Emerson, Lake a Palmer a…“
Rádio i pásek se odmlčely. Magneťák sepnul ještě při otevírání dveří, když opouštěla byt. Klapnutí a konec.
„To jsem zas něco projel,“ zoufal si Sharky.
„Ranní ptáče, co?“ podotkl Papa.
„To snad není pravda, ona mi proklouzla.“
„Však se vrátí.“
„Hm, ale mohli jsme ji sledovat. Třeba se vypravila zatím…“
„Běž se vyspat. Na chvíli na to zapomeň. Uvidíme se v šest večer.“
„Tak jo,“ Sharky si protřel ospalé oči a strčil si nahrané kazety do kapsy. „V tý tašce je nějaký ovoce a knížka na čtení.“
„Mám svou,“ oznámil Papa a vytáhl z kapsy kopii Guinessovy knihy rekordů.
„Tohle si čteš na hlídce?“ podivil se Sharky.
„Snadno se to odkládá, když je třeba někam skočit.“
„To máš recht,“ řekl Sharky na odchodu.
„Hej?“ zavolal ještě Papa.
„No?“
„Klíčky od auta.“
Sharky mu je hodil. „Snad se do šesti vrátím mezi živý,“ dodal a odešel.
Mávl si na projíždějící hlídku a nechal se vyhodit u Moundta, jestli se Domino náhodou nevydala na ranní nákupy. Ale obchod byl liduprázdný. Dal si tedy kávu a prozvonil Noshe.
„Mám pro tebe pár podezřelejch kazet, kámo,“ ozval se do sluchátka.
„Program s hvězdičkou, jo?“ zeptal se Nosh ospale.
„To si piš.“
„Kde jsi?“
„U Moundta na Peachtree. Potřeboval bych zajet domů, osprchovat se a převlíknout, ale jsem bez auta.“
„Dáš mi půlhodinku? Taky bych měl projít pod sprchou.“
„Počkám. Hele, na začátku jedny z těch kazet by možná bylo něco použitelnýho, snad i jméno, jenže je to přehlušený muzikou v pozadí.“
„Tím se netrap,“ řekl Nosh, „hudbu odfiltrujem.“
„Supr, tak zatím. Nehoň se, počkám.“
#
Byl vlhký, temný večer. Studený vítr přinášel stopu nového deště. Ke vjezdu do podzemního parkoviště Lancasterových věží se klidným krokem blížil muž v tmavých brýlích a dlouhém modrém plášti. Krátké vlasy mu kryla jednoduchá čepice. Působil jako nenápadný občan na večerní procházce.
Ve vjezdu do garáže přibrzdil buick veterán. Řidič zasunul plastovou kartu do snímače ve sloupku, branka se otevřela a buick zmizel ve tmě. Když kovové panty za autem zaklaply, byl chodec dávno v budově, skrytý ve stínech sklepních prostorů. Stáhl si brýle z očí a rozhlížel se. Nikde nikdo. Usmál se. Nejrizikovější část, dostat se dovnitř neviděný, měl tedy za sebou.
Burns svižně přešel k výtahům východní věže. Stiskl přivolávač a před obličejem si přidržoval kapesník, aby fingoval kýchnutí, pokud z výtahu někdo vystoupí. Pravou ruku prostrčil otvorem v kapse pláště a sevřel pažbu dvaadvacítky woodsmana. Dveře výtahu se otevřely. Byl prázdný. Burns nastoupil a stiskl dvanácté podlaží. Měl štěstí. Nikdo cestou nepřistoupil.
Na chodbě ve dvanáctém se rozhlédl. Prázdno. Rychle zazvonil u dveří 12C. Nikdo se neozval. Vyháčkoval tedy zámek, vešel do bytu a tiše za sebou zavřel dveře. Chvíli napínal uši, ošklivý tlumič na hlavni dvaadvacítky mu vyčuhoval mezi knoflíky pláště. Ve ztemnělém bytě to mastně páchlo. Burns rychle proběhl všemi pokoji, nakoukl do komor i pod postel. Konečně se uvolnil a zbraň strčil do pouzdra.
Náhle pocítil silné nutkání ulevit si a tiše zaklel. Věk a stálé napětí poznamenaly jeho ledviny. Zašel do jedné z koupelen a vymočil se.
V obývacím pokoji si pak navlékl chirurgické rukavice a před okno obrácené k západní věži přitáhl lehké křesílko. S pomocí dvou zápalek rozevřel pásky italské žaluzie a vytvořil tak otvor asi deset centimetrů široký a pět vysoký. Naklonil se k němu. Naskytl se mu dokonalý výhled na Dominin byt, umístěný v protějším věžáku o dvě patra níž.
Svlékl si plášť a rozložil ho na zem vedle křesílka. V podšívce měl všité tři speciální kapsy. Z jedné vytáhl dvouhlaveň brokovnice kalibru dvanáct, ze druhé pažbu se závěry. Zaklapl je do sebe, natáhl úderníky, zasunul prst ke dvěma spouštím a neznatelně se jich dotkl. Kohoutky cvakly jen zlomek sekundy po sobě. Z dutiny v pažbě vyndal dvě patrony, zlomil zbraň, nabil obě hlavně a zase ji zavřel.
Ve třetí kapse našel menší dalekohled a dvě zvláštní svařené trubice. Ty nasadil na konec krátké hlavně a zajistil šroubkem. Pak pušku odložil dolů na plášť.
Dalekohled položil na okenní parapet a k němu přidal sáček se dvěma červenými pilulkami z kapsy košile. Zašel do kuchyně pro sklenici vody, kterou postavil vedle sáčku. Začalo se ho zmocňovat vzrušení. S pomocí dalekohledu přelétl okna hlídaného bytu. Všude tma. Měl dost času. Odložil triedr na okno, zapřel se lokty o kolena a čekal.
#
Také Sharky už byl zpět na střešním stanovišti. Dorazil o půl šesté, osvěžený, vysprchovaný, v čistých džínách, roláku a kožené bundě.
„Ještě se nevrátila,“ oznámil Papa, plácl ho po zádech a poroučel se. Sharky se usadil ke knize, ale když pochopil, že čte po několikáté stejnou pasáž a neustále se ohlíží k magnetofonům, raději ji odložil. Celý den musel na Domino myslet. Nemohl si pomoci.
Napadlo ho, že by za ní později skočil, vylíčil po pravdě situaci a výměnou za imunitu jí dal šanci spolupracovat. A ona by ho poslala do háje.
Nebo ještě dál.
Ale taky mohla říct, že nic neví, protože nic vědět nemusela. Tím by jen varovali Neila a celý případ poslali do hnoje.
Jenže v tuhle chvíli byla Domino docela čistá. Neměli na ni nic kromě známosti s protřelým pasákem.
Na to zapomeň, Sharky.
Štěnice v ložnici nastartovala přijímač, a tak se vrhl na sluchátka. To jen zvonil telefon. Po třetím zvonění sepnul záznamník.
„Ahoj, tady Domino, ještě chvíli nejsem na telefonu. Nechtě mi jméno, krátký vzkaz a svoje číslo, zavolám co nejdřív. Počkejte na zvukový signál. Nashle, přeju příjemný den.“
Vteřinu po pípnutí se ozval hlas: „Čau, tady Pete. Hele, trochu se opozdím, jen o patnáct dvacet minut. Zatím.“
Pete? Nové jméno do katalogu. Třeba je to ten chlap předchozího večera? Ne, ne, pomyslel si, jinej hlas. Tak asi kunčoft na dnešek. V tom případě by sebou měla hodit, protože je za deset minut osm.
Kazeťák zaznamenal zvuky z obýváku. Odemykala dveře, vešla, zavřela za sebou, pustila rádio, zašla do ložnice. Postel zaskřípala, jak na ni dosedla. Bylo slyšet hlas Marie Muldaurové:
„… večer už končí, končí večer…
… půlnoc nad oázou, pošle velbloudy spát…“
Telefon zazvonil znovu. Vzala ho pro druhém zazvoění. Nedočkavý Pete, napadlo Sharkyho, ale spletl se.
„Haló… haló…?“ Nic se neozvalo, a tak po chvíli křikla: „Haló?!“ a práskla telefonem. Sharky se položil a lehátko a čekal na příchod nového zákazníka.
#
Burns ještě chvíli držel sluchátko a přitom se nehezky usmíval, nebo spíš natěšené šklebil. Vyndal ze sáčku jednu červenou bobulku a spláchl ji hltem vody. Navlékl si plášť, sklenici zanesl zpět do kuchyně a křeslo vrátil na původní místo. Pak se posadil s puškou mezi koleny a čekal, až speed začne účinkovat.
Jakmile droga pronikla do krve, srdce se mu rozbušilo. Skrotum začalo pulsovat. Zavřel oči a nechal se unášet, dokud mu nervy v těle nevibrovaly.
Konečně se cítil připravený, s vyostřenými instinkty, v napjatém očekávání věcí příštích.
Postavil se, uchopil zbraň hlavní k podlaze. Zapnul si plášť, vyrazil ke dveřím, ale náhle se zarazil.
Ježíši!
Ty mizerný sirky.
Vrátil se, vytáhl zápalky ze žaluzie a rozevřené plošky urovnal.
Už na to začínám bejt starej, pomyslel si. No, snad je to naposled. Hlavně nepanikařit. Nepřipouštěl si, že by to mohl vzdát. Jako by prožíval poslední soulož a věděl, že brzy bude po všem. Speed mu žhavil nervy jako dráty kolem pojistky. Trhl rameny, zavřel oči a na chvíli zvrátil hlavu dozadu. Ucítil, jak tvrdne, a slastně vzdychl.
Bože, jó.
Teď byl připravený.
Seběhl po schodech do třetího patra a přešel spojovací terasu. Vítr zarachotil plastovým krytem bazénu, až Burns poskočil a zvedl zbraň. Divoce blýskl očima, ale pak se zase uklidnil. Vešel na schodiště v západním věžáku a zaposlouchal se.
Všude klid. Jen vítr šumící v šachtě. Stoupal po schodech a uvažoval o tom, co přijde. V desátém pootevřel dveře a nakoukl do prázdné haly.
Zase dveře zavřel a rychle si zopakoval celý postup. Nadzvedl hlaveň zbraně. Rozepl si spodní knoflíky pláště. Znovu zkontroloval polohu bytu 10A, napravo mezi schodištěm a výtahem.
Perfektní. Šest až sedm metrů, víc ne.
Několikrát se zhluboka nadechl. Srdce mu tepalo ve spáncích.
Čtyři byty na patře. V tom naproti, v 10D, se právě maluje pro dalšího nájemníka. Ve zbylých dvou na druhé straně nebyl nikdo doma, na obě čísla zavolal. Měl štěstí. Tohle je jeho šťastný večer.
Prošel dveřmi na chodbu a zastavil se u výtahu. Přivolal ho a čekal. Když dorazila jedna z kabin, nastoupil, stiskl tlačítka všech poschodí mezi desátým a přízemím, a zase vystoupil. Dveře se zavřely. S druhým výtahem provedl totéž.
Palcem přidržel oba kohoutky, aby měl jistotu, že puška nevystřelí nedopatřením, a vydal se k bytu 10A.
Zazvonil a prostrčil hlavně rozevřeným kabátem.
#
V rádiu vyhrávali staré hity. Když Sharky zaslechl zvonek, zněla píseň „Long Time Comin“ skupiny Crosby, Stills, Nash and Young.
„Už jdu,“ zavolala radostně. Byla snad veselost součástí nové role?
Zachrastil řetízek, klapla západka.
Téměř vzápětí se ozvaly dvě nejasné rány.
Dzuk dzuk.
Skoro současně. Znělo to jako náraz ruky na dveře ledničky.
Následoval přidušený výkřik, podobný skučení zvířete.
Nebo štěrku hozenému na zeď.
Cosi těžkého dopadlo na podlahu.
Dveře se zavřely.
Puška. Puška s tlumičem.
Sharky zapomněl na sluchátka, spadla mu teprve u dveří. Svůj automat nahmátl, než dorazil ke schodům. Na schodiště se vřítil docela bez rozmyslu. Několik pater pod ním kdosi utíkal, bral schody po dvou nebo třech.
„Stůj!“ zaječel. „Policie, stůj!“
Vyrazil za tím zvukem. Seskakoval schody po šesti, musel se přidržovat, aby neupadl. Pár pater pod ním se po zdi mihl stín. Běžel dál. Kdesi bouchly dveře.
Ale který patro? Který patro?
Dorazil na čtvrté, přiskočil ke zdi, strčil do dveří, přidržel je botou. Pak vlítl do chodby.
Byla prázdná.
Utíkal do třetího, proskočil dveřmi hlavou napřed a téměř v pokleku před sebe natáhl ruce se zbraní. Ocitl se na terase a rychle couvl do stínu u zdi. Snažil se přivyknout tmě.
Poslouchal. Vítr trhal krytem bazénu. Sharky začal postupovat ke dveřím na druhé straně, reflexy v pohotovosti, jen mysl těkala sem tam. Co se to stalo na desátém? Byla v pořádku? O co tady sakra jde?
Vzpomněl si na vysílačku. Při běhu k východní věži ji vytrhl z pouzdra u pasu.
„Centrálo! Volej Livingstona, Papu, Abramse, že je Zebra tři potřebuje na základně! Je to naléhavé!“
Vysílačka zaprskala: „Rozumím.“
Dorazil ke vchodu do druhého bloku, otevřel, vteřinu čekal a poslouchal, než vešel.
Nic.
Čekal ještě chvíli.
Nic.
Vrátil se na terasu, znovu se rozhlédl a běžel k západní věži. Oba výtahy byly v přízemí, šel tedy po schodech. V ústech měl sucho a v desátém patře už lapal po dechu. Srdce mu bušilo, jako by mělo prorazit krkem.
V hale nikoho neviděl. U bytu 10A zazvonil, pak zabouchal. Ustoupil a kopl do dveří těsně vedle zámku.
Pootevřely se, ale o něco se zarazily.
Prolezl dovnitř a zabouchl za sebou loktem.
Ze všeho nejdřív si všiml ožehnutých děr na zdi pod stropem a krve kolem nich. Pak uraženého rohu stěny, vedoucí z haly do obýváku.
Na zemi byl povalený stolek s mramorovou deskou, rozbitá váza a rozsypané květiny.
Vedle stolku ležela ona. Chyběl jí obličej a část ramene. Pravou stranu hlavy měla docela zničenou. Vypadala jako beztvarý ranec, částečně opřený o zeď proti vstupním dveřím. Krev jí prýštila z hlavy, krku i ramene. Cákance ze stěny kanuly zpátky na její tělo. Ruce měla podivně zkroucené v klíně.
Sharky stiskl zuby, ucítil v krku kyselost zvratků, s námahou polkl a zařval přes zaťaté zuby.
„Ne. Proboha ne!
Ne.
Ne!
Pro-bo-ha… ne!“
KNIHA DRUHÁ
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Byla to jiná země, docela jiný svět, odtržený od minulosti, protkaný fantastickými obrazy mistra.
Zahrady, zmenšený ráj propojený pěšinkami na celých třech akrech, udivovaly oči záplavou barev. Purpurové, žluté, fialové azalky tu rozkvétaly obklopené stovkami drobných růžových a rudých kamélií, záhony kosatců, doplněné jasně modrou levandulí, lemovaly cesty a vchody do jeskyní, květy lotosu spolu s hebkým mechem pokrývaly stěny útesů a zákoutí se zurčícími prameny.
Jen metr vysoký plot, který bránil hostům sejít z cesty, rušil krásu té krajinky. Ale měl své opodstatnění. Ve vzdáleném rohu zahrady, za vysokým, květinami obrostlým útesem zela průrva s vyschlým korytem, dělicí útes na dvě části. Pohled na to záhadné místo uchvacoval stejně jako rozkvetlé zahrady, přestože odsud stoupal dým a vanul chladný vítr.
Asi v polovině útesu se otvíral vchod do vlhké, hrozivé jeskyně, zpola zakrytý červenou hlínou a rostlinstvem.
V jejích útrobách zlovolně žhnuly žluté oči. Jejich pohled doprovázelo soustavné varovné syčení jako z prasklé obří pneumatiky. Bytost v jeskyni mohli hosté spíš tušit než skutečně vidět, přesto její přítomnost jitřila nervy.
Druhé stvoření člověk zaslechl bez varování. Vydalo jakýsi skřek či výkřik, co mrazivě bodal do srdce. O pár vteřin později se nad útesem vynořil oživlý mýtus, majestátní a hrozivý. Byl to drak, zlatý drak, jehož vrstevnatá kůže se zaleskla, když se vzepjal na zadních, v délce dvanácti metrů od ohnivé tlamy po špici smrtícího ocasu. Zelené oči pod přivřenými víčky mu blýskaly. Napřahoval pařáty se zahnutými ebenovými drápy, a když rozevřel čelisti plné tesáků, vyvalil se ohnivý oblak.
Pohyboval se jako šelma na lovu, opatrně našlapoval, jako by na blízku cítil kořist.
Žluté oči v jeskyni sledovaly každý jeho krok. Znovu se ozval ten sykot, hrozivý zvuk, zesilovaný kamenným prostorem.
Pak se tvor pohnul. Z tajemného úkrytu vylezl obrovský dvouhlavý had s rudou kůží a plochými nozdrami, podobnými prasečím. Rozeklanými jazyky si olizoval vlhké tlamy a pomalu se plížil mezi skalami, jako by si na tom ponurém místě hledal výhodnější pozici.
Sledoval draka třpytivými korálky očí. Náhle se jeho desetimetrové tělo začalo divoce svíjet v těsných spirálách. Zaútočil nečekaně. Vyrazil z pukliny ve skále, vymrštil se vzhůru a oběma tlamami se zakousl hluboko do drakova krku.
Drak zařičel vzteky i bolestí, sklonil hlavu a vyplivl pekelný oblak, který hada na chvíli obalil. Plaz se rychle ovinul kolem drakova hrdla, zatímco jedna z hlav znovu švihem zaútočila. Drakův vřískot splýval se sykotem hada. Dvojice nadpřirozených bytostí zápasila ve smrtícím objetí.
Vysoko nad tou scénou, ve zvukotěsné kabině, sledoval děsivý souboj DeLaroza. V té chvíli sám připomínal pekelné zjevení. Jeho tvář ozařovaly a jizvily rudé záblesky bitvy, oči mu žhnuly nadšením. Zatleskal. Dokonalá inkarnace ďábla.
„Neuvěřitelné,“ radoval se, „absolutně nevídané! Nikosi, ty ses překonal.“
Vedle něho seděl před obřím kontrolním panelem tvůrce toho představení. Usmíval se. Nikos Arcurius byl malý, šlachovitý muž s černými vlasy, prošedivělými na skráních, a nadšenýma hnědýma očima.
Drak s hadem zatím zápasili dál.
„Stačí,“ řekl DeLaroza, „finále necháme na pondělní večer.“
Arcurius se naklonil nad panel, stiskl několik tlačítek a mamutí tvorové se od sebe odtrhli. Had zalezl zpět do jeskyně a drak, oživená královská legenda, vrávoral do úkrytu mezi skalami.
„Je to umělecký skvost,“ nevycházel DeLaroza z údivu a uznale poklepal na rameno svého společníka. Mužík se zaklonil v židli, pyšně obhlédl svoje dílo a přikývl. Ano, i jemu připadalo skvostné.
Arcurius byl Řek. Kdysi dítě opuštěné rodiči, co se živilo jako pouliční zlodějíček. Už ve třinácti mu tohle povolání vyneslo dva roky v ostrovním vězení zvaném Krabice, kvůli řadám samotek malých rozměrů, v nichž se pykalo za sebemenší provinění.
Mezi protřelými kriminálníky si ale chlapec získal respekt díky šikovným rukám. Začal vyřezávat loutky pro vězeňský krámek a o nedělích bavil rodiny odsouzených loutkovým představením. Za to si vysloužil peníze na cigarety a jiné výhody. V šestnácti se ocitl zpět na ulici. Zkusil se živit u cirkusu, pak jako loutkář v Athénách, ale ve dvaceti už byl znovu na útěku, ze země do země, stále se zákonem v patách.
Záchrana přišla v podobě parníku, na němž upláchl četníkům v Marseille. Doplul do New Yorku a jeho karta se konečně začala obracet. Pracoval jako pomocný designér, ale brzy se vyšvihl mezi nejvynalézavější scénografy broadwayských divadel. Ještě stále dvacetiletého Arcuria začal lákat Hollywood. Na obřích jevištích zdejších studií se jeho představivost mohla plně rozvinout.
Právě tady také potkal hosta z Hongkongu. A Victor DeLaroza byl k mladíkovi přitahován nejen kvůli jeho talentu, ale i upřímnosti, s jakou líčil svoje začátky.
„Tyhle prstíčky,“ mával jednou Victorovi rukama před nosem, „patří druhému nejlepšímu zloději z Athén. Toho nejlepšího totiž nikdy nechytili.“
DeLaroza rychle pochopil, že Arcuriův génius nespočívá jen v designu, ale také v produkci. Nechal ho vypracovat novou koncepci v hračkářství a pak v tom odvětví společně zahájili revoluci. Řek dokázal vdechovat život nejdivočejším fantaziím Victora DeLarozy, vymýšlel hračky s obdivuhodným smyslem pro detail. Miniaturní tranzistorové karty, uložené v panenkách se sametovou pokožkou, aktivovaly mrkání oček a pohyby rtů, zabudované pásky přehrávaly jednoduché věty. Jeho zvířata představovala zázrak miniaturizace. Jeden koníček například předváděl na lusknutí prstů čtyři různé druhy kroku.
DeLarozovy marketingové schopnosti změnily Arcuria ve světově uznávaného tvůrce a hračky, zvané Arcuriony, začaly být tak populární, že se i při masové produkci stávaly předmětem zájmu sběratelů.
Později přišel DeLaroza s výjimečným projektem, nad jehož plány ti dva strávili celých devět let. Při jeho uskutečňování utratili víc než deset miliónů dolarů.
Výsledek soustředěného úsilí se prostíral dole pod nimi. Měl to být zároveň nástroj, s jehož pomocí DeLaroza vystoupí ze stínu do světel ramp.
Teď, když Corrigon i Domino zmizeli z cesty, se DeLaroza cítil bezpečný. Noviny konečně začnou chrlit články o jeho úspěších. Věřil, že může poprvé beze strachu předstoupit před kamery.
A své vrcholné dílo předvede světu osobně.
Pachinko!
Odvážné, dech beroucí, oslnivé.
Pachinko!
Dokonalý, nadpozemský zábavní park.
V centru jedné ze skleněných věží zabral DeLaroza šest poschodí, která vyplnil atriem s úzkým ochozem podél oken, odkud měli hosté Pachinko!, ale i celou Atlantu jako na dlani.
A že to byl uchvacující pohled. Na ploše velikosti čtyř fotbalových hřišť tu s Arcuriem stvořili vlastní verzi Hongkongu, živoucí, kypící park s tržištěm, projekt zarážející svou ambiciózností.
Pouť po Pachinku! začínala na prvním poschodí, u importovaného čínského oblouku, který tvořil vstup ke čtyřem proskleným výtahům, jezdícím po vnějších stěnách mrakodrapu. Bránu hlídali dva třímetroví chrámoví psi s vyplazenými jazyky a blýskavýma očima. Nápis Pachinko! nad branou ve stylu art deco měl jako vždy a všude vykřičník. V budce před branou bylo možno směnit americké dolary za zmenšenou reprodukci hongkongských, kterými se pak platilo za atrakce v parku. Jeden z výtahů vyvážel lidi, co chtěli jen pozorovat dění dole, na speciální ochoz, další čtyři výtahy se otvíraly u vchodu do samotného parku na jedenáctém podlaží. Dva starověké kamenné sloupy, dovezené z Macaa, tu značily začátek nerovného schodiště, které se svažovalo na hlavní plochu o šest pater níž. Schodiště bylo replikou pověstné hongkongské Ladder Street se všemožnými obchůdky a stánky po stranách, několikrát přeťaté dalšími uličkami.
DeLaroza shlížel dolů na zmenšené město a představil si ho zaplněné užaslými návštěvníky, které baví pouliční akrobati, kouzelníci a čínská kapela. Ve více než třiceti krámcích bylo možné koupit téměř vše, od nechutně drahých starožitností, šperků, orientálních koberců a šatů z kowloonských dílen po levné suvenýry, pohlednice a Buddhovy sošky. Stánky s jídlem nabízely kořeněná žebírka a pekingská kuřata, v uličkách se potulovaly kočky.
V centrálním sále vybudoval Arcurius mělké jezero se zmenšenou verzí plovoucí restaurace Kai Tak, o jejíž kuchyni se staral Wan Šu, jeden z nejlepších hongkongských šéfkuchařů. K restauraci bylo možné dojet na malých sampanech z hlavní promenády. V téhle točité ulici čekala divadla s ukázkami juda, karate, boje s různými zbraněmi, čínskou operou a loutkovým představením pro děti. Lidem se nabízely i tři noční kluby, další dvě dobré restaurace, model chrámu Man Mo, známého jako Místo tisíce Buddhů, obří maketa šintoistické pagody, opiové doupě anebo projížďka na sampanech ve spleti tunelů pod Ladder Street, kde oživlí Arcurioni hráli výjevy z pohnuté historie Hongkongu. Hlavní promenáda končila na jedné straně vstupem do zahrad. Krásné čínské průvodkyně tu měly hostům ukazovat nejen vzácné květiny Orientu, ale i základní prvky čínské mytologie, vystavené v malých pavilonech a jeskyních. Na konci prohlídky byly dívky připraveny vyprávět legendu o Kowloonu, Devátém drakovi, a jeho souboji s Tchungchaj, dvouhlavým hadem z podsvětí. DeLaroza totiž trval na historické, mytologické i architektonické ucelenosti parku.
Na slavnostní otevření za tři dny měli dorazit zástupci tří velkých televizních stanic, několika rádií a časopisů, reportéři z celého světa, přední američtí politici, ale i britští a čínští představitelé. Až do té chvíle nesměl žádný divák ani fotograf do komplexu proniknout, neboť DeLaroza dobře věděl, že trocha tajemství zesílí účinek první šokované reakce publika. Pachinko! tedy zůstávalo záhadou, obřím balíkem s překvapením, který hodlal rozbalit až následující pondělí.
A nemohla existovat vhodnější chvíle, kdy by Donald Hotchins oznámil svoji kandidaturu.
#
Julius Lowenthal stál několik kroků od DeLarozy a skrze sklo odhlučené kontrolní kabiny třeštil oči dolů. Mohutný DeLaroza se na drobného washingtonského právníka zpytavě zadíval.
„Tak co říkáte naší hračce, pane?“
„Hračce?“ opakoval Lowenthal nechápavě.
Victor se zakuckal smíchy. „Snad bych měl říct ‚hřišťátku‘. Zatím ho nikdo zvenčí neviděl. Povolil jsem pouze zevrubné popisy, žádné fotografie.“
Lowenthal skoro bezmocně trhl rameny. „Já, no,… Ztratil jsem řeč, nemám slov.“
„Takže to neschvalujete?“
„Ale proboha, to ne. Je to monumentální podnik, samozřejmě.“
DeLaroza ho vzal jemně za loket a vedl z kabiny po balkónu směrem k Ladder Street.
„Lichotí mi, že jste sem vzal právě mě,“ dodal Lowenthal.
„To je to nejmenší,“ odpověděl Victor. „Ještě jednou se omlouvám za Donaldovu nepřítomnost. Jedná se o nějakou osobní záležitost, už zítra bude zpátky a plně k dispozici.“
„V politice se pohybuju natolik dlouho, že takové věci chápu,“ přikývl Lowenthal.
„Jistě. Alespoň máme příležitost lépe se seznámit, viďte?“
„Samozřejmě.“
Ale o tom Lowenthal silně pochyboval. Ve společnosti bohatých a mocných strávil většinu kariéry, ale nikoho z nich neznal opravdu dobře. Záhy pochopil, že s penězi a vlivem přichází přísně střežené soukromí. Jenže tenhle DeLaroza patřil ke zvlášť chráněným lidem. Dosud na veřejnost nepronikly sebemenší zmínky o jeho osobě. Žádné zprávy, žádné historky. Lowenthal věděl jen to, že do Států přišel před šestnácti lety a občanství získal před čtyřmi. Téměř od počátku se staral o Hotchinsovy finanční záležitosti a dělal to bezchybně. Nic dalšího se zjistit nedalo. Osobní majetek a obchodní společnosti držel v tajnosti. Pokud tohle byla příležitost s někým se seznámit, pak chtěl spíše DeLaroza něco zjistit o něm, a Lowenthal to dobře věděl.
Ale co, říkal si v duchu, já přece nemám žádná tajemství.
„Rozehráváte velkou hru,“ nadhodil, když začali sestupovat po Ladder Street.
„To doufám,“ odpověděl DeLaroza.
„A když na to veřejnost neskočí?“
DeLaroza se mírně zarazil. „Neúspěch si nepřipouštím. Existuje čínské přísloví – Rybu, co se bojí, bude mít žralok k večeři.“
Lowenthal se usmál. „A vy se žraloků nebojíte?“
DeLaroza na něho pohlédl s pobaveným úsměvem. „Ne, žraloků se nebojím.“
Cestou mezi stánky se DeLaroza občas zastavil na kousek řeči s obchodníky. Prošli také kolem dvou žonglérů se zapálenými pochodněmi.
„Jaký příběh se váže k tomu drakovi s hadem?“ zeptal se Lowenthal po chvíli.
„Ó, moje oblíbená legenda. Ačkoli jsou i další vzrušující mýty… Průvodkyně zahradou ji umějí podat velmi poeticky. Čeká na nás šéfkuchař s velmi pestrým menu. Při jídle požádáme jednu z dívek, aby nám legendu převyprávěla.“
Minuli zídku, na níž seděl starší bělovlasý člověk s jemnými rysy a hrál na housle. Procházející muže pozdravil kývnutím hlavy.
„To byl pan Reynolds,“ řekl DeLaroza. „Jako hudebník procestoval Čínu, působil ve Vídeňském symfonickém orchestru, taky hrál ragtime v New Orleansu a učil na Bostonské konzervatoři. Znám ho spoustu let a vůbec netuším, jak je starý. Věk ho totiž nezajímá. Říká, že každý den je pro něj novým zážitkem. Teď vede naši čínskou kapelu.“
„A kde jste ho našel?“
„On si našel mě,“ odpověděl DeLaroza tajuplně a tohle téma tím ukončil. „Restaurace je támhle na jezeře,“ ukázal na hladinu, „replika mého oblíbeného Kai Taku. Ale předtím bych vám rád ukázal něco, co vás jistě zaujme víc než všechno ostatní.“
Došli na konec křivolaké ulice, až téměř ke stěně budovy. Lowenthal spatřil obří figuru mnohem dřív. Stál tam přes dva metry vysoký tvor, s žhnoucími štěrbinami místo očí, kníry splývajícími na prsa a přímo orlími drápy na rukou.
„Seznamte se s Man Chuem, pánem války,“ řekl DeLaroza pyšně. Obr natočil hlavu a zadíval se dolů na oba muže. Lowenthal chtěl už už zatnout ruku v pěst a pohrozit mu.
„Uf, vypadá tak opravdově,“ vydechl užasle.
„Dokonalý Arcurion,“ vysvětloval DeLaroza. „Nikos nedělá jen hračky nebo roboty, on tvoří lidi a snové bytosti. Občas se přistihnu, jak na ně mluvím, jako by skutečně žili.“
„A co je tohle?“
„Hlavní atrakce. Vzrušující jízda, jakou svět ještě neviděl. Po ní právě dostal park jméno Pachinko.“
Robot stál před ocelovou koulí, do níž by se vešli dva lidé. Dveře do ní se otvíraly směrem k zemi.
„Nastupte si,“ pobídl DeLaroza Lowenthala. Ten se usadil na sedadle z měkké kůže. Horní polokoule podivného vozítka byla otevřená, aby měl návštěvník dobrý výhled.
„A teď si představte, že Man Chu popadne kouli a hodí ji do toho otvoru před námi. Propadneme se tunelem o patro níž, do obřího hracího automatu. Nárazníky, světla, tunely, zrcadla. Vozidlo se volně pohybuje na kolečkách ve tvaru koulí, nemůže se převrátit a rychlost kontroluje operátor u panelu nahoře. Jinak koule naráží do okrajů pole asi padesátikilometrovou rychlostí, až propadne některým z dalších tunelů do přízemí, kde vám asistent podá klíčky od vašeho vozu.“
Nad vstupním tunelem byla pro informaci umístěna velká replika pachinkové hrací plochy, elektronická maketa, kde pohyb koule naznačovala kontrolka a skóre načítal zabudovaný počítač.
DeLaroza pomohl Lowenthalovi vylézt z vozítka. „Pojďte za mnou, prosím.“
Vedl ho postranní uličkou k požárním dveřím, pak po schodech dolů, až otevřel další dveře přímo na hrací plochu. Měla zrcadlové stěny, od nichž se odrážely záblesky stroboskopu. Lowenthala však ohromily především zarážky pro koule. Byly to totiž podivné sochy, zobrazující čínská božstva.
DeLaroza vešel na hrací pole a v tom obřím automatu vypadal jako trpaslík. Ukazoval na jednotlivé sochy a vysvětloval.
„Tohle je Šou-sing, bůh dlouhověkosti. Říkám mu rozesmátý bůh. Támhleten, ten vážný, je Lu-sing, bůh úřední kariéry. A ten tlusťoch? Kdo jiný než bůh bohatství Cchaj-šen. Ta dáma je bohyně milosrdenství Kuan-jin. Celkem čtyřicet dva nárazníků, což snad uspokojí i nejotrlejší milovníky adrenalinových jízd. Před tím, než koule vyjede z pole, se ještě v rychlosti zatočí kolem své osy. Ta krychle uprostřed je kontrolní stanoviště. Jeden člověk může usměrňovat rychlost tří koulí, ovšem při zahájení sem budeme posílat jednu za druhou.“
DeLaroza se obrátil k Lowenthalovi. Tohle bylo to pravé vyvrcholení Pachinka.
„No, tak co si myslíte teď?“
Lowenthal pozvedl ruce dlaněmi vzhůru. „Co mohu říkat? Je to dokonalé, uskutečněná fantazie. Gratuluji.“
DeLaroza ho, očividně potěšen, odváděl zpět do centrální haly.
„A teď, když jsme ukojili vaši představivost,“ řekl, „se postaráme také o váš žaludek. Dáme si creme de la creme. Wan Shu nás očekává.“
13
Barney Friscoe vrazil do haly Lancasterovy západní věže s klopýtajícím Papou v patách. Strážný poplašeně vyběhl ze své kukaně a tázavě vyklenul obočí.
Papa se zmohl na chabý úsměv. „Inspektor,“ ukázal prstem na Friscoa, jehož tvář připomínala sopku před výbuchem.
„Je tam nahoře všechno v čajku?“ zeptal se strážný znejistěle.
„Ale jo, jo,“ uklidňoval ho Papa, „nebojte se. Jen obvyklá kontrola.“ Nastoupili do výtahu. Vrátný sledoval, jak se za nimi zavřel, pak pokrčil rameny a vrátil se k televizi.
„Co to mělo bejt s tím ‚inspektorem‘?“ vyštěkl Friscoe.
„Jen krytí. Myslí si, že jsme od výtahů,“ odpověděl Papa.
„Od výtahů? Ježkovy voči, Papo, říkám ti, ať to stojí za to, protože jestli jste mě z toho Prokofjeva vytáhli zbytečně, tak si mě nepřej. Zrovna z koncertu mýho kluka! Tohle by fakt mělo bejt důležitý.“
Papa neřekl nic.
„Takovej skvělej repertoár – Brahms, Schubert, Prokofjev! A já seděl přímo uprostřed sálu.“ Friscoe měl na sobě smoking. Cestou si uvolnil kravatu a rozepnul knoflíček u krku.
„Vpravo, první dveře napravo,“ řekl Papa, když vystoupili.
Friscoe rázoval po chodbě a přitom si mumlal: „Ať to stojí za to. Ať to, kurva, stojí za to.“
Zabušil na dveře 10A.
„Kdo je?“ ozval se zevnitř Livingston.
„Červená karkulka, proboha, kdo by to asi moh bejt?! Koukej otevřít.“
Zachrastil řetízek, Arch pootevřel a Friscoe se ihned protlačil škvírou. Nerozhlížel se napravo ani nalevo. S rukama v bok a kravatou nakřivo se postavil přímo před Noshe a Sharkyho.
„Tak jo,“ zahulákal, „co máte tak naléhavýho, že jste mě museli vytáhnout během koncertu, když bych se za deset minut o přestávce vypařil a nikdo by si toho nevšiml? Takhle jsem musel přelízt celou lepší půlku Atlanty…“
Livingston mu klepal na rameno a Sharky ukazoval někam za Friscova záda. Šéf se prudce otočil.
„Sakra, co si o sobě myslíš…,“ ale v půlce věty se zarazil.
Uviděl fleky pod stropem, krvavou skvrnu v místě, kde tělo dopadlo na zeď, a rudé pruhy, vedoucí k zhroucenému tělu na zemi.
Nad mrtvolou se skláněla vyzáblá postava pavoučího muže.
„Rozčilování ohrožuje tvůj krevní tlak, Barney,“ prohodil hubený člověk.
„A do prdele!“ ucedil Friscoe polohlasem. Postoupil o krok blíž, ale pak se zastavil. Zkroutil obličej, s námahou polkl a oklepal se. Pohlédl na Livingstona a Sharkyho a pak zpět na tělo na zemi.
„Co to sakra… Kdo to je? Co se tady stalo?“
Sharky chtěl něco říct, ale hlas se mu zadrhl. Nakonec promluvil Livingston. „To je Domino,“ řekl věcně, ale ta slova se zařízla hluboko do Sharkyho útrob.
„Domino!“ vyjekl Friscoe.
„Jo.“
Friscoe vytřeštil oči. „Co se stalo?“
Vysoký hubený člověk se zakrvácenými rukavicemi se po něm ohlédl. „Někdo tu dámu oddělal,“ pronesl unaveně.
„Nejsem slepej,“ zaječel Friscoe. „Chci vědět, co se stalo!“
„No, Sharky seděl na střeše,“ vyprávěl Arch. „Holka nám ráno utekla a skoro celej den byla pryč. V sedm čtyřicet volal nějakej Pete a nechal vzkaz, že přijde později. Ona dorazila v sedm čtyřicet čtyři. Za dvě minuty zase zvonil telefon, ale nikdo se neozval. V sedm padesát osm zazvonil zvonek, ona šla otevřít a…“ Arch hodil hlavou směrem k mrtvole. „A ještě pár věcí. Než se to stalo, zrovna si balila kufr. Zůstal na posteli. Asi za čtvrt hodiny zase volal ten Pete. Nechal jsem puštěnej záznamník. Pak jsem to zvedl, ale jakmile zaslechl můj hlas, okamžitě zavěsil.“
Hubeňour si stáhl rukavice, opřel se dlaní o koleno a pomalu vstával a vstával. Měřil totiž něco pod dva metry, přitom byl štíhlý jako stéblo rákosu a šaty na něm visely jak na strašákovi. Jeho pleť měla barvu ovesné kaše a vlasy, tedy to, co z nich zbylo, připomínaly skořici s cukrem. Dlouhé kosti hranaté tváře mu téměř propichovaly tenkou pokožku. Prsty by se daly připodobnit k větvičkám uschlého keře. Jeden známý reportér ho kdysi popsal takto: „Fultonský koroner Max Grimm je mrtvolně bledá, chodící sirka a vypadá hůř než mnozí z jeho klientů.“ Trefný popis zajistil sedmašedesátiletému Grimmovi přezdívku Sirka. Jako koroner pracoval celých jednačtyřicet let. Před dvěma roky odmítl odchod do důchodu s tím, že trpí neurčitou smrtelnou chorobou a chce pracovat, dokud to bude možné. Nikdo mu příliš nevěřil, ale to nebylo podstatné, byl totiž na důchod příliš dobrý.
Za svého parťáka považoval šéfa soudní laboratoře George Barreta. Na bedrech této zvláštní dvojice pak stála celá městská patologie. Byli jako Pat a Patašon místního soudního lékařství, protože Barret měl jen něco přes sto šedesát centimetrů, zato vážil o deset kilo víc než Grimm, nosil bifokální brýle bez obrouček a česal si pěšinku jako podomní mastičkář z počátku století. Byl zapřísáhlým baptistou. Nepil, nekouřil, neklel a neustále se urážel kvůli Grimmově vášni pro brandy, kterou koroner při práci nasával z placatice. Barret právě vyšel z ložnice. V ruce nesl starožitný lékařský kufřík, co mu odkázal zesnulý otec.
Jednou dlouhou větou s jižanským přízvukem jakoby bez interpunkce řekl vše, co zamýšlel: „Nikde nic, všechno jsem nafotil a změřil, á, nazdar, Barney, ale už z nahrávky jasně vyplývá, že stejně nic nenajdeme, protože vrah zřejmě vůbec neprošel dveřmi.“
Friscoe znejistěl a začal se potit. „No a kde jsou všichni ostatní?“ zeptal se.
„Jak to myslíš?“ ozval se Arch.
„Myslím tím, kde jsou ostatní. Kde jsou z oddělení vražd? Vidím koronera a šéfa laboratoře, ale co dál? Máte hodinu pět minut po vraždě a po mordpartě ani vidu ani slechu.“
„Nikdo je nevolal,“ oznámil Livingston.
Fricoe se zatvářil nechápavě. „Nikdo nevolal oddělení vražd?“
„Ne.“
„Hm, uf, vidíte snad nějakej důvod, proč je nevolat? To snad všechny telefonní linky mezi centrálou a tímhle barákem klekly, nebo co?“
Sharky zíral do země. Od Friscova příjezdu nic neřekl. Ještě stále mu dělalo potíže dát dohromady souvislou větu. Friscoe by rozhodně nepochopil ani nepřijal jeho osobní pocity a vztek. Snažil se proto co nejvíc ovládat a raději mlčel. Bezradný Friscoe se obrátil k Livingstonovi. „Archi?“
„No,“ ozval se Arch, ale slova mu taky drhla na jazyku. Váznoucí konverzaci nakonec přerušil Papa. „Chceme to udělat sami,“ řekl klidně.
„Udělat co?“ ptal se Friscoe.
„Vzít si ten případ na starost.“
„Kruci, o čem to mluvíš?“
„Říká, že v tom chceme pokračovat sami, Barney,“ ozval se Arch. „Víme o tom přece nejvíc…“
„Tak počkat, počkat! Sklapni na chvíli,“ umlčel ho Friscoe hrozivě a zvedl prst. „Vy..všichni dobře víte, a to je svatý pravidlo, teda číslo jedna Netopejrova desatera, že v případě náhlé, nevysvětlitelné nebo podezřelé smrti voláme na prvním místě mordpartu. Dřív než si odskočíte na záchod, tady musí bejt komando z oddělení vražd! To je boží přikázání, hoši.“
„Poslouchej chvilku ty,“ zkusil to Livingston.
„Ne! Já snad nevěřím vlastním uším. Možná mi ten sborovej zpěv z Poručíka Kije protrhnul ušní bubínky, protože jestli slyším, co si myslím, že slyším, máte všichni mozkovou obrnu. A jste zatraceně nebezpečný. Jste nebezpečný jako pidlovokej holič, jestli si myslíte to, co si myslím, že myslíte.“ Friscoův obličej přitom zrudl jak řepa.
„Neber to tak osobně, proboha,“ mračil se Arch.
„Ale já to beru osobně. Co ty na to? Celej ten váš blbej nápad si beru děsně osobně, protože víc než blbej nápad to není!“
„Hele,“ uklidňoval ho Livingston, „všichni jsme teď trochu rozhozený, že jo…?“
„Ó, ano pane, tak to máte pravdu. Museli jste se všichni zcvoknout. Vy… vy jste Abrams, jo?“
Nosh přikývl.
„A vy do toho jdete taky?“
Nosh přikývl znovu.
„Sakra, jste ulítlí jak tým jednonohý stepařky, jestli chcete něco vědět. Teda pokud můj názor vůbec někoho zajímá.“
Nosh se usmál.
„To není žádná sranda, Abramsi,“ zařval okamžitě Friscoe. „Připlet jste se do pěknýho maléru! Co asi bude, až se o tom D’Agastino doví? Myslíte, že to půjdu žehlit? He? Začne řvát, že to bude slyšet až někde v Afghánistánu!“
„Mohl bys aspoň chvilku poslou…,“ začal znovu Livingston.
Friscoe ho přerušil. „Šílený,“ kroutil hlavou, „šílený.“ Pak si dlaněmi ucpal uši.
Livingston mrkl na Sharkyho a trhl rameny. „Co jsem ti říkal?“
„Cos mu říkal?!“ zakřičel šéf stále s rukama na uších.
„Že nás nebudeš brát vážně.“
„Taky že ne. Jste magoři. Dokonalí magori.“
„Myslel jsem, že bys aspoň…“ Livingston ani nedopověděl.
„Cos myslel? No, cos myslel?“ začal Friscoe zase zvyšovat hlas.
„Že nás aspoň vyslechneš.“
„Co to tady na mě zkoušíte, Archi? Co je to za uslzený výjevy? Ježíši, vždyť vám už supi kroužej nad hlavou, a já v tom jedu s váma! Nic jsem nezavinil a mám taky malér. Netopejr si vás podá, počkejte, připíchne si ty vaše ksichty na nástěnku. A tvůj taky, Sirko, i Georgův. Taky znáte postup.“
„Já pracuju pro město,“ odpověděl Sirka tiše. „Kapitán Jaspers se může jít vycpat.“
„Moc hezký,“ odfrkl si Friscoe. „A co ty, Georgi?“
„Je mi zavázanej,“ ozval se Arch, „tak jsem si to u něj vybral.“
„Jaspers mě neděsí,“ řekl Barret. „Pamatuju si ho ještě jako zelenáče, to si snad neuměl zavázat ani tkaničky u bot.“
„To neumí pořád,“ přidal se Sirka. „A kromě toho, Barney, než ses objevil, byl tady nejvyšší šarže Arch. Mojí povinností je tělo předběžně prohlídnout a pak odvézt na pitvu. Velící důstojník pak ode mě dostane zprávu, a to je v tomhle případě seržant Livingston.“
Barret se usmál. „Já to vidím taky tak. Livingston dostane naši zprávu, a jestli s ní naloží špatně, není můj problém.“
Friscoe se posadil na gauč. „Páni,“ chvíli jen nevěřícně vrtěl hlavou. „Dobře, dobře,“ promluvil konečně, „trochu jsme se zamotali, já to chápu. Dám to do pořádku. Zajdu za Netopejrem a všechno mu vysvětlím.“
„Barney, chceme jen jeden víkend. Šedesát hodin. Co to je? V pondělí ráno to odpískáme,“ ozval se znova Livingston.
„Pakárna, fakt, že jo,“ Friscoe dělal, že neslyší. „Hele, řek jsem, že to nějak urovnám. Ale teď musíme hnout zadkem a co nejdřív sem dostat mordpartu.“
Teď kupodivu vybuchl Papa. Muž, který obvykle mlčel, ústavní zákon by shrnul do dvou slov a zřídka dával najevo city, začal řvát jako raněný býk.
„Ať jdou do hajzlu!“ zahulákal, až sebou Friscoe škubl. „Všichni! Netopejr, celý to jeho podělaný oddělení i ten ukňouranej státní zástupce. Ať se třeba poserou. My s Archem se babráme v tom svinstvu na mravnostním už celejch šest roků a ty, Friscoe, ještě mnohem dýl. Každej v baráku si přitom myslí, že dokážem jenom honit šlapky a úchyly a stírat si psí hovna z bot. Zas takový idioti snad nejsme, ne? My tři tady máme dohromady odslouženo snad padesát let. A todle je náš kousek. My jsme ho vyšťárali. A já osobně jsem tancoval kolem starý Mabel, až jsem si moh kyčle vykloubit, než mě na to přivedla. Asi zapomínáte, že bez toho bysme tady vůbec nestáli. A co z toho všeho budeme mít? Další hovno, to je to. Zbytek baráku se na nás zase sesype s paragrafama a urážkama. A ne že někdo uzná, že Sharky dělal svoji práci poctivě. Nebo že by ocenili, kam jsme ten případ sami dotáhli. Houby! Uslyšíme jen, že jsme měli chlapa na střeše, zatímco tadytý holce někdo vystřelil mozek z hlavy. A něco vám povím – mě už unavuje dělat vola celýmu slavnýmu okrsku. Ať se třeba podělaj, Barney, já říkám, že toho parchanta chytnem sami a pak ho za koule donesem třeba Jaspersovi. Už si vod nich nenechám srát na hlavu.“ Papa otevřel francouzské okno a ve tváři celý zrůžovělý vyšel na balkon.
Friscoe zůstal jako opařený. „Co se to s váma dneska stalo? Znám Papu skoro deset roků. Šest let spolu makáme. Za celou tu dobu toho neřekl tolik, co teď na jeden dech. Vo co tady jde? Máme přece jenom děvku, podezřelou ze spoluviny na podvodu, kterou někdo voddělal. To je toho. To snad není poprvé, co někdo odkrágloval prostitutku.“
„Byla to milá holka,“ řekl Nosh.
„Milá holka?“ nechápal Friscoe.
Sharky seděl mlčky na gauči a teď cítil, že by měl taky něco říct. Ale co? Jak měl vysvětlit, že se s Domino setkal a jak zvláštní setkání to bylo? Nebo že vycítil její podivnou zranitelnost, že ho přitahovala a že její krutá a nesmyslná smrt proto zasáhla i jeho?
„Vy nechápete,“ promluvil konečně, „že se za to cítím zodpovědnej. Ať už jsem, nebo ne, mám takovej pocit.“
Friscoe pohlédl na Sharkyho a jeho vztek začal opadávat. „Ale jo, to bych dokázal pochopit. Jenže za tohle není nikdo zodpovědnej. Tys přece dělal, cos měl. Nebo jsi snad – nebo kdokoli jinej z vás – tušil, že po ní někdo jde?“
Ticho.
„Nikdo nic?“
Zase žádná odpověď.
„Jasně že ne. A nemůžeme bejt odpovědný za to, co jsme nevěděli. Chápu, že tady doktor Sirka je trochu mimo, čuchat celej život ten formaldehyd by asi poznamenalo každýho. Ale vy ostatní musíte mít rozum. Jestli s tím případem hned nevyrukujem, skončíme na Netopejrově černý listině. A že to zjistí brzo, na to vemte jed. A i kdyby Jasper během dneška zázračně oslepnul a ohluchnul, pořád tady máme pana Philipa J. Rileyho, kterej, jak si jistě vzpomínáte, šéfuje oddělení vražd. Ale možná už nevíte, že tenhle poručík Riley není žádný béčko, a když začne řvát, Jaspers s D’Agastinem vedle něho zaniknou jak sopránky z kostelního sboru. Chci říct, že Riley určitě neocení, že mu banda kašparů z mravnostního klidně vyfoukla případ pod nosem. To jen na úvod. Na závěr dodám, že stejnej Riley je náhodou můj kámoš a dobrej polda a já nemám chuť strkat hlavu do oprátky jen proto, že se Sharky cítí provinilej.“
„Hezkej proslov, Barney,“ pronesl Barret pohřebním tónem. „Oni ale chtějí jenom víkend. Já náhodou vím, že Jaspers je zrovna na nějaký konferenci v Chicagu a do pondělního večera se nevrátí.“
„Kurnik, ale to není podstatný,“ vyštěkl Friscoe. „To bych neřekl,“ přidal se Sirka. Friscoe se od něj odvrátil, jako by měl lepru. „Ty se do toho radši nepleť.“
„Proč? To cos teď říkal, jen potvrzuje, že Sharky, Papa a Livingston mají pravdu. Ať uděláš co uděláš, Netopejr s Rileym stejně vykopou válečnou sekeru. Tak co můžeš ztratit?“
„Nemůžu porušit úřední postup, v žádným případě. To by byla sebevražda.“
„Jasně, Barney,“ usmál se Livingston, „ty seš sedm let na mravnostním proto, že si tak děsně potrpíš na předpisy, viď? Na ty jsme kašlali, co se pamatuju.“
„Ale tohle není vnitřní záležitost,“ řekl Friscoe.
Sharky vstal a začal přecházet po místnosti. Prvotní šok pominul a na jeho místo se začal tlačit vztek. „Hm, možná že líháte se psy tak dlouho, že už ty blechy začínáte mít rád.“
„Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit?“ zrudl Friscoe.
„Jen uvažuju o vašem proslovu, když jsem nastoupil,“ řekl Sharky. „Byly to jen kecy? O tom, že s Papou a Archem děláte v Pekelný díře proto, že nikomu nechcete lízt do zadku. Že máte svoji hlavu a nedáte si poroučet? Něco vám řeknu, poručíku. Dal jste mi tenhle případ a Arch, Papa a Nosh se přidali. Teď ho máme naservírovat Rileymu? Kruci, asi jste měl pravdu. Měl jsem jít. Nebo spíš vypadnu teď tamtěma dveřma ven a chytím toho vraha sám.“
„Tak to bych šel zase já po tobě, to si piš. Žádný lovy se tady pořádat nebudou. Je to laciný gesto, a ty to dobře víš.“
„Hele, celou dobu, co se tady hádáme, se nám pachatel vzdaluje,“ vložil se Livingston do hovoru. „Co aspoň nechat Sirku s Georgem, aby řekli, co vědí. Pět deset minut už nás nezabije. Jak jsi říkal, supi už se stejně stahujou.“
Friscoe škubl rameny a poraženecky máchl rukou ke koronerovi. „Tak mluv, proboha.“
Doktor se usmál. „Na Rileyho zapomeň. Právě teď má u ledu sedm chlapíků a z toho dva bez totožnosti. Možná by byl za trochu pomoci i vděčnej.“
„To je směšný,“ odpověděl Friscoe. „Riley není spokojenej, dokud seznam jeho případů není dlouhej jako seznam obětí druhý světový války.“
„Tak už mužem mluvit?“ zeptal se Barret.
„Jasně, klidně…,“ odfrkl si Friscoe, „protože až tohle skončí, stejně pudem všichni řídit dopravu někam do Idaha.“
„Co si pamatujete z balistickýho kursu?“ zeptal se Barret.
„Děláš si srandu?“ ozval se zase Friscoe. „Za tu dobu, co jsem na mravnostním, mně v hlavě zůstalo leda to, že Sokrates štípal malý kluky do zadku. Jen hezky polopatě.“
„Dobře, začnem od začátku. Střílelo se z brokovnice, kalibr dvanáct, odhadnuto podle počtu střel v patroně, a asi se všichni shodneme, že měla upilovanou hlaveň. Proč? Protože patrona opustila hlaveň rychlostí přibližně jedenáct set stop za sekundu. Asi do metru zůstává střela neporušena – je to podobný efekt jako u kulovnice – a pak se začne tříštit. Pokud chceme rozpad uspíšit, je nejlepší uříznout hlaveň. Taková zbraň má na metru stejný účinek jako normální brokovnice na čtyři až pět metrů. A teď se podíváme na místo činu. Pane Grimme?“
„Děkuji, pane Barrete.“
Vyzáblý muž vytáhl z kapsy tužku a přejel si s ní pod vlasy na čele. „Spálené vlasy na přední straně lebky. Vlastně jen místy. Kousky ožehnuté kůže strhly na stěnu střely, které hlavu přímo nezasáhly. Ale teplota výstřelu z brokovnice se vytrácí velmi rychle, takže odhaduji, že vrah pálil ze vzdálenosti metr až metr a půl.
Podle rozsahu zranění tipuji rozptyl na sedmnáct až dvacet centimetrů v průměru. Při nárazu na stěnu to už bylo dvacet pět centimetrů. Takový rozptyl je obvyklý až po čtyřech pěti metrech. Z toho usuzuji, že ten člověk pálil ode dveří a hlaveň měl zkrácenou na dvacet až dvaadvacet centimetrů od kohoutku, oproti obvyklé délce sedmdesát pět až osmdesát čísel u takové zbraně. Pane Barrete?“
„Jistě, pane kolego. Ještě k té zbrani,“ pokračoval Barret. „Když si poslechnete Sharkyho nahrávku, všimnete si, že výstřely zazněly téměř současně, dokonce se trochu překrývaly. Což vylučuje automatickou zbraň, opakovačku nebo ruční dobíjení. Takže tu máme zkrácenou dvouhlavňovou dvanáctikalibrovou brokovnici, a k tomu dobře utlumenou.“
„Že by lupara?“ zeptal se udiveně Livingston.
„Co je lupara?“ chtěl vědět Sharky.
„Tak tomu říkají na Sicílii. Klasická zbraň mafiánských katů,“ řekl Barret. „Ta možnost tu je.“
„Chceš snad říct, že to udělala mafie?“ ozval se Friscoe.
„Říkám jen, že jde o podobnou zbraň a střelec rozhodně nebyl amatér. Žádný amatér by neměl takovouhle flintu. A už vůbec ne s tlumičem. Navíc to velmi dobře naplánoval.“
„A ještě něco,“ dodal Sirka. Skrčil se a pomocí pinzety vytáhl ze sáčku brok a přidržel ho Friscovi pod nosem.
„Cítíš něco?“
„Jo,“ nasál Friscoe, „střelnej prach.“
„Ještě něco?“
Friscoe zavřel oči a čichl se lépe. Pak svraštil čelo. „Co je to? Česnek?“
„Přesně tak,“ přikývl Sirka.
„No, neříkej, že ta flinta měla k obědu špagety.“
Barret se usmál. „Možná. Je to další mafiánský zvyk. Caporegimi, mafiánští důstojníci, někdy napouštěli patrony česnekem. Infikuje to ránu a zesiluje bolest. Používalo se to při mstách nebo oficiálních popravách. Jenže ne u brokovnic. To je dost zvláštní.“
„Vážně si myslíš, že tady operuje mafie?“ dotazoval se Friscoe.
„To bych neřekl.“
„Tak co?“
„Možná je to součást jeho modu operandi,“ promluvil Sharky.
„To je pravděpodobnější,“ přikývl Barret. „Jeho zvyk. Nebo značka.“
„Anebo kdysi patřil ke caporegimi,“ nadhodil Livingston. Barret pokýval hlavou.
„A k čemu je to, sakra, dobrý?“ mračil se Friscoe. „Jen jsme zúžili pole na pár tisíc ostrejch střelců, roztroušenejch po celý zemi. Úžasný!“
„Profil, Barney, sestavujeme profil,“ zdůraznil Sirka. „Mám ještě pár drobností. Projektil mířil vzhůru. Je jasně vidět, kde zasáhl stěnu. Oběť měří přibližně sto sedmdesát osm centimetrů. Vyjdeme-li z toho, že střelec stál u dveří, můžeme vést imaginární linku od stěny skrze hlavu oběti k místu, odkud se střílelo. Předpokládáme, že nepálil od boku, protože druhou ranou by si nejspíš vystřelil mozek. Musel zbraň zvednout minimálně pod rameno a z toho už se dá odhadnout, jak byl asi vysoký. Pane Barrete?“
Barret si na papír načrtl jakýsi diagram a chvíli ťukal do kapesní kalkulačky. „Sto sedmdesát tři centimetrů. Víc ne. A podle rozmístění zásahů tu máme spíš zbraň s hlavněmi nad sebou než vedle sebe.“
„Ta je dost běžná, ne?“ prohodil Friscoe.
„Ano,“ řekl Barret, „hledáním zbraně bych neztrácel čas. Ale zase se tím zpřesňuje jeho m.o.“
„Čím víc mluvíte, tím víc si myslím, že bysme sem rychle měli volat Rileyho partu,“ řekl Friscoe. „Ať se s tím babraj oni a organizovanej zločin, je to jejich práce.“
„Jakmile na to skočí D’Agastino, máme po legraci,“ promluvil Nosh. „Nakonec se s Rileym ještě pozabíjej, protože D’Agastino rád zatajuje důkazy, aby si všechnu slávu zajistil pro sebe.“
„To nevadí. Proti němu Rileyho klidně poštvu. Ještě jste neviděli, jak ten šílenej Irčan umí řádit.“
„Barney, Phil Riley je pracovitej chlap, ale D’Agastino lepší taktik. A kdo podle tvejch zkušeností dostane dřív šanci? Riley se za pár tejdnů utopí v papírech, jak bude mocí mermo dodržovat úřední postup, a nakonec mu případ nejspíš seberou.“ Sirka vytáhl placatici a svoji brilantní analýzu zapil douškem brandy.
„Pojďme shrnout, co o vrahovi víme, ano?“ řekl Barret. „Hledáme staršího chlapa, co se drží svých zvyků. Je extrémně opatrný, umí plánovat a má dost zkušeností, aby si nebyl příliš jistý sám sebou. Asi už bude mít něco za sebou. Mladý lidi svoje metody mění, aby unikli odhalení. Starší se držej ve vyjetých kolejích, bojí se změn a mají rádi tradice. Opakujou to, co jednou fungovalo. Takže určitě čtyřicátník až padesátník, stará garda. Tipnul bych ho na chlapa, co rád kontaktuje oběť, plánuje vraždu v její blízkosti – možná je v jistém smyslu psychopat. Může to bejt mafián nebo mafiánskej kat, poměrně vysoko postavenej v jejich hierarchii – usuzuju podle toho česneku. Ale dneska už to dělá jenom jako rituál – ze zvyku nebo pro štěstí.“
„Děkuji, pane Barrete,“ řekl Sirka.
„Já vám taky, pane Grimme.“
Papa na balkoně se rozhodl vložit do hovoru. „Víte, co si myslím?“
„Bůh ví,“ neodpustil si Friscoe.
„Že ten frajer byt sledoval. Musel. Nemohl na ni celej den čekat na schodišti. Nebo někde venku, kde by byl vidět. Zavolal si, jen aby se ujistil, že je doma. Ale odněkud musel pozorovat, jestli už rozsvítila. Byl někde támhle,“ Papa ukázal směrem k východnímu věžáku.
Všichni se zadívali na protější budovu a nepravidelně rozsvícené čtverce oken. Sharky pocítil mrazení. Nenápadně se ošil. Možná že vrah sledoval byt, celou tu dobu, co on seděl v boudě na střeše. Smutek ze smrti Domino začal nahrazovat bezmocný vztek. Touha po pomstě ho burcovala k akci. Vzpomněl si, jak předešlý den instalovali v bytě štěnice a Domino se náhle vrátila. „Papa má pravdu, musel se dívat. Proběhlo to moc rychle, aby to byla náhoda. A z ulice sem vidět není. Arch nás musel včera varovat, když jsme tu byli, protože jsme nevěděli, že už přijela.“
„Ani z tý terasy by sem nedohlídnul,“ dodal Papa. „Takže zbejvá severní strana budovy, ale tam je spousta stromů, a pak támhlety okna.“
Všichni teď stáli na balkoně a dívali se na východní křídlo.
„Třeba tam sedí a sleduje nás i teď,“ nadhodil Sirka.
„To myslíš vážně?“ odfrkl si Friscoe. „Ten už je dávno napůl cestě do Detroitu.“
„Nejspíš ano,“ přikývl Barret. „Že by prázdný byt?“
„Moc velké riziko,“ zavrtěl Friscoe hlavou. „Tam vždycky může někdo nakouknout. Třeba budoucí nájemník na prohlídce by ho načapal. Na to je asi moc chytrej.“
„A co když někdo jen odjel z města?“ napadlo Sharkyho.
„To mně přijde zas moc vykonstruovaný.“
„Ne,“ bránil ho Sirka, „to je dedukce a jen tak se to dá vyřešit, ať už to uděláš ty, Riley nebo D’Agastino.“
„Souhlasím, na místě činu nejsou skoro žádné stopy a důkazy,“ potvrdil Barret.
„Mám dojem,“ pokračoval Sharky, „že je nejvyšší čas promluvit si s vrátným.“
„Hele,“ lekl se Friscoe, „kdybysme do toho fakt šli, nemůžem ani oznámit tisku, že jsme ji našli. Nebo zavolat příbuznejm. Co bys chtěl říkat nějakýmu vrátnýmu?“
Sharky se poprvé od vraždy usmál. „Já to s ním nějak skoulím,“ řekl. „Jak myslíš, že jsem přežil osmnáct měsíců na ulici?“
#
Vrátný seděl ve své kukani a sledoval starý film Randolpha Scotta. Sharky stanul na prahu a usmál se. „Ahoj.“
Strážný jen přikývl. „Všechno v rychtyku?“ zeptal se.
„Ale jo,“ odpověděl Sharky a zapálil si útlý doutník. „Starej Randy byl machr, co?“
„Takový filmy se už dneska netočej,“ potvrdil strážný, aniž vzhlédl od obrazovky.
Sharky vyfoukl kouř ke stropu. Pochopil, že to bude chtít delší řeč. „Jak dlouho jste byl policajtem?“ začal.
Strážný se překvapeně otočil. „Jak jste to poznal?“
Sharky vytáhl náprsní tašku, rozevřel ji a ukázal průkaz.
„Ať se propadnu,“ ulevil si strážný. „Já věděl, že ty povídačky o výtahu nějak nesedej.“ Naklonil se blíž k Sharkymu a zašeptal. „Tak co se to tam děje?“
„Nejdřív se musím spolehnout, že to zůstane mezi námi.“
„Hele, devatenáct let jsem hlídal vysokoškolský koleje. A dělal bych to dál, kdybych si při honění těch pitomejch teenagerů nepřerazil nohu. Musel jsem do předčasnýho důchodu.“
„To je zlý,“ řekl Sharky se soucitem. „Jak se jmenujete?“
„Jerry. Jerry Sanford.“
„Takže vám můžu věřit?“
„Jerry Sanford mlčí jako hrob.“
„Fajn. Ti kluci nahoře jsou z oddělení vloupaček. Už tři tejdny nám na Peachstreet řádí týpek, co vykrádá lepší partaje. Pořád je o krok před námi a dost nás to vytáčí. Vždycky přesně ví, po čem jde a kdy budou nájemníci pryč. Dvojitej bezpečnostní zámek otevře rychlejc než konzervu fazolí. Jsme si jistý, že dřív nebo pozdějc dorazí i sem.“
„Tady je to dobře zabezpečený,“ namítl Sanford.
„Už zmáknul těžší věci.“
„Fakt?“
„Věřte mi, ten chlap je třída, zvládá kousky, o jakých se nám zatím nesnilo.“
„A sakra. Jak jste říkal, že se jmenujete?“
„Sharky.“
„Víte, Sharky, Raymondově partě neproklouzne ani myš.“
„O to právě jde. Myslíme si, že se ten chlápek nejdřív osobně ukáže. Prověřuje si rezidenty, jejich finance, a jestli jsou doma. Obyčejně vykrade ty, co na delší dobu odjeli, obchodně nebo na prázdniny. Nebo zavolá a vyptává se na ně. Ale dělá to chytře.“
„My o nájemnících zprávy nepodáváme.“
„Jak jsem řekl, je mazanej. Možná se vydává za dodavatele. Nějakýho dealera nebo tak…“
„Takoví sem nesmí.“
„Co donáška do domu?“
„Přes tuhle vrátnici člověk neprojde, dokud neřekne, ke komu chce. A nájemník to musí potvrdit.“
„Jak dlouho dneska děláte? Ptám se na směnu.“
„Dneska od dvou do deseti. Kolega na noční hlídá do šesti do rána a od šesti do dvou ho střídá ranní směna. Jednou za šest tejdnů se to pootočí.“
„A co ti druzí dva?“
„Taky stoprocentní kluci. Jak jsem řek – Raymondova parta.“
„A nikdo se tu neukázal? Ani nevolal?“
„Ne.“
„Nikdo podezřelý?“
„Kdyby se někdo objevil, hned vám dám vědět. Ozvalo se jen pár lidí, jestli tu není volnej byt, ale teď máme všechno obsazený a k tomu čtyři zájemce na čekací listině. Dva uvolněný byty se renovujou, ale ty jsou taky dávno pronajatý.“
„A který to jsou?“
„Tak se kouknem, 10B západ a 4C východ.“
„10B v západní věži?“
„Jo. Pokládaj tam nový koberce. Dostane ho starší dáma. Vdova, dobře udržovaná. Ten druhej chce nějakej mladej párek, on je doktor.“
„A něco dočasně prázdnýho? Víte, lidi jezděj na dovolenou a tak…“
„To jo, na to máme takovej seznam. Vidíte? Třeba Cliffordovi z 9C jsou zrovna na Floridě, jako každej rok. On už je v důchodu. Nebo paní Jackowitzová. Jela na Havaj za dcerou. Taky ve stejnou dobu jako loni. Její dcera totiž dělá v cestovce a pan Jackowitz před dvěma roky umřel.“
„A kde je ten byt?“
„To je východní část 12C.“
„Takže má okna směrem…?“
„K západní věži. A a B jsou na východní straně baráku, C a D na západní, čtyři byty na patře.“
„Takže paní Jackowitzová má byt ve dvanáctém patře východního věžáku s okny k západnímu?“
„Přesně tak.“
„A Cliffordovi?“
„Východ, 9C.“
„Oba byty otočené k druhé věži, je to tak?“
„Ano.“
„A nikdo nic nenabízel, nevolal, nic takového?“
Strážný zavrtěl hlavou.
„Tak fajn, Jerry, díky. My se tady ještě pár dní určitě zdržíme.“
„Jestli chcete v jednom z těch prázdnejch bytů hlídat, mně to nevadí. Mám náhradní klíče.“
„Dík, možná že na to taky dojde.“ Sharky vycházel z vrátnice a cestou se dotkl vysoké palmy v rohu místnosti, jejíž listy na okrajích hnědly. „Moc ty kytky zalejváte,“ řekl Sanfordovi. „Poznáte to podle těch hnědejch okrajů.“
„No jo, kytkám já nerozumím. Už jsem zničil jednu u Jackowitzový a dvě tady dole.“
„Takže vy k ní chodíte do bytu?“
„Jo, zalejvám kytky. Ale strašně nerad. Nemám na to cit, víte?“







„Hm. A kdy jste tam byl naposled?“
„U Jackowitzový? Bože, no, v neděli. Zalejvám vždycky v neděli.“
„Tak nashle. Ještě se uvidíme.“
Sharky byl na odchodu, když Sanford náhle luskl prsty. „Hej, něco mě přece jen napadlo. Jeden člověk volal. Připomněl jste mi to těma kytkama. Kdy to… jo… předevčírem. Že přej pracuje pro nějaký zahradnictví. Jen co si vzpomenu…“
„Co chtěl?“
„Nabízel novou službu. Už vím, Svět rostlin se to jmenuje, obchod na konci ulice. Že prej se staraj o zalejvání a hnojení kytek.“
„A co jste mu řekl?“
Sanford si chvíli kousal ret. „No já jsem mu… když já se o ty kytky tak nerad starám… Řek jsem, ať pošle nějaký letáky.“
„Komu? Komu to měl poslat?“
„Všem. Já se bál, že bych na to zapomněl, kdybych to nechal poslat na sebe.“
„A řekl jste mu, že tu Cliffordovi a Jackowitzová nejsou?“
„Ehm, vyprávěl jsem mu, jaký mám s kytkama problémy, aby mi třeba něco poradil.
„Řekl jste mu, že jsou ti nájemníci mimo město?“
„Takhle na rovinu ne. Jen, že by to mohli bejt potenciální klienti, chápete? Aby jim ty prospekty poslal, ale že se třeba neozvou hned.“
„Dal jste mu jména a adresy?“
„Jo, asi pěti lidí, co často cestujou, nejenom jejich.“
„Takže jste se zmínil, že Cliffordovi a ta paní odjeli na dovolenou?“
„Jen proto, aby pochopil, proč mu hned nemůžou zavolat.“
„Aha.“
„Podělal jsem to, co?“
„Možná ne.“
„Tak já jim radši dám vědět.“
„Ne,“ lekl se Sharky, „to není třeba. Nechceme nikoho vyplašit, že ne?“
„No jo vlastně, to mě nenapadlo.“
„Nechte to na nás.“
„Jasně, jasně.“
„Ale nikomu ani slovo. Já si to taky nechám pro sebe.“
„Hej, Sharky, to je od vás moc hezký. Děkuju.“
„Není zač, Jerry, není zač.“
#
Po hodině prolézání Cliffordovic bytu si neodnesli víc než odřená kolena. Barret se projevil jako skutečný fanatik. Prošmejdil všechno po centimetrech. Vlezl pod postele, do skříní, za květináče i za nádobí v lince, prosmýčil komory i parapety.
Po čtyřiceti minutách oznámil: „Nikde nic,“ a vyrazil na dvanácté patro k Jackowitzové. Na chodbě Sharkyho s Noshem zastavil, aby mohl vysát prach z rohožky a zkontrolovat dveřní knoflík. S pomocí jemného štětce poprášil mosazné kování a zase prášek otřel.
Pak se s úsměvem narovnal.
„Co byste řekli? Čistý jako sklo.“
„No a?“ zeptal se Nosh.
„Kolik znáte lidí, co před odjezdem leštěj kliky u dveří?“
Sharky přistoupil blíž k Barretovi. „Takže jsme na to kápli?“
„Jo.“
„Tak radši ustupte a my s Noshem půjdem napřed. Jen tak, pro případ.“
„Dobře,“ řekl Barret a několik kroků poodešel. Nosh přiklekl k zámku a otevřel ho dřív než krabičku sardinek. Sharky se chopil svého automatu, skrčil ruku v lokti, zvedl hlaveň ke stropu a odjistil ji. Nosh se opřel zády o zeď na druhé straně dveří a oběma rukama sevřel osmatřicítku.
„Jdem na to,“ šeptl Sharky a Nosh přikývl. Sharky vzal za kliku, pootočil s ní a rozrazil dveře. Skočil dovnitř a v temné hale se přitiskl ke stěně. O pár sekund později za ním vběhl Nosh a nohou dveře zabouchl. Chvíli čekali a naslouchali dechu toho druhého. „Tohle mi vždycky nahání hrůzu,“ přiznal se Nosh nakonec.
Sharky rozsvítil. Byt byl očividně prázdný. Pustili Barreta dovnitř. Ten si hned navlékl gumové rukavice a dal se do práce. Pomalu a systematicky procházel pokoj za pokojem. I vnitřní klika vstupních dveří byla bez otisků. Pak začal vysávat koberec po malých úsecích, prach a smetí sbíral do sáčků, na nichž vyznačil přesnou polohu nálezu. Chvíli lezl po čtyřech a s baterkou v ruce zkoumal koberec. Pak řekl Sharkymu, aby na chvíli zhasnul.
„Klekněte si ke mně,“ nařídil. Úzkým pruhem světla baterky přejížděl po vlasu koberce sem tam. „Vidíte to?“ zeptal se.
„Myslíte ta vytlačená místa?“
„Hmm hmm.“
Našli čtyři hluboké dolíčky. Pak Barret pod židlí zahlédl ještě něco. Chopil se pinzety a zvedl ze země oblou červenou pilulku.
„Je vám to povědomé?“
„Vypadá jako rudej ďábel,“ usoudil Sharky.
„Možná. Anebo taky něco na angínu. Třeba to vypadlo té ženě, co tu bydlí.“ Vhodil prášek do jiného sáčku a zaměřil se na židle.
„Někdo si tu židli přisunul před okno,“ vysvětloval. „A vidíte tohle? Ty kruhy na parapetu? Jsou ještě vlhké. Jako by si tam postavil sklenici s vodou.“ Prohlédl si je pod lupou. Na vnější straně byly kruhy lehce začervenalé.
„Kdy v tom bytě naposled někdo byl?“ zeptal se.
„Přej minulou neděli,“ odpověděl Sharky.
„Hmmmm.“
Barret prozkoumal obývák centimetr po centimetru, pak přešel do kuchyně a nakonec do ložnice.
„O. K, tak to bysme měli,“ uzavřel nakonec. „Někdo pohyboval s židlí a někdo upustil pilulku. To se mohlo stát včera, před týdnem nebo taky před měsícem. Ale ty kruhy na parapetu jsou čerstvé. Pár hodin staré. Mokro je taky ve dřezu a jedna sklenice je vlhká. Někdo tu byl před třemi, maximálně čtyřmi hodinami, jinak by voda vyschla. Zabarvení kruhů na okně může pocházet z té pilulky. Mám vzorek, to se ověří. Nikde žádné otisky, teda žádné čerstvé otisky. To se ale dalo čekat. Na koberci pod oknem je malá olejová skvrna, která může pocházet ze zbraně, ale to jsou zatím jen dohady. Telefon čistej. Jen staré otisky a šmouhy. Pokud z něj někdo volal, tak v rukavicích. A funguje, jen tak pro pořádek.“ Barret přešel k oknu a dvěma prsty rozevřel žaluzie. „Přímý výhled na ten druhý byt.“
Chvíli tak stál, díval se do prostoru a nic neříkal. Pak znenadání dodal: „Myslím, že tu byl. Během posledních několika hodin tady někdo byl,“ upřesnil a dál zíral před sebe.
„Možná mě ještě něco napadlo,“ řekl pak.
Vzal si štětec a lahvičku s černým práškem a zamířil do koupelny pro hosty. Tam si klekl vedle záchodové mísy a poprášil prkénko. Bylo čisté. Vešel do druhé koupelny a proceduru zopakoval.
Smyčky a spirály se nejdřív zdály matné, ale najednou jako by vyskočily ze tmy.
„To jsem ale hlavička!“ zazubil se Barret vítězoslavně. „Bingo! Máme krásný čerstvý otisk.“ Pohlédl na Sharkyho s Noshem a potměšile zamrkal. „To si pamatujte, kluci, při čurání si nikdo nenavlíká rukavice.“
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Od stolu vedle zábradlí v restauraci Tai Tak sledoval Lowenthal krásnou čínskou dívku v červeném kimonu, jak lehce vyskočila ze sampanu a přešla po molu k plovoucí pagodě. Bylo to droboučké poupě, sotva sto padesát centimetrů vysoké, s dokonalým tělem a copem hladkých černých vlasů přes jedno rameno.
Šéfkuchař Wan Sují pokynul směrem k jejich stolku. Vypadal spíš jako známá karikatura Číňana – tlustý chlapík, podobný Buddhovi, s tenkými kníry, splývajícími od koutků úst, a věčným úsměvem na rtech.
„To Heida,“ představil ji lámanou angličtinou, „ze čtvrti Wančaj. Být tu tři týdny. Oukej?“
„Skvělá volba, pcheng-jou,“ odpověděl DeLaroza.
Wan Šu se rozzářil. „Vy pít před obědem?“
DeLaroza přikývl a obrátil se k Lowenthalovi. „Co si dáte?“
„Nebude skotská v tomhle prostředí nepatřičná?“
„Jistěže ne. Zapomínáte, že Hongkong je britská kolonie. Tam se nejspíš vypije víc skotské než kdekoli jinde. Sledem?“
Lowenthal kývl, DeLaroza objednal pití v čínštině a Wan Šu začal luskat prsty na své podřízené a rozdávat rozkazy.
„Kde ve Wančaji bydlíte?“ zeptal se DeLaroza Heidy. „Na Jaffe Road, poblíž O’Brien. Žiju s bratrem, který si je pro Jau Puna v Kowloonu.“
DeLaroza se usmál. „Toho znám. Je to jeden z nejlepších krejčích ve městě. Mám od něj několik obleků. Kolik je vám let?“
„Devatenáct,“ odpověděla dívka melodickým hlasem. „Studovala jsem na univerzitě historii a tady si chci vydělat, abych studium mohla dokončit.“
„A k čemu vám bude historie?“ chtěl vědět Lowenthal.
„Chtěla bych učit děti, třeba v britské čtvrti Sheung Wan.“
„Jste ambiciózní,“ schvaloval jí plány DeLaroza. „Předpokládám, že legendu o Kowloonovi a Tchung-chaj znáte.“
„Hai. Můj tatínek už zemřel, ale mnohokrát mi ji vyprávěl. Byla to naše oblíbená pověst.“
„Tady pan Lowenthal ten příběh ještě neslyšel. Prokážete nám čest?“
„Jistě, nin. Poctěná jsem já.“
„Dáte si před tím něco k pití?“
„Wu, tuo-sie. Už jsem vypila tolik coca-coly, že budu tlustá jako Cchaj-šen, když se nezačnu hlídat.“
„Kdo je Cchaj-šen?“ zeptal se Lowenthal.
„Bůh bohatství a veselosti. Je takhle nafouklý,“ podržela si ruce před břichem.
„Pochybuji, že byste to dokázala,“ usmál se Lowenthal.
„Mám tedy začít?“
„Prosím,“ pokynul jí DeLaroza. Se sepjatýma rukama se jim poklonila jako při modlitbě a pak začala přednášet zvonivě jasným hláskem. Své vyprávění doplňovala pantomimou, v níž každé vláčné gesto připomínalo pohyb baletky. Lowenthal od ní nemohl odtrhnout oči.
„V zemi našich otců je nejzázračnější ze všech pradávných bytostí drak, pán země i vodstva.
Drak dává sílu dešti, vybarvuje tváře květin a přináší bohatou úrodu rýže.
Ale pokud ho urazí špatné skutky a nepoctivost vládců, rozlítí se. Pak deště nepřijdou, země je vrásčitá jako tvář starého proroka, úroda hyne a řeky se ztratí ve vyschlých korytech. Místo sklizně nastává čas smutku a pláče.
A tak ministři a vládci každoročně uctívají Ťiang-jüana, Draka deseti kopců, na slavnosti Dračí brány. Stoly s jídlem, roucha i trůny zdobí podobami Ťiang-jüana.
V době vlády Fu-siho, prvního z největších mocnářů Cíny, povstal drak ze Žluté řeky a zjevil se císařovi. Poslal ho Jü-chuang šang-ti, Nefritový císař, bůh všech bohů, aby Fu-simu sloužil a předal mu boží moudrost. Na hřbetě nesl mystickou tabulku, z níž bylo odvozeno čínské písmo. V časech Fu-siho v zemi panovaly mír a hojnost.
Tak se stal Drak deseti kopců symbolem všech panovníků.
Jeho největším nepřítelem byl Tchung-chaj, krvežíznivý dvouhlavý had z podsvětí. Věřilo se totiž, že had krade duše mrtvým a ty pak rozcupuje v moři. Jedině Ťiang-jüan je mohl zachránit a poskytnout jim věčný mír v království Nefritového císaře.
Před osmi sty lety v Číně vládl císař-chlapec Ping. Miloval Ťiang-jüana a věřil, že duše císařů žijí po smrti dál v těle draka a že v osmi vrcholcích, obklopujících Hongkong, přebývají draci s dušemi jeho předků. Ministerský předseda tvrdil, že i Ping se jednou stane drakem a usídlí se jako Kowloon, tedy Devátý drak, ve vysoké hoře na západě ostrova. Jeho duše v dračím těle bude chránit přístav a duše mrtvých před Tchung-chajem.
Když Ping opravdu zesnul, objevil se na vrcholku západní hory drak a jeho duše byla duší Pinga a Kowloon sešel na ostrov, aby našel Tchung-chaje. Na místě dnes známém jako Zahrady Tygřího balzámu se had ztracených duší vynořil z jeskyně. Napadl Kowloona a pak bojovali dvacet tři dní a nocí, až byla půda spálená dračím dechem a zjizvená jejich soubojem a hory se začaly řítit do moře. Země se začala chvět. Velké zemětřesení otřáslo ostrovem a lidé hledali spásu na vodě ve svých sampanech. Tam čekali, dokud bitva neskončila a Tchung-chaj nadobro nezmizel v moři.
Od těch dob stráží Kowloon ostrov Hongkong a mnoho lidí žije na sampanech, aby byli v bezpečí, kdyby se Tchung-chaj vrátil a země se v další bitvě opět začala třást.“
Heida zavřela oči a uklonila se. Vyprávění skončilo.
„Děkuji vám,“ řekla.
Lowenthal seděl jako v transu a zíral na mladou dámu, unesený příběhem i podáním. „Ne,“ odpověděl, „já děkuji vám. Je to působivá legenda a vyprávěla jste ji s opravdovou vášní.“
„To proto, že i můj tatínek ji takhle vyprávěl. Věřil jí i tomu, že ho drak po smrti odveze na hřbetě do království Nejvyššího vládce.“
„A vyjí taky věříte?“ zeptal se Lowenthal.
Dívka se jemně usmála. „Hai. Jistě. Věřím, protože to je legenda vyjadřující staré pravdy.“ Ze záňadří vytáhla tenký zlatý řetízek s přívěskem. Na přívěsku byl reliéf šklebící se dračí hlavy skloněné mezi pařáty. „Tohle mám neustále na krku. I ve spaní mě ochraňuje před Tchung-chajem.“
DeLaroza také poděkoval, dívka se znovu uklonila a odešla.
„Musím uznat, že dokážete východní kulturu skutečně živě prezentovat,“ zhodnotil Lowenthal. „Je až s podivem, o co mají na Východě zajímavější a dramatičtější božstva než my na Západě.“
„Vy na Západě,“ bránil se DeLaroza s úsměvem. „Já jsem buddhista. Ale nechme toho a vraťme se k naší kampani. Asi není třeba opakovat, jak jsem rád, že jste se k nám připojil.“
„Až doteď jste se beze mě velmi dobře obešli.“
„Až doteď jsme hráli jen na vlastním hřišti.“
Wan Šu už servíroval první z mnoha pokrmů. Na talířcích bylo cosi jako malá kuřecí křidélka s čirou omáčkou. „Vypadá to chutně,“ řekl Lowenthal, „copak to je?“
„Nic, čemu by v Číně řekli ťia-čchang pien-fan, tedy běžné jídlo. Jí se to celé, i s kostmi. Musíte dobře žvýkat. Jsou to vrabčí křidélka.“
Lowenthal se zarazil se soustem před ústy a chvíli se zdálo, že neví, jestli má pokračovat.
„Jen do toho, prosím,“ radil DeLaroza. „Heida se zmínila o slavnosti Dračí brány a Wan Šu připravuje pohoštění obvyklé na téhle hostině. Společně s tradičnějšími chody se objeví ještě jiné lahůdky, jako tahle vrabčí křidélka. Třeba křepelky, sloní chobot, vnitřnosti z jesetera, medvědí tlapa nebo jelení oháňka. Jídlo pro dvě stovky hostů přijde na sto tisíc dolarů.“
„To je pět set dolarů na jednoho hosta!“
„Ano. Tenhle banket má původ v časech císaře Ťi-cu z dynastie Sung, který vládl před sedmi sty lety. Obvykle prý trval několik dní. Některé exotické chody, jako páví jazyky, opičí mozky nebo gorilí rty, jsem ale vynechal.“
„Gorilí rty?“
„To je v Číně skutečná delikatesa. Ale nerad bych některé hosty odradil.“
„Na to asi stačí i sloní chobot a jelení ocas.“
DeLaroza se naklonil nad stůl a mrkl na Lowenthala, „Tak jim to povíme, až se najedí, ne?“
Vrabčí křidélka chutnala skvěle a Lowenthal je dojedl s potěšením. Pak se opřel v židli a pohlédl na DeLarozu. „Povězte, proč jste vlastně z Brazílie odjel do Hongkongu.“
„Vidím, že jste si už něco zjistil.“ Lowenthal trhl rameny.
„Dohromady není opravdu co zjišťovat.“
„Taky jsem se publicitě vyhýbal, to už je takový můj dávný zvyk.“
„K vám se skromnost zrovna nehodí,“ namítl Lowenthal a máchl rukou ke spektáklu za svými zády.
„Rozhodl jsem se změnit image.“
DeLaroza se uchichtl, ale pak se ze srdce rozesmál. „Stěhování do Hongkongu bylo asi osudové rozhodnutí,“ řekl po chvíli. „Trávil jsem tam dovolenou a při té příležitosti jsem zašel do podniku jistého pana Lu, kde se montovala rádia, což byl v té době můj obor. Pan Lu měl problémy, chyběl mu kapitál a chystala se ho koupit velká britská firma. Jenže Britové nepochopili, že pokud hojen spolknou, přijdou o možnost vyrábět levné komponenty. Lu nezvládal jen montáž a marketing. Tak jsem z něj udělal svého partnera. On vyráběl, já montoval a prodával. Brzy jsme začali být konkurenceschopní a pak i úspěšní. Kdybych jeho firmu jenom koupil, jak to plánovali Britové, přišel bych o jeho schopnosti. Lidé vždycky lépe pracují pro sebe než pro někoho jiného.“
„A jak jste se dostal k výrobě hraček?“
Zase osud. Vlastně zásah přírodních živlů. Lu měl malou pobočku, v níž vyráběl drobné hračky pro turisty. Naše továrna na elektroniku utrpěla velké škody kvůli tajfunu v roce 1961, ale hračkářství zůstalo nedotčené. Než jsme továrnu opravili, rozhodl jsem se soustředit právě na hračky a zakrátko začal, jak vy tomu říkáte…?“
„Ocas vrtět psem?“
„Ano. Číňané by to asi vyjádřili poetičtěji, ale tohle sedí. Brzy na to jsem se seznámil s Nikosem Arcuriem. Teď už vrtí ocas mnoha psy najednou.“
„A kde se v tom scénáři vzal Hotchins?“
„Rozhodl jsem se přesídlit do Států. Tady je hlavní odbytiště, tady se montují komponenty, tady se prodává. Moje společnost ten krok učinila jako první. Donald tehdy pracoval ve státní…“
„Správě,“ pomohl mu Lowenthal.
„Ano. A chtěl kandidovat na guvernéra. Snažil se prosadit zákon, který náš příchod do Georgie zvýhodnil. Spřátelili jsme se a já mu nabídl pomoc s kampaní.“
„Vypadá to, že se v americké politice vyznáte, a to není obvyklé u…,“ zaváhal a nechal větu nedokončenou.
„U cizince?“ dodal DeLaroza. „To slovo mě neuráží, i když už jsem americkým občanem. Politikou se zabývám celý život. Není to už koníček, ale spíš vedlejší zaměstnání. Nejen o americkou, ale i britskou, francouzskou, čínskou, německou…“
„A čím vás upoutal Hotchins?“
DeLaroza se na chvíli zamyslel. „Aristoteles kdysi napsal, že zákon je rozum bez vášně. Hotch je muž zákona, ale zároveň vášnivý člověk. Ta kombinace mi přišla neodolatelná. A také mě přitahuje jeho někdy až naivní počestnost.“
„Dobrá odpověď.“
„A jak byste na stejnou otázku reagoval vy?“
Lowenthal si pohrával se sklenicí vína a nožkou tiskl na stolku malé kroužky. „Na to můžu odpovědět moha způsoby. Je to rozený vítěz, to je asi nejdůležitější. Selfmademan. Právník a byznysmen. Je to tvrdý muž. Každý, kdo přežije čtyři roky v korejském lágru s ustřelenou nohou, musí být tvrdý. Zatím se taky zdá, že není na nikom závislý. Někde jsem četl, že kapitalismus dává velkou příležitost těm, kdo se jí chytnou oběma rukama a nepustí. Myslím, že tomu lidi z ulice zase chtějí věřit.“
„Zajímavý citát. Kdo to řekl?“
„Al Capone,“ odpověděl Lowenthal, načež se oba rozesmáli. „Ale něco bych si chtěl ujasnit,“ pokračoval Lowenthal po chvíli vážněji.
„Prosím.“
„Je čistý, Victore? Myslím, doopravdy čistý.“
DeLarozovi před očima vyvstala představa Domino, ale ihned se vytratila jako neexistující nebezpečí.“
„Může být někdo tak moc čistý, doktore? Richelieu jednou řekl: ‚Nechte toho nejnevinnějšího napsat šest vět a já v nich najdu něco, za co ho pověsit.‘ Ujišťuji vás, že Donald obstojí v každé prověrce.“
„Skvělé. A z jeho ženy bude dobrý agitátor?“
DeLaroza přikývl. „A báječná první dáma k tomu.“
Lowenthal kývl, že rozumí, ale stále se tvářil pochybovačně.
„Co ještě?“ ptal se DeLaroza.
„Znepokojuje mě, že chcete kampaň zahájit tak brzy. Já vím, že jste všechno dobře zvážil, ale přece jen to není obvyklé. Už proto, že náklady za ten čas nepředstavitelně narostou.“
„O peníze nejde. Můžeme si to dovolit.“
„Hotchins se také stane veřejným terčem na mnohem delší dobu.“
DeLaroza povytáhl obočí. „V tomhle směruje Hotch neznámá veličina. My neprodáváme černého koně, ale doslova neznámého koně. Proto chceme začít toto pondělí. Některé politiky už máme na své straně. Tisk se soustředí jen na nás. Hotch musí využít šance, aby nejen jeho jméno, ale i tvář pronikly do každé domácnosti.“
„S tím souhlasím. Ale vydržet takové tempo celých deset měsíců? To zní děsivě.“
„Tak uvažujte. V pondělí vystoupí se svým prohlášením on. V úterý vy. Ve středu Hotch v Dallasu slavnostně otevře obchodní centrum.“
Lowenthal se usmál. „To Fitze srazí na ten jeho irskej zadek.“
„A konkurenty zachvátí panika. Kdo to vzdá první? Kdo si troufne postavit se mu? Staré známé tváře před publikem dlouho nevydrží. Jejich názory každý zná. Začnou lidi nudit a zajdou na opotřebení.“
„Pořád je tady Fitzgerald.“
„I pro něj mám pár překvapení. Jak myslíte, že bude reagovat, až zjistí, že jeho peníze nepotřebujeme?“
„Nebude tomu věřit.“
„Fajn. Až pochopí svůj omyl, bude pozdě.“ DeLaroza se naklonil nad stolem a ztišil hlas. „Všechno je naplánované. Propočítané a zaznamenané. Zpracovali jsme demografické analýzy na každý stát, okres i město. Máme přehled, kdo komu dával hlasy v minulých volbách, detailní předvolební průzkumy protikandidátů. Dokážeme říct, kolik bude v Topece v Kansasu příští rok stát opékání buřtů. Máme rozpisy významných politických událostí, volných radnic a tak dále. Všechno, co si budete přát, na stisknutí knoflíku.“
To na Lowenthala udělalo dojem. „Hm…,“ začal, ale zarazil se.
„A teď vy, pane doktore. Číňané mají přísloví: ‚Nazvat věci pravým jménem je počátek moudrosti.‘ Jinými slovy, mluvme na rovinu.“
„Ano, na rovinu.“
Už je to tady, pomyslel si Lowenthal, teď je řada na něm.
„Co vy sám si od toho všeho slibujete?“ zeptal se DeLaroza.
Hrát se slovy si vydržím déle než ty, napadlo Lowenthala.
„Jsem idealista,“ řekl nahlas. „Idealisté pro sebe obvykle nic nechtějí.“
„Hm. Já myslel, že chytrý idealista dostane, co chce, takovým způsobem, aby si ostatní mysleli, že jim tím prokazuje službu.“
Lowenthal se musel zasmát. Pozvedl skleničku. „Trefa.“
„Chtěli jsme mluvit na rovinu.“
Tak fajn, vždyť o nic nejde.
„Chci se stát ministrem spravedlnosti.“
DeLaroza se zaklonil v židli a tleskl. „Vidíte, pane, tomu říkám počátek moudrosti. No, a v čem je problém?“
„Žádný nevidím. Bude ze mě skvělý ministr.“
„O tom nepochybuju. A jak to tak vidím, stejně nemáte konkurenci. Takže budete o tom plánu na pondělí uvažovat? Vyspěte se na to, prosím. Promluvíme si znovu ráno u snídaně. Donald by se měl vrátit pozdě odpoledne, doufám, že s požehnáním senátora Thurstona, a o váš názor se jistě bude zajímat ze všeho nejdřív.“
Lowenthal přikývl a zvedl sklenici k přípitku. „Tak na to, co bude zítra,“ uzavřel s úsměvem.
„Ne, pane doktore. Na vítězství.“
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V šestnáctém podlaží Zrcadlových věží si DeLarozova holdingová společnost Internaco držela hostinské apartmá. Decentně zařízený byt s hedvábnými závěsy na oknech a úchvatným výhledem na město. Existovaly k němu pouze dva klíče – jeden dostal host a druhý ochranka. Potom, co DeLaroza poslal svou limuzínou Lowenthala zpět do hotelu, vyjel výtahem k tomuto bytu. Chvíli poslouchal za dveřmi, pak tiše vsunul klíč od ochranky do zámku a odemkl dveře.
Howard Burns stál u oken a zíral na město jako očarovaný. Světla dole působila dojmem barevného kaleidoskopu. Náhle zaslechl klíč v zámku. Prudce se otočil, skočil do podřepu a v dlani se mu objevila dvaadvacítka jako hůlka v ruce eskamotéra.
„To jsem já!“ zaječel DeLaroza a dopadl zády na dveře.
Burns ho nenávistně probodával očima a roztřesenou rukou na něj dál mířil. Teprve po několika dlouhých minutách zaklapl pojistku, zvedl loket a obrátil hlaveň ke stropu. Ruka se mu třást nepřestala.
„To bylo o chlup,“ hodil hlavou ke zbrani. „Příště sem zase takhle vlez, za mejma zádama, bez klepání… Copak ses pomátl?“
„Myslel jsem, že třeba spíš. Že po tom…“
„Že spím? To myslíš vážně? Jsem nabuzenej. Lítám. Před hodinou jsem tý pipině ustřelil hlavu. Jak tě napadlo, že spím?“
„Nezlob se, já, ehm, nevím, jak to…“
„Jasně že nevíš. Ty máš na špinavou práci lidi. Sám jsi čistej jako lilium, co? Sakra, rozlil jsem si kvůli tobě pití. Už mi takhle nikdy nelez do zad, rozumíš?!“
„Rozumím, rozumím.“
Burns zašel k baru a nalil si novou sklenici červeného vína značky Bertolucci, do něhož vhodil kostku ledu. „Viděl jsem ten cirkus dole. Nakoukl jsem tam cestou sem.“
DeLaroza se konečně uvolnil a zavřel za sebou dveře. Pak si hřbetem ruky setřel z čela pot.
„Taky bych se na tvým místě potil. Takovej blázinec,“ poznamenal Burns. „Třicet let se schováváš a pak najednou, jako by ti ruplo v bedně, si sám vyrobíš takovou past. Co po mně chceš, mám ti ještě utáhnout smyčku na krku?“
„Už je to bezpečné. Pracoval jsem na tom od pětačtyřicátého roku. Žádné riziko už neexistuje.“
„Pindy.“
„Podívej, Howarde…“
„Pindy, povídám. V Hongkongu vodmáznu plukovníka, objeví se Corrigon. Corrigon zmizí, a je tady ta holka. Holky ses zbavil, ale kdo bude další? Hm? Kdo další vyskočí z krabičky? Ty myslíš, že už se nenajde člověk, co uvidí tvůj ksicht a začne vzpomínat? Víš co, parťáku, já takhle žiju sedm let. S novým jménem, novým zaměstnáním, na novým fleku. Musel jsem se všeho vzdát a jet až do Nebrasky. Do Nebrasky, proboha! Tam nejdou ani všechny televizní kanály. Dva roky trvalo, než jsem našel bookmakera. A při tom všem, i když mě federálové skoro krmili lžičkou, jsem každou chvíli čekal, že se otočím a natrefím na někoho z minulosti.“
„Pro mě je to už třicet, ne devět let stará historie,“ řekl DeLaroza. „Nikdo mě nepozná. Už vypadám docela jinak.“
„Já bych tě rozeznal hned, brácho. Ty fousy, kila navíc a přízvuk by mě nemohly rozhodit.“ Burns se napil vína. „Celý to posereš a já se svezu s tebou. Je ti to jasný?“
„Nás dva si nikdo dohromady nespojí.“
„Že ne? A co ty Číňani z lodi? Ten kolohnát, co mě dneska vyzvedl? Co strážnej dole na vrátnici?“
„Nemají tušení, kdo jsi.“
„Ale nejsou slepí, nebo jo? Stačí jedna fotka a prásk! Lítám v tom. Natřou mě, ať jsem tady, v Singapuru nebo na severním pólu.“
„Hele, nemůžu ovlivnit, jak jsi celou dobu žil. Já jsem to dělal jinak. Tvůj život je tvoje věc a můj zase moje.“
Burns se k němu otočil zády a zadíval se zase z okna. „Ta Domino, co jsem oddělal, byla šlapka, že jo?“
„Velmi luxusní společnice.“
„Takže měla pasáka?“
„No, nenazval bych to…“
„Měla, že jo? A ten o Hotchinsovi neví?“
„Ne. To neví nikdo.“
„Ale tebe zná, co? Ví, že ses s holkou scházel. Takže stačí, aby zjistil tvoje jméno, a už ti můžou zvonit u dveří.“
„To by neudělal. Shodil by tím sebe i spoustu jiných lidí.“
„Houby. Ty seš fakt k smíchu.“ Burns na na DeLarozu koukl přes rameno. „Dělal jsem v tom půl života. Měl jsem na výplatní pásce pár věrnejch bouchačů. Víš, koho tím myslím? Střelce. Moc loajální lidi. Ale když bylo třeba zajistit, aby někdo z nich ani necekl, existoval jenom jeden způsob.“
„Nemůžeme věčně zabíjet.“
„Moje řeč. Přijde jeden, pak druhej a nemá to konce. Odděláš pasáka, objeví se někdo další. Proč si teda nedáš pokoj a nezalezeš zpátky pod zem? Už jsi přece dokázal hodně. Máš moc, prachy a všechny ty vlivný kámoše. A teď to chceš zničit? Akorát nás oba zabiješ.“
„Na co ta velká slova, kamaráde? Vždyť je to směšné.“
„Ne, to je zkušenost, kterou ty nemáš. A z toho mi vstávaj vlasy na hlavě.“
„Jsi v bezpečí, Howarde, věř mi.“
„Měl bys mě poslouchat, protože jsem v tom dlouho a vím jak to chodí. Odkrágluješ pasáka. Máš na to svoje lidi, že jo, já totiž nemůžu zhaftnout půlku obyvatel Číny. Ale pasák musí jít, to je jasný. Jestli se ti to nezdá, smůla. Já si potřebuju krejt záda.“
„Ty bys to dokázal tak rychle znova?“ zatvářil se DeLaroza šokované.
Burns se usmál. Nalil si další víno s ledem. „Myslíš, že je to těžký, co? Ty seš vážně legrační.“ Zavřel oči a představil si, jak vypadal ten pokoj a holka, osvětlená lampou, dokonalý terč. „A já jsem málem zapomněl, jaká je to síla,“ řekl po chvíli a DeLaroza pocítil, jak mu ochably paže. Burns pokračoval: „Jaký to je takhle zblízka. Jako by se znova objevil Dominic Scardi, a ne někdo se jménem, co pořád zapomínám. Tebe vzrušuje moc, kterou nad lidma máš, prachy a postavení. Ale já to znám taky, brácho. Vím, co je moc, protože ji mám tady v tý ruce, v tomhle jediným malým prstu. A sám pro sebe si hlasuju. Ano, budou žít. Ne, prolétej komínem. Myslíš, že to není moc? Když jim to předtím vidíš na očích? Chceš něco vědět, parťáku? Musel jsem si vyměnit prádlo, když jsem se vrátil. Protože jsem se udělal, víš? Jako vždycky. Vezmeš si pilulku a pak je to celý ještě lepší. Účinkuje nadvakrát. Udrží tě ve střehu, ale taky zatraceně zesílí vyvrcholení.“
Sáhl si do kapsy pro poslední červený prášek. Prohmátl všechny rohy, ale nebyl tam. Co je? V tom bytě s sebou měl přece dva. Snažil se vzpomínat, kde pilulku naposledy viděl.
„Děje se něco?“ zeptal se DeLaroza. „Něco ti dnes nevyšlo?“
„Nevyšlo? Stalo se mi někdy něco takovýho?“
„Ne, přiznávám, že nikdy.“
„Taky tě to rajcuje, neříkej, že ne.“
„Ne.“
„Koho tím chceš oblbnout, Victore? Ale stejně je to moje záležitost. Ty vyděláváš prachy, já uklízím svinstvo.“
DeLaroza se otočil ke dveřím. „Snad abych se radši vrátil dolů.“
„Ani si neposlechneš, jak to proběhlo?“
„Není třeba.“
„Bum, bum a bylo to. Hned první rána super zásah. Viděl jsem to sekundu předtím, než ji dostala. Druhou chytila na cestě k zemi. O metr níž.“
Bože, jak já ho nenávidím, pomyslel si DeLaroza. Takový ubožák, zabiják bez mozku, za kterým se všude táhne pach mrtvol.
„… snadný a rychlý. Já oběti netrápím, víš? To není můj styl. Ale vteřinku předtím, než to zmáčknu, přijde ten fajnovej pocit. Vždycky čekám na ten zlomek sekundy, co je dělí od smrti. Myslíš, že to není druh moci?“
DeLaroza přikývl. „Ano, určitě je.“
Burns roztáhl rty v úsměvu a odhalil tak nažloutlé zuby. V jeho očích se náhle objevila stopa nenávisti. „Víš, co mě napadlo, starej kamaráde? Cestou sem, s tím tvým Číňanem za zadkem? Že celý dlouhý roky poslouchám, jaký se z tebe stalo zvíře. Jak ti to myslí. Jak taháš za provázky a rozhazuješ prachy po světě. Skoro jsem tomu uvěřil. Jenže nebejt mě, nebyls bys nic. Jen další moula, co líbá zadky, aby dostal trochu přidáno. Ale když se ti zatmí před očima a potřebuješ, aby někdo zahnal bubáka, běžíš s brekem za mnou. Jakmile se něco posere, potřebuješ mě. Tak na to nezapomeň.“
„Nikdy jsem přece…“
„Radši mlč, kámo. Jen si to zapiš do notýsku. Jo, vlastně ještě něco. Najednou se tam zjevil policajt.“
„Policajt?“
„Klid. Drž nervy na uzdě. Musel bejt někde v baráku. Nevím přesně kde, ale najednou po mně vystartoval. Zatím mi to nedává smysl. Ty výstřely nejsou slyšet dál než na šest metrů. Ale von najednou výběh na schody, asi čtyři patra nade mnou, jako netopejr z pekla.“
„Víš jistě, že to nebyl člen ochranky?“
„Možná, ale křičel: ‚Policie, stůjte!‘ Přesně takhle. A neměl uniformu. Něco mi v tom nehraje. Pustil se za mnou, tak jsem výběh na terasu. Už jsem měl znova nabito, když tam dorazil. Stál tři metry ode mě. Mladej chlápek v tvídovým saku s nějakou devítkou v ruce. Stačilo, aby se pořádně rozhlíd a bum, dostal by to do žaludku. Jenže měl naspěch. Vyklouz jsem z toho. Nikdo nic neviděl a neslyšel. Jen tenhle drak.“
DeLaroza pocítil stah v žaludku. Burns je paranoidní a začíná to přenášet i na mě, řekl si.
„Pachinko! otvírá v pondělí večer. V úterý se svezeš mým tryskáčem do Vancouveru a ještě tu noc odletíš do Yokohamy. S tím pasákem si nelam hlavu. To už nějak zařídím.“
„Postaral ses mi o tu sázku?“
„Deset tisíc na Dallas.“
„Jakej je kurz?“
„Sedm ku jedné.“
„Fajn. To víno už mi leze do hlavy. A ty si ten dveřní knoflík cestou nevraz do prdele, jo?“
„Hm,“ bylo všechno, na co se DeLaroza zmohl. Pak vyšel na chodbu, opřel se o stěnu a ztěžka oddechoval jako člověk po dlouhém běhu.
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Nastala hodina duchů a Sharky se svou suitou byli připraveni vyrazit do noci – za bookmakery, hráči, dealery, prostitutkami, zloději a zabijáky, z nichž by sliby či hrozbami dostali nějaké informace.
Čas hrál proti nim. Zvolili příhodnou hodinu, ale čas byl jejich nepřítel. I když se Friscoe připojil (nejdřív váhavě, po nálezu otisku s vervou), všichni pochopili, že s pondělním ránem honička skončí. Dál poručík zajít nehodlal.
„Hlavně nezapomeňte,“ radil podřízeným, „že tý sebrance se nedá věřit. Jakmile se od vás pasák doví něco výživnýho, za čtvrt hodiny chce informaci prodat vašemu parťákovi. Musíte je nachytat, dostat se jim na kobylku. Jen když potřebujou vaši pomoc, se jim dá věřit tak na třicet sekund.“
Friscoe razil teorii, že i zkušeným chlapům se má dobrá rada občas zopakovat.
Základní plán vymysleli ještě v Dominině bytě. Pracovat rychle, vyšťárat, co se dá, a v sedm ráno se na schůzce v bufetu Majestic pokusit poskládat to dohromady.
„Hlavně neztrácet čas,“ pokračoval Friscoe. „Jestli jdete po stopě, která se začne rozpíjet, pusťte ji a zkuste něco jinýho. Na to, abysme mlátili do chcíplýho psa, prostě není čas, jasný? Uvidíme, co se za tu noc vyvrbí. Pokud se ráno nebudem mít čeho chytit, mužem to odpískat.“
Barret s Grimmem zamířili každý do své pracovny. V deset večer Sirka posbíral ostatky oběti do plastového pytle, ten pak svezl nákladním výtahem ke své dodávce a v márnici se začal dychtivě probírat jejími orgány.
Barret, osamocen v laboratoři, analyzoval ve světle lampy nalezený materiál, počínaje červenou pilulkou.
Nosh se vrátil na své oddělení a ihned zaslal dva otisky ze záchodového prkénka FBI do Washingtonu. Pak zasedl k magnetofonu, aby přefiltroval hlasy na Sharkyho páscích.
Friscoe spěšně najal poldu jménem Johnny Cooper, aby mu pomohl pátrat po Tiffany Parisové, která by poodhalila závoj nad tajemnou Domino.
Byt v desátém patře zapečetili. Sharky dostal za úkol zkontrolovat ho později, ale teď vyrazil s Archem do ulic. Byl nejvyšší čas.
Tichý lovec Papa dával přednost práci o samotě.
Stejně jako Sharky s Livingstonem pročesával ulice a pídil se po slabších kusech z podsvětí.
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U vchodu do vyhlášeného nočního klubu Nefertiti ohlušila Papu disko hudba. Dvě menší stopy už musel pustit a právě teď hledal jistého Leo Wintera, starého známého, který svým bezprostředním úsměvem v minulosti okouzlil nejednu porotu. Problém byl v tom, že právě teď na něho Papa nic neměl. Leo byl čistý jako slovo boží, takže nezbývalo než blafovat. Jenže na to se Papa nikdy necítil.
Bodyguard v kakaovém smokingu si ho v hale ostře přeměřil. Nad hlavou mu čněla obří socha egyptské královny se smaragdovýma očima. Muž v obleku, modré košili a kravatě, co se k ničemu z toho nehodila, vyšel Papovi naproti. Chladně se usmál.
„Promiňte, pane, ale máme plno,“ začal. „Půl až tři čtvrtě hodiny se tady nic neuvolní. Doporučuju zkusit to o něco výš v ulici…“
„Mám rezervaci,“ přerušil ho Papa a ukázal průkaz.
Bodyguard znejistěl. „Budou problémy?“
„Nevím. Cekáte nějaký?“ odpověděl Papa a vešel do klubu.
Interiér byl víc než oslnivý. Výzdoba v egyptském stylu, lesklé mosazné palmy, hieroglyfy na stěnách. Z obřích reproduktorů na druhé straně dlouhé místnosti pulsovala hudba, kterou pouštěl diskžokej z budky mezi tlapami gigantické sfingy, jež sálu dominovala. Reflektory brázdily davem tanečníků na zářícím parketu, který blikal v rytmu hudby.
Klub se zdál opravdu plný, ale Leo Wintera nebylo těžké najít. Právě se uprostřed sálu vlnil spolu s blondýnou, jíž skrze tenké šaty prosvítala poskakující ňadra.
Winter byl chlápek s tělem ve tvaru trojúhelníku – býčí ramena, ruce jak lopaty a téměř žádný pas. Měl na sobě žlutý oblek s vyšívanými klopami a na krku zlatý řetěz s obrovským přívěskem. Na začátku nové skladby se s dívkou vrátil ke stolku vedle parketu. Rychle se rozhlédl, zavadil očima o Papu a zase se k němu vrátil. Papa trhl hlavou ke dveřím, obrátil se a vyšel ven.
Počkal u auta na parkovišti, těsně z dosahu světla od vchodu. Ruce si nacpal do kapes, aby se alespoň trochu bránil ledovému větru, co zalézal pod kůži. Winter vyběhl za pár minut, těsné kudrny na hlavě mu okamžitě rozčísl vítr. Přitáhl si sako k tělu.
„Nazdar, kovboji,“ oslovil Papu.
„Jak se vede, Leo?“
„No, brzo mi tady umrzne prdel. Nebude to trvat dlouho?“
„To závisí na tobě.“
„Hm. Mám snad problém, o kterým nevím?“
Papa zavrtěl hlavou. „Potřebuju informaci.“
Leův postoj se okamžitě změnil, jako by ztuhl a povytáhl se. Natočil se bokem k Papovi a zíral kamsi do tmy parkoviště.
Papa to zkusil jinak: „Já ti teď povím něco, na co okamžitě zapomeneš, a pak ti položím otázku, a mužem se rozloučit.“
Leo se stále díval stranou.
„Tak nejdřív, znáš luxusní holku, co si říká Domino?“
Leo se zamyslel. „Chceš to zadarmo, nebo uděláme malej obchod?“
„Leo, mám starosti a taky honičku a nevím, čeho se chytit. Můžeme mluvit o Domino, nebo ne?“
Leo si promnul paži a pak trhl ramenem. „Už jsem na ni narazil.“
„Znáš jejího pasáka?“
„To myslíš, jestli ho jen znám, nebo jestli je to kámoš?“
„Ptám se, jestli ho znáš, tak myslím znáš.“
„Znám. Ale ne dobře.“
„Vím, že je to Neil, potřebuju příjmení a adresu.“
Leo se zadíval na botu, kterou jemně kopal do pneumatiky. „A tenhle Neil má nějaký trable?“
„Možná.“
„Velký trable?“
„Jestli má, tak budou velký.“
„Od tebe se toho teda dovím, Papo.“
„Když nejste kamarádi, vo co de, ne?“
„No jo, něco na tom bude. Jmenuje se Dantzler. Bydlí na Peachtree v Courtyardu.“
To jméno už Papa slyšel. Rychle pátral v paměti a zatím pokračoval.
„V tak drahým bytě?“
„Jo, v kondominiu.“
„A co Tiffany? Co o ní víš?“
„Dneska lovíš v hluboký vodě, co? Mám dojem, že nemáš v ruce vůbec nic.“
„To bych tady asi nebyl.“
„Jasně.“
„Takže?“
„Tiffany je Dantzlerova stará. Bydlí taky v tom obytným komplexu, ale ulice nešlape. Dantzler luskne prstama a holka roztahuje nožky doma.“
Papa už pochopil, proč Dantzlerova adresa aktivovala jeho paměťovou databanku. Bydlel na stejné adrese jako Tiffany. „Chceš říct, že Dantzler pase svoji vlastní holku?“
„Uhodls. Hotovej miláček, co?“
„Fajn, tak co mi o něm ještě povíš?“
„Je to šikulka. Zazobanej hóša. Jeho fotřík ještě před deseti rokama podnikal v nemovitostech, jenže pak si zalez do sprchy a vyplách si mozek pětačtyřicítkou. Dantzlerovi zbyl jen dobrej původ a prořízla klapačka. Ale je to hezkej kluk, víš? Sehrál to na svý známý z country clubu, udělal pár obchodů a měl se dobře. Jenže pak se dostal do maléru kvůli ňáký pyramidový hře a na chvíli zmizel z dohledu. Pak se vrátil s touhle Tiffany, což je docela kus, nejen taková pouliční koza, na jaký seš zvyklej.“
„A on ji začal prodávat?“
„Víc než to. Žije s ní a taky ji pase. Na těch svých kámoších a turistech ve vatě s ní vydělává tři až čtyři stovky za večer. Ale ještě to pořád nebylo vono. Pak před pár lety někde vyštrachal Domino. To je vylepšená verze tyhle Tiffany. Od všeho víc, chápeš, a taky klasa. Nejdřív se trochu styděla a Tiffany ohrnovala nos, ale časem roztáhla křídla jako skutečnej anděl. Navíc má pro Tiffany slabost, takže teď si jsou holky blíž než párek tlusťochů v malý posteli. Domino s nikým jiným z ulice nedělá. Nechce a hotovo. Poslední dobou je ale vidět všude a vypadá jako z obálky ňákýho magazínu. Ta když vejde do místnosti, chlape, zastaví i ručičky u hodin. Je vybíravá a chytrá jako vopice. Jakmile jí něco nevoní, sbalí se a maže domů. Hodně chlápků v balíku už nechala čumět do zdi.“
„Ale kunčofty jí dohazoval Dantzler…“
„Jasně. Má styky a umí v tom chodit.“
„A Domino je přitom nezávislá?“
„Ta si nedá moc poroučet. Dokonce začala předělávat Tiffany. Mám dojem, že ta holka chodí po straně ještě s jedním, a Domino ji kreje. Kdo by taky vydržel s maminčiným mazánkem, jako je Dantzler, ne?“
„Takže s ní má Dantzler potíže?“
„Ale jdi, když ti dvě slípky snášej patnáct šestnáct set za tejden, říkal bys tomu potíže?“ Leo se na chvíli odmlčel. „Ale tys mi chtěl říct něco, na co mám rychle zapomenout, ne?“
„No jo, tak dobře. Před pár hodinama nám tuhle Domino někdo poslal k ledu.“
„Ha!“
„Přímo ode dveří jejího bytu. A podle toho, co vím, to nebyl žádnej amatér.“
Leo vykulil oči. „Chceš říct, že na ni někdo vypsal odměnu? To mi chceš říct?“
„Říkám jen, že ji někdo sledoval a pak oddělal zkrácenou brokovnicí. Vypadá to snad na amatéra?“
Leo dlouze hvízdl mezi zuby a pak zavrtěl hlavou. „To je zlý.“
„Ale jestli to prosákne dál, Leo, vrátím se a sbalím všechny ty tvoje pěkný holčiny.“
„Slíbil jsem, že to zůstane u mě, ne?“
„Jen aby sis to pamatoval.“
„Ale nebudu to mít jednoduchý, víš?“
„Jak to?“
„Protože kdyby šlo o místní záležitost a ke mně se to nějak nedoneslo, budu to mít s jistýma lidma dost těžký. Když se něco takovýho chystá, měl bych bejt informovanej. A kdyby tady běhal nějakej šílenej magor puškou, věděl bych to taky. Ne že bych s tím měl něco společnýho, to ne. Říkám jen, že tady máme svý zvyky. Tohle bych měl vědět předem, abych moh slušně říct ne, děkuju, nebo to není moje věc.“
„Naznačuješ mi, že ten střelec nebyl místní?“
„Naznačuju, že jestli byl místní, bude z toho průser. A to tak velikej, že hurikán Alice proti němu bude vypadat jako kejchnutí.“
„Nemáš aspoň malý tušení, proč k tomu došlo?“
„Papo, já se k tý holce nikdy nedostal blíž než na pět metrů. Třeba před měsícem jsem Dantzlera slušně oškubal v pokeru. Musel mi dát dokonce směnku, jak byl na dně. Tak jsem mu nabídl, že ji vyměním za noc s touhle Domino. Jenže ne on, ona to utnula. Třeba si naštvala jinýho chlápka, nad kterým ohrnovala nos.“
„A neslyšels o tom, že by Tiffany s Dantzlerem poslední dobou obrali nějakýho turistu?“
Leo se rozesmál. „Ty toho chceš vážně hodně za hubičku.“
„Leo, jak dlouho se my dva známe?“
„Moc dlouho.“
„Vidíš a podrazil jsem tě někdy?“
„To nemůžu říct.“
„Tak mi věř, když říkám, že mi utíká čas. Vyřešíme můj problém, pak zas někdy tvůj. Povídej.“
„Je to pár tejdnů, co Dantzler dorazil v novým ferrari. Zaplatil směnku a vůbec rozhazoval prachy. Ptám se ho: ‚Co je? Vybrals banku, nebo co?‘ A on na to: ‚Ne, jen jsme s Tiffany našli pořádně napakovanýho kořena.‘ Tak se ptám: ‚A Domino s váma nedělá?‘ On povídá: ‚Kéž by! Kdybych ji do toho moh naverbovat, už do smrti nemusím máknout.‘ Zaslech jsem něco o padesáti tácech a podle toho, jak utrácel, tomu docela věřím.“
„Takže Domino v tom s nima nejela?“
„Nevím, jak to mám vysvětlit, ale ta holka byla prostě klasa, no. Mám dojem, že něčím takovým by si nechtěla špinit ruce.“
„Kraci, je to… byla to přece šlapka, Leo.“
„Chtěls slyšet můj názor. A kdybych se měl víc rozkecávat, tipnul bych si, že vo těchhle věcech neměla ani tucha, protože by pak Dantzlerovi udělala hezky pá pá.“
„Třeba něco zjistila a začala mu šlapat na krk?“
„Jo, chápu, vo co ti jde. Ale měl bys vědět, že Dantzler má koule jako dva beďary. Špinavý triky, pyramidy, holky, to je jeho styl. Na něco takovýho by neměl, ani by si o to nikomu neřek. A kdyby ho to nakrásně napadlo, příběh by s tím za mnou a já bych mu nakopal prdel cestou do Alabamy. Ne, ne, Dantzlera klidně vyškrtni. Možná by ti vysvětlil, proč se to stalo, ale sám s tím nemá nic společnýho. O tom jsem přesvědčenej.“
„Takže vím zase prd.“
„Ne, víš, že se ti tady potlouká ostrej cizinec. Ale jestli chceš zabásnout Dantzlera, musíš na něj vyhrabat něco jinýho.“
Papa přikývl. „Fajn, tak pro mě udělej aspoň to, že budeš chvíli špicovat uši, a jakmile o tom pistolníkovi něco zaslechneš, dáš mi vědět. Jo, a kdyby se na Domino, Dantzlera a spol. vyptával někdo, kdo není z mravnostního, taky pískni.“
„Mám ti dát taky vědět, když tady na tom větru chytím zápal plic?“
„Že tady běháš polonahej je přece tvůj problém.“
„Jasně, ale taky bych něco potřeboval.“
„Poslouchám.“
„Jsem pár tejdnů ženatej, možná se ti to doneslo.“
„Tak to máš ještě větší problém, jenže s tím ti nepomůžu.“
Leo se znova zasmál. „Nejde o ni, ale o jejího bráchu. Chytli ho při jízdě na červenou, ale měl u sebe taky dvě kupky trávy. Jen pro osobní potřebu, víš? On nic neprodává.“
„Dvě unce pro osobní potřebu?“
„Tak hodně hulí, a co? Je mu dvacet. Vždyť víš, jak to je, ve dvaceti člověk nic nedělá s mírou.“
„Měl bys klukovi promluvit do duše.“
„To jsem udělal. Jenže mu chtěj napařit šíření drog.“
„Všechno nad unci se bere jako možnej prodej.“
„Hele, v tomhle on nejede. Jde o to, že jsem krátce ženatej, a chtěl bych svý starý dát opožděnej svatební dar, chápeš?“
„Je to jeho první průšvih?“
„Hm, před rokem ho načapali, jak se svojí partou prodává nezdaněný cigára odněkud ze Severní Karolíny. Vydělali dohromady asi dvacku, pitomci.“
„Že si nedává pozor, co?“
„No, moc chytrej teda není.“
„Dobře. Právě k nám přišel jeden kluk z narkotik. Promluvím s ním.“
„Budu rád.“
„Třeba to uhrajem na podmínku. Tak půl roku a ňáká pokuta k tomu.“
„To by šlo. Třeba ho podmínka trochu srovná. Pokutu zaplatím.“
„Tak fajn, Leo, jsme domluvený. Ozvu se. Příštích osmačtyřicet hodin se dívej kolem sebe.“
„Platí.“
„A zapomeň, žes ode mě slyšel něco o Domino.“
Leo povytáhl obočí. „A kdo je Domino?“
#
Ledový vítr vystřídal déšť, který proměnil prašné příkopy v blátivé potoky. Livingston projížděl setmělými ulicemi, zatímco Sharky na vedlejším sedadle mlčky zíral před sebe a potýkal se se svými démony. Na jeho mysl útočila všechna ta coby kdyby, která by byla zachránila Dominin život. Za tu krátkou dobu, co ji znal, povídal si s ní, slyšel ji milovat se s jiným, ho stihla zasáhnout kdesi hluboko, na místě, o němž dosud nevěděl. Šílenost, říkal si. Ten cit byl přesto skutečností. Skutečností, která ho mučila.
„Oukej,“ ozval se po chvíli Livingston, „co tě žere?“
Otázka Sharkyho vytrhla ze zamyšlení.
„Všechno,“ odpověděl. „Celá ta věc.“
„Musíš se toho zbavit, kamaráde.“
„No jo.“
Další blok zase projeli beze slov.
„Mám takovej divnej pocit, no. Leží mně v žaludku jako špatný jídlo,“ řekl Sharky. „Jako bych něco přehlídnul.“
„Předtucha, jo?“
„Možná. Jo, něco takovýho.“
„Ona se ti vážně dostala pod kůži, co?“ prohodil Livingston. „Musels na to myslet, viď? Jaký by to bylo s pětisetdolarovou holkou…“
Sharky se naježil. O to mi nešlo, chtěl vyhrknout, ale když se zamyslel, vzpomněl si, jak předešlou noc poslouchal tu sexuální scénu. Přeběhl mu mráz po zádech, a tak se zabalil těsněji do saka.
„Jo,“ řekl nakonec, „dostala se mi pod kůži.“
„Dělám na mravnostním už dlouho, Sharky, a takovejch pěknejch šlapek jsem už viděl… Všechny nás to někdy napadlo, nejseš sám. Chci říct, kdybys na to někdy nemyslel, nebyl bys normální.“
„Tady jde o víc.“
„Co? Myslíš, jako žes měl službu a tak? Hele, seš polda a ne bůh, jasný? Děláš chyby jako každej druhej. Problém je v tom, že v naší branži si člověk dá kafe navíc, zaspí nebo něco špatně odhadne a někdo další to pak odskáče. S tím se musíš naučit žít, nebo vypadnout. Občas prostě uděláš blbou chybu, kterou si nemůžeš dovolit, ale podruhy ji uděláš zas. Jeden můj kamarád, nějakej Tibbets, ztratil před pár lety korunního svědka. Měl ho hlídat v jednom domě na Highland Avenue. Jenže chlápkovi ruplo v makovici, začal mít strach a jednou večer se v koupelně oběsil. Tibbets se pár metrů od něj díval na fotbal. Nikdy se z toho nedostal. Začal chlastat a za dva měsíce si prostřelil hlavu. A co z toho vyplývá? O svědka stejně přišel a soud musel případ uzavřít, jenže jsme ztratili taky dobrýho poldu. A k čemu? Jsme všichni jen lidi, brácho. Až si začneš myslet něco jinýho, seš v pěkný rejži.“
„Tohle mi radši připomeň častějc, jo?“
„Dobře. Ale teď to pusť z hlavy. Je mrtvá a dost. Tahle loď už odplula. Musíme koukat co dál. Chceš slyšet, co mě napadlo?“
„Jasně, cokoli.“
„Tyhle mafiáni často sázejí. Gambleři z tradice, chápeš? Uvažuju, jestli si to náš střelec nechtěl vyzkoušet i tady. Tolik bookmakerů v rajónu zas nemáme, a jestli bez toho nemůže bejt, mohli bysme ho někde nachytat.“
„Supr, až na to, že právě teď nevím o ničem, na co by se dalo slušně vsadit.“
„No, já pár těch lidí znám. Ale zkusil bych nejdřív zavolat Ramseymu z podvodů, jestli se tady nepotuluje nějakej novej bookmaker. Třeba z něj něco nenápadně vytáhnu.“
„Tak jdem na to,“ odpověděl Sharky. „Zastav támhle u tý budky. Ty zkusíš Ramseyho a já cinknu Barretovi, jestli už něco nemá.“
„Dobře.“
#
Ben Colter si vydělal na studia Státní univerzity v Georgii přehráváním písní „Melancholická“, „Sám na cestě“ a podobných klasických kousků v rudočerném baru U Mony, jehož zákazníky tvořili převážně omšelí cesťáci a stárnoucí rozvedené dámy. Tu práci začal brzy nenávidět. Šest nocí v týdnu totiž vysedával za pianem, přes jehož desku pozoroval štamgasty s pouhými dvěma výrazy tváře – opileckým nebo zoufalým. V den, kdy se konečně dopracoval k diplomu, přísahal, že už se klavíru nikdy nedotkne, ani o samotě doma. Tehdy naposled zahrál svou verzi slavné „My Way“.
Jenže osud měl pro Bena nachystáno něco jiného. Po šestiměsíčním armádním výcviku strávil přes dva roky hlídkováním v ulicích, až ho povýšili na detektiva třetí kategorie a přidělili ke kapitánovi Oglesbymu z oddělení narkotik. Vernon Oglesby byl kompetentní člověk, ale měl jednu vadu. Fascinovaly ho intriky. Miloval jejich dramatičnost, takže nasazoval více lidí v přestrojení než do normální služby. Chytil se každé příležitosti, kdy mohl detektiva vybavit falešným průkazem a originálním maskováním.
Colter mu přišel přímo do rány. S jeho nástupem do oddělení uzrál v Oglesbyho mozku velkolepý plán. Konečně mohl sestavit hudební trio a domluvit vystupování v baru Arboretum, kde se scházela místní smetánka s drogovými dealery.
Do čtyř týdnů se šokovaný Colter ocitl na pódiu jako leader Colterovy trojky. Zbývající členy bandu tvořili narychlo zlanařený pubertální bubeník, co se považoval za Buddyho Riche, a kytarista, který by hrál lépe na hřeben, jak se vyjádřil jeden divák.
Skupina byla i přesto poměrně úspěšná a Ben Colter naštěstí brzy objevil jinou výhodu téhle práce: totiž mladé masíčko. Do baru chodily snad nejhezčí a nejodvázanější holky z města. Neuplynul večer, aby touha seznamovat se nenahnala některou z nich do Colterova rohu. Obyčejně spolu vykouřili jointa nebo si šňupli koksu, což Ben vysvětloval jako nutné maskování při práci. Jednoho dne vyzkoušel také amylnitritovou pilulku a následné vyvrcholení pak přirovnával k erupci Vesuvu a zemětřesení v San Francisku zároveň.
Z Coltera se tak postupně stával expert na bohémské řeči, styl oblékání i módní drogy – trávu, koks, LSD, amfetaminové preparáty – tedy cokoli, co by stimulovalo pohlavní orgány a otupilo rozpaky ze známostí na jednu noc. K tomu měl působivě dlouhý seznam noblesních dealerů, kteří v Arboretu kontaktovali zákazníky a pak roznášeli zboží do mercedesů, corvett a cadillaců na přilehlém parkovišti.
Tenhle páteční večer měl Colter mimořádné štěstí. Z místa těsně pod pódiem na něho bez mrknutí už hodinu zírala mladá žena v těsné černé kombinéze, rozepnuté téměř k pupku, s výstřihem vyplněným neuvěřitelnými oblinami.
Colter se rychle vzrušil. Ani nabubřelý třicátník, který dívku doprovázel, ho nemohl odradit. Ten tlučhuba měl sice postavu boxera, ale svaly už povadlé, a navíc celou hodinu vychvaloval univerzitní tým War Eagles, zatímco do sebe obracel jedno pivo za druhým. Konečně nad ním chlast zvítězil. Válečný orel vyskočil a rudý ve tváři vrávoral na toaletu.
Je čas vyrazit do útoku, řekl si Colter, nečekaně ukončil svou verzi skladby „Take the A Train“ a nechal kolegy bezradně lovit akordy. Jenže jakmile seskočil z pódia, přitočil se k němu číšník se vzkazem.
„Ten chlápek tvrdil, že to spěchá.“
Na lístku stálo: „Sharky. B – 929 1423.“
Znak B byl jednoduchý kód pro telefonní budku, takže šlo vážně o naléhavé volání.
Colter zamrkal na černou kominézu a odběhl k veřejným telefonům.
Sharky to vzal na první zazvonění.
„Sharky?“ ozval se Ben.
„Jo. Jsi to ty, Bene?“
„No jo, jak se vede?“
„Už jsem zažil lepší časy.“
„Slyšel jsem, že tě Netopejr vykop za to, žes poslal k ledu High Ball Maryho. Debil. K čemu to je? Takhle jsme přišli o nejlepšího poldu, co jsme na ulici měli.“
„Dík. A co ty?“
Ben neposlouchal. Dívka v kombinéze se nakláněla nad stolem a šeptala cosi kamarádce.
Ona půjde sem, pomyslel si. Já vím, že sem půjde. Musím se dostat od telefonu.
„Hm, cos to říkal? Je tady pekelnej randál, víš?“
„Ptal jsem se, jak se máš ty?“
„No jo, kámo, je to votrava, však víš, děsná votrava.“
Už vstala a dívala se jeho směrem. Colterovo čelo se orosilo potem.
„Bene, potřebuju pomoc.“
„Fajn, ven s tím.“
Už jde k němu.
„Kdys naposled viděl nějaký rudý ďáblíky?“
„Rudý ďábly?“ podivil se Colter, ale vzápětí se lekl, že ho někdo zaslechl, a divoce se rozhlížel. Raději začal šeptat. „Kruci, to už si nikdo nekupuje. Kdo by dal taky pět babek za dávku, když si může dát stejně dobře do nosu i za polovinu?“
Holka nabrala vítr do plachet a brázdila si to lokálem přímo k němu. Musel se odervat od sluchátka. Pot už mu začal stékat po nose.
„Potřeboval bych kontakt na dealera, který moh za poslední dva tři týdny prodat velkou kupku rudejch ďáblů.“
„Dva tři týdny,“ opakoval Ben a nespouštěl oči z vlnící se kombinézy.
Náhle dívku chytil za ruku nějaký zákazník. Sklonila hlavu, prohodila něco definitivního a ruka se ihned uvolnila.
„Tak rudý ďábli, jo?“ mumlal Ben. „Počkej, to by mohli prodávat tak tři maníci, co znám. Dej mi hodinu, uvidíme, co vyhrabu, aniž bych si zničil image.“
„Díky. Mám ti zase zavolat?“
„Radši nech číslo na centrále. Kolem jedenáctý. Vyzvednu si ho tam.“
„Skvělý, Bene, ještě jednou dík.“
„Nemáš zač, kámo. Zatím.“
Colter zavěsil. Ona už stála metr od něho a oči měla jako posypané prachem.
„Sjednáváte si tanečnice na zbytek večera?“ zeptala se a měla dokonalý hlas.
„Právě jsem zrušil všechny schůzky až do Vánoc,“ odpověděl.
„Tak to mám možná štěstí, ne?“
Válečný orel vyšel z toalety. V očích měl slzy a papírovým ručníkem si ještě spěšně čistil kravatu. Hluk a horko v sále ho zasáhly jako přívalová vlna. Nafoukl tváře, prudce se otočil a zaběhl zpátky na záchod.
„Mám dojem, že dneska budeš potřebovat odvoz domů,“ prohodil Ben.
„Ne,“ usmála se, „to on.“
„Tak já seženu taxík.“
#
Nosh se napjatě skláněl nad svou magickou soustavou elektroniky. Byl ve svém živlu. Pečlivě roztříděné pásky, přehrávače a filtry připomínaly menší rozhlasovou stanici. Hrál si s tlačítky a číselníky a s polstrovanými sluchátky na uších pročišťoval hlasy na Sharkyho kazetách.
Ze soustředění ho vytrhl seržant Anderson, který se náhle zjevil ve dveřích. Noshovi bylo vždycky líto toho ušlápnutého muže s prořídlými šedinami, který se hrbil pod tíhou nešťastného manželství. Anderson neustále nabízel radu a pomoc, kde nebylo třeba, večer za večerem zůstával v práci jako poslední, dokud udržel oči otevřené nebo mu nedošly výmluvy, proč ještě nejít domů.
Nosh si stáhl sluchátka.
„Můžu ti nějak píchnout?“ zeptal se Anderson.
„Ani ne, ale díky.“
„Nechceš aspoň donýst kafe?“
„Ne, ne.“
„Na čem to vlastně děláš?“
„Jen něco pro mravnostní. Nějakej odposlech.“
Pásek běžel dál. Z reproduktoru se ozývala směsice zvuků – cinkavá hudba a výkřiky vášně.
„Proboha, co to má bejt?“ podivil se Anderson.
Nosh se zahihňal. „Něco jako čínský orgie,“ odpověděl.
„Hm, ještě chvíli tu budu, kdybys něco potřeboval.“
„Tak víš co, Jerry, přijde mi fax z FBI kvůli jednomu otisku. Až to cinkne, dej mi vědět, jo?“
„Rád,“ usmál se Anderson, vděčný, že může nějak pomoci. „Ale ty se nejspíš začnou namáhat až ráno.“
„Dal jsem tam razítko urgentní a už se ozvali. Jestli něco najdou, pošlou mi to hned.“
„Dobře.“ To probudilo Andersonovu zvědavost, ale než se mohl dál vyptávat, Nosh řekl: „A jestli budeš mít cestu ven, mohl by ses stavit v márnici. Sirka mi taky posílá zprávu.“
Koroner Noshovi volal, že dokončil pitvu oběti, ale rychle dodal, že nenašel téměř nic nového, co by s případem pohnulo.
„Tak já tam skočím hned,“ řekl Anderson, „aspoň se nadejchám čerstvýho vzduchu.“
Když odešel, Nosh si nasadil sluchátka a ihned se zase ztratil ve světě elektronické fantazie. Někde v těch čínských orgiích musejí být zakopaná dvě tři slůvka, která někomu dají smysl, říkal si. Jen ten poklad vyzvednout a zbavit šumu z pozadí. Dychtivě se vrhl ke svým mašinkám.
#
Sharky netrpělivě podupával v budce u nákupního centra Peacetree-Battle. Když telefon zazvonil, doslova po něm skočil.
„Jsi to ty Sharky?“ zeptal se Ben Colter.
„Jasně.“
„Měl jsem štěstí.“
„Prima! Povídej.“
„Chodí sem jeden překupník jménem Gerald Lofton. Mám toho na něj dost, abych ho pohřbil, ale zatím si dávám pohov. Šéf z toho chce vytěžit víc. Jenže hned potom, cos volal, se tenhle Lofton objevil. Tak jsme si dali drink a já stočil řeč na speed. Řekl jsem, že můj kamarád z Chicaga pořád mluví jen o červenejch ďáblech, a Loftonovi se hned rozsvítily očka jak baterky. Začal, že to je hotovej dynamit, ale trochu drahej, a taky že jeden jeho kámoš nedávno prodal – a teď se něčeho podrž…“
„Držím se.“
„Padesát červenejch po deseti dolarech!“
„Po deseti?“
„Jo! Já na to, že ten kámoš musel narazit na arabskýho šejka nebo co. Lofton povídá, že neví, o koho šlo, ale vypadlo z něj jméno toho kámoše.“
„A…?“
„Je to jeden hochštapler, co si říká Shoes.“
„Shoes? Jako boty?“
„Přesně tak. Shoes. Ale musíš si na něj dát bacha. Přes den prodává jointy venkovskejm balíkům v Inman Parku, ale jinak jede ve tvrdejch drogách a dalších kšeftech.“
„Ty pilulky snad prodal v parku?“
„Ne. Má taky svoji stálou vybranou klientelu.“
„A jak vypadá?“
„Tak s tím problém nebude. Vysokej, kostnatej, dlouhý bílý vlasy, skoro jako mulat, ale tenhle je bílej.
A oblíká se jako kovboj. Drogy u sebe nikdy nemá. Většinou si platí kluka, co za ním to svinstvo nosí. Když se s někým dohodne, zajde do uličky a strčí zboží do pytlíku, kterej si pak zákazník vyzvedne. Ale to už je Shoes dávno za horama.“
„Chytrý.“
„Dneska bys na něj moh natrefit v parku, protože se bralo.“
„Dobře.“
„A vo co vlastně jde? Myslel jsem, žes na drogovým skončil?“
„Skončil. Tohle je jiná záležitost, ale uděláš mi další laskavost, když zapomeneš, že jsme spolu vůbec mluvili.“
„Supr. Ale k tomu kovbojovi ještě něco. Už dvakrát seděl. Naposled přepadnul nějakej krám a dostal skoro tři roky, než vylez na podmínku. Zapíchne i vlastní mámu, jen aby se udržel nad vodou. Ale Oglesby ho ještě nechává běhat, aby nás doved trochu vejš.“
„Díky, Bene.“
„Kdykoli, Sharky. Každej z oddělení ti něco dluží. Schytals to sice ty, ale my bysme na tvým místě udělali to samý. Jen na nás zatím nedošla řada.“
„Tak nashle ve frontě.“
Sharky se vrátil k autu.
„Něco mám,“ řekl Archovi. „Znáš dealera, co horuje pro country a říká si Shoes?“
„Ne.“
„Vysokej mulat, bílý vlasy, oblečenej na rodeo.“
„Takovýho snad poznáme i potmě.“
„Právě prodal padesát červenejch pilulek po deseti dolarech.“
„A kruci!“
„Jo.“
„Tak jedem nejdřív pro něj, nebo za mým kámošem Zipperem?“
Livingston už vyzkoušel dva ze tří dealerů, na které sázel, a pomalu ztrácel motivaci. Sharky usoudil, že si zaslouží dostat ještě šanci.
„Jedem za Zipperem. Ten můj stejně vyleze, až zhasnou světla.“
„Tak dobře.“
Arch zapnul houkačku a sešlápl plyn. Prosvištěl Peachtree, zabočil na Spring Street a v centru města už měl pedál na podlaze. Sharky si pro jistotu zacvakl bezpečnostní pás, zatímco se řítili kolem hotelového komplexu se sportovní halou. Livingston najel na viadukt, pak na Hunter Street, kde znovu odbočil. O šest bloků dál prudce zastavil. Na široké, nízké budově pár, desítek metrů před nimi, zářil neonový nápis Bowling Šťastná trefa.
„Dojdem to pěšky,“ navrhl Arch. Vystoupili a zamkli vůz. Na ulici bylo plno svátečně oblečených černošských párů – muži v kožených bundách a kloboucích s rozesmátými ženami po boku.
„Uděláme to radši po mým,“ prohodil Livingston. „Tohle je moje území. Vyrostl jsem tady. Znám tady každej patník.“
„Jak chceš.“
„Jen pro představu – je to podlouhlá hala s dvanácti dráhama na konci. Když tam vlezeš, po pravý ruce máš pult s občerstvením a po levý koncesionářskej stánek s pitím. Ten, co to obsluhuje, vlastní i celou halu, ale vůbec bys to do něj neřekl. Vypadá totiž hůř než šilhavej klokan a je dvakrát tak protivnej. Potřebuju, abys odlákal jeho pozornost, než tam vlezu a chytím ho pod krkem. Má totiž pod přepážkou tlačítka, a jestli se vyleká, celý nám to shodí. Chvíli se tam procházej a pak si u něho kup třeba sladkou tyčinku. Kdyby začal trojčit, strč mu pod nos tu svoji devítku, jinak tě nebude brát vážně. Až přijdu, dej mi trochu prostoru a času najednání.“
„Jasně.“
„Fajn. Tak to zkusíme a uvidíme.“
Sharky vešel do bowlingové haly a zastavil se za řadami židlí pro diváky. Nějaký černošský kluk po něm zlostně šlehl okem, ale zase se vrátil ke hře. Sharky se procházel kolem drah, vědomý si stánku s barem, ale přímo se tam nedíval. Když se ocitl přímo před ním, náhle se otočil a zamířil k pultu.
Barman měl postavu golema a ruce jako dvě uzené šunky. V roztažených rtech držel dávno vyhaslý pahýl doutníku. V uchu se mu leskl zlatý kroužek a oči měl zakryté kšiltem tvídové čepice. Na černém tričku mu zářila zaťatá pěst a nápis Black Power.
Přeměřil si Sharkyho, jako by mu po pultu lezl šváb.
„Máme plno,“ řekl, když se Sharky opřel o bar.
„Dal bych si tyčinku Mars,“ prohodil Sharky a všiml si, že za zády muže s náušnicí se ke stánku plíží Livingston.
Barman se ležérně opřel o druhou stranu pultu, ale netvářil se tak znuděně, jak asi zamýšlel. Ruku nenápadně svěsil k zásuvce pod regálem se sladkostmi.
„Nemám. Pro takový krámy si běž do cukrárny.“
Livingston došel ke stánku. „Jen klid, Cherry,“ řekl. Barman se polekal, ale pak nasadil nejistý úsměv, až mu vpředu zazářil zlatý zub.
„Uf, no jo,“ odfrkl si, aniž se otočil, „jak vám visej, seržante?“
„Ztěžka, brácho. Co je novýho?“
„Nic, vůbec nic. Protloukám se, jak to de.“
„Jasně. To je můj kámoš Sharky. Hezky pozdrav.“
Cherry se nepřestal usmívat. „Nazdar.“
Livingston přešel ke straně pultu, zvedl přepážku a vešel do stánku. Ledabyle přejel Cherrymu rukou po boku, pak po druhém a vytáhl krátkou pětadvacítku.
„Na tu mám povolení, seržo.“
„To je mi jasný.“ Arch otevřel zásuvku a hmátl rukou pod desku. Usmál se a Cherry taky.
„Tak jakpak to uděláme?“ prohodil. „Necháš ten šuplík zavřenej a zůstaneš hezky tady, až půjdu nahoru, nebo mám celej tenhle stánek rozebrat?“
„To nedělejte, seržante.“
„Takže jsme domluvený?“
„No jo,“ Cherry poodešel od zásuvky a položil dlaně na pult.
„Tak tady počkej. My si s Sharkym promluvíme támhle u automatu na kolu.“
Když tam zašli, Arch vhodil do přístroje dva čtvrťáky a jednu plechovku podal Sharkymu.
„Vidíš ty dveře asi v polovině první dráhy?“
Sharky se ohlédl na vrata s rudým nápisem EXIT. „Hm.“
„Zajdu tam a ty tady zatím ohlídej Cherryho. Jakmile poruší dohodu, majzni ho po hlavě, ale pořádně. Má palici tvrdou jak ty bowlingový koule tady.“
„Rozumím.“
„A kdyby tě otravoval někdo další, prostě mu ukaž trochu železa. Počkej na mě.“
Sharky přikývl. Vrátil se ke stánku a sledoval, jak Arch míří k východu z haly, tak trochu na špičkách, ruce podél těla, jako sprinter před startem.
Usmál se na Cherryho. „Tak zas jen my dva, kámo,“ řekl.
„Jasně, brácho, jen my dva,“ odpověděl Cherry, zatímco Arch zmizel za dveřmi.
#
Livingston ostražitě vstoupil do druhého patra podzemní garáže, do níž se vjíždělo z boční ulice. Jeho pozornost nejdřív upoutal hlučný výtah pro auta. Většina parkovacích míst byla obsazena. Odněkud zblízka se ozývala píseň Stevieho Wondera „Livin‘ for the City“.
Arch klidně přecházel podél řady aut s osmatřicítkou připravenou v ruce. Hudba zesílila. Zastavil se u zadku světle zeleného lincolna. Za volantem seděl černoch v bílém klobouku a dlouhém šedém kabátu. Měl dveře otevřené, na palubní desce položenou dvaatřicítku speciál a plácal se do kolene v rytmu hudby.
Livingston tiše došel až k němu. Teprve v tu chvíli v muži poznal mladíka jménem Elroy Flowers. „Nech ruce na kolenou a…“
Větu nedořekl. Flowers se nečekaně vymrštil, vystrčil nohy z auta a natáhl se po pistoli. To byla chyba. Livingston mu přirazil kotníky mezi dveře, pažbou zbraně opsal oblouk a praštil Flowerse do temene hlavy. Plstěný klobouk ránu zdusil jen částečně. Omráčený chlap zasténal, poslepu hmátl po pistoli a shodil ji na podlahu auta.
Arch ho popadl za klopy, vytáhl ho ven, otočil a praštil s ním o kapotu. Opřel se dlaní o jeho hlavu a udeřil s ní tvrdě do předního okna lincolnu.
Sklo ruplo a Flowers ztratil vědomí. Vzdychl a svezl se na zem. Livingston ho rychle dovlekl k výtahu, hodil ho tváří dolů na plechovou podlahu, stiskl tlačítko pro jízdu nahoru, zase z výtahu vyběhl a po požárních schodech vyšplhal na třetí podlaží parkoviště.
Výtah se zachvěl a začal s vrčením stoupat vzhůru. Ve třetím patře hlídal další chlápek, opřený o blatník krémového rollsroyce. Byl větší a nebezpečnější než Flowers, hotová hora masa v modrém obleku. Když zaslechl přijíždět výtah, schoval pod ruku sázkařský tiket, který právě četl, a vyrazil k němu. Livingston proklouzl za jeho zády, zapřel se o zadek zaparkovaného auta, oběma rukama sevřel zbraň a namířil doprostřed bodyguardových zad.
Chlap nakoukl do výtahu a spatřil omráčeného Flowerse.
„Ha!“ vydechl a vrazil ruku pod sako.
„Ať tě to ani nenapadne,“ zaječel Arch. „Mám upilovaný náboje.“
Obr se pomalu otočil, ale ruku držel stále pod sakem.
„Pěkně pomalu tu pracku vytáhni, hajzle. Uděláš rychlej pohyb a máš v břiše díru, že tam ten rolls klidně zaparkuje.“
Chlap zíral na Arche a zřejmě uvažoval o možnostech.
„Nepokoušej štěstí, povídám. Málokdy se netrefím.“
Vtom zadní okno auta pomalu sjelo dolů a zevnitř se ozval nakřáplý hlas. „Klid, Steamboate. Já si s ním promluvím.“
Zadní dveře se otevřely a muž řečený Steamboat vytáhl zpod saka prázdnou ruku.
Livingston nakoukl přes hlaveň zbraně do vozu. Byl to ukázkový příklad okázalého luxusu. Sedadla potažená bezovým sametem se zlatými knoflíky, na zemi bílé koberečky s vlasem po kotníky, dva telefony, minibar a lednička zabudovaná do předních sedadel. Na baru stála otevřená láhev perlivého Taittingeru.
Muž, který v rohu arogantně popíjel šampaňské, do interiéru dokonale zapadal. Byl menší a mladší než Livingston, ale pohodlný život se na jeho tělo začínal podepisovat. Afro účes měl rozvířený jako svatozář a kníry zastřižené těsně pod koutky úst. Oblékl si tmavomodré sako, cihlově zbarvené kalhoty a květovanou košili, jejíž límeček sahal přes sako až skoro k ramenům. Na krku se mu blýskaly zlaté řetězy, na ruce diamant a zlaté rolexky. Měl boty na vysokých dřevěných podpatcích. Z kapsy mu vykukoval bílý kapesník. Podíval se na Livingstona skrze tmavé brýle se zlatými obroučkami, pak kývl hlavou ke zbrani, která mu stále mířila na srdce.
„Schovej to, negre,“ prohodil.
Livingston si znova prohlédl vnitřek vozu, svěsil zbraň a rozesmál se.
„Kruci,“ řekl, „za to, cos udělal s tím ubohým rollsem, bych ti napařil nejmíň půl roku.“
„Nasedni, sakra, uteče mi všechno teplo.“
Livingston vlezl do vozu a zabouchl za sebou.
„Dlouho jsme se neviděli, Zippere.“
„To ti povim. Naposled jsi seděl v modrým voblečku za volantem auta s majáčkem a jezdil po ulicích. Hotový terno!“
„Když jsem tebe viděl naposled,“ odpověděl Livingston, „slibovals před soudem, že už nebudeš krást autorádia.“
„Tak dávno, jo? Páni, ten čas ale letí. Nechceš mi radši prozradit, proč si tady hraješ na Divokej západ a vytahuješ na mý lidi kolt? To snad nebylo potřeba. Nebos mě přišel zatknout?“
„Ne, jdu na návštěvu.“
„Hernajs. Kdybys přišel úředně, tak bys asi rovnou někoho zabil, co?“
„Flowers si koledoval, víš? Myslíš, že budu čekat, až mi ňákej pitoměj negr ustřelí prdel?“
„Pitoměj negr to je, vo tom žádná. Dneska je sakra těžký sehnat slušný lidi.“ Zadíval se oknem ven. Steamboat stál před autem a rozhlížel se. „Steamboat je ale docela jinej případ, kámo. Kdo ho chce štvát, měl by si radši nejdřív koupit plac na hřbitově.“
„Zdá se, že boxoval, ne?“
„Střední těžká. A šlo mu to. Tohodle kocoura nikdo nepoložil na lopatky. Jen byl trochu pomalej. Ňákej mrštnej ďas ho sem tam dostal na body. Jenže pak se mu třeba postavil do rány a hned měl dojem, že ho přejel parní válec. Tak vo co ti jde, negře?“
„Řek sem, že si chci pokecat.“
„Hmhm. Jak dlouho už o mý pojízdný sázkový kanceláři víš?“
„Asi tři roky.“
„Ó, nehraj to na mě, černej, jo? Vždyť jsme vyrostli na stejný ulici, zapomněls?“
„Hele, brácho, dokud se do ničeho nenamočíš, nemám o tebe zájem. A zatím o ničem nevím. Jak jdou prachy z ručky do ručky, bez nějakejch úpisů a násilnýho vymáhání, dělej si, co chceš. Nebudu tě nadhánět bílejm náfukům z oddělení podvodů jen proto, aby si přičetli body. Jen nechápu, co se s tebou děje, že se dneska necháš tak snadno nachytat?“
Zipper se nad tím zamyslel a pak se usmál.
„Co si dát trochu vína na památku starejch časů?“
„Dík, ale z toho mě pálí žáha.“
„Kecy! To je flaška za padesát dolarů, jak tě z toho může pálit žáha?“
„I tak si nechám zajít chuť. Čeká na mě parťák. Hlídá Cherryho. Musím se vrátit, než se ty dva začnou nudit a nakopou si prdel.“
„Tak jo, co po mně teda chceš?“
„Informaci.“
Zipper se napřímil, jako by dostal ránu. Zatvářil se překvapeně a vzápětí vztekle.
„Hovno!“
„Hele, ty mizero…“
„Povídám, HOV-NO! Co to tady na mě zkoušíš, negre?! Vlezeš sem a myslíš, že… Kurva, Zipper není žádnej práskač! A nikomu nemusím lízt do zadku. Užs asi zapomněl, vodkads přišel, co?“
„Kdepak, ty ses nezměnil, pořád máš hubu rychlejší než mozek.“
„Zato ty ses změnil k nepoznání, parchante. Dejte negrovi placku a kus železa a hned si začne myslet, že je pánbů.“
Jeden z telefonů zazvonil a Zipper po něm chňapl. „Polední přestávka,“ křikl, „zavolej si za deset minut,“ a práskl sluchátkem.
„Hele, říkal jsem, že mě tvoje sázky nezajímaj. Mám problém, a ty bys mně s ním moh pomoct. Chlap, kterýho hledám, je běloch.“
„Do prdele, dobře víš, že s takovejma nedělám. V Atlantě je už taky dost zazobanejch negrů, víš?“
Livingston se zadíval na podlahu. „Jestli chceš tvrdit, že s bílejma neobchoduješ, řeknu ti na to, že mluvím se zatraceně prolhaným negrem. Bereš černý sázky skoro od všech bílejch bookmakerů ve městě, Zippere, a já to dobře vím.“
„No jo, ale s žádným z těch kořenů se nepotkám. Spojka mi donese tipy a prachy a vypadne. Pak si zas přijde pro to, o co jsme přišli. Já jen počítám prachy a určuju kurs. Nikoho z těch tipařů osobně neznám.“
Zipper si nalil další šampaňské a naštvaně odfrkoval.
Arch se chvíli díval z okna, pak si zapálil doutník. „Promluvíme si, nebo chceš, abych tě s sebou táhnul na divadýlko, kde maj hlavní role dva bílý poldové? Hodnej a zlej.“
„Řek jsem to jasně. Zipper není váš informátor. A je mi šumafuk, jestli jsme spolu před patnácti lety běhali po ulici.“
„Proto tady nejsem,“ pokračoval Livingston, „ty mi prostě můžeš pomoct, a já nemám čas na blbý řeči.“
Zipper se na Arche opovržlivě zadíval. „Víš co?“ řekl. „Tys byl vždycky parchant. Ani tenkrát s tebou nikdo nechtěl nic mít. A podívej se na sebe teď. Dvoudolarovej oblek, omyvatelný botky, sestřih jako bílej yuppie a ještě bys chtěl, abych donášel? Nevěřím ti ani slovo, mizero.“
„Poslouchej, milánku, a poslouchej dobře. Tady nejde o ty tvoje blbý tipaře, tady jde o vraždu.“
Zipper se zarazil.
„Přesně tak,“ kývl Arch. „O vraždu. Takže nech chvíli hubu zavřenou. Kořen, po kterým jdu, je bílej zabiják zvenku, chápeš? Včera v noci odprásknul jednu moc hezkou holku. Vraždí baby. A ty mi tady budeš řečnit, že bych ho měl chránit?“
Zipper mlčel a zíral do sklenice se šampaňským.
„Ten parchant se ve městě objevil někdy před pár tejdny. Jestli sází, tak určitě ve velkým. Na zápasy, koně, mezistátní turnaje… Jestlis o něm neslyšel, dobrý, ale jestli jo, musím to vědět, protože tady už jde o kejhák.“
„Jak si můžeš bejt jistej, že ten magor sází?“
„Nejsem. Mám jen takový tušení, a ničeho jinýho se zrovna chytit nemůžu.“
Nastalo ticho. Zipper si odkašlal. Telefon začal znova vyzvánět.
„Jen si to vem,“ mávl rukou Arch, „já přece vím, že jsi bookmaker, tak co se stydíš?“
Zipper se chopil sluchátka. „Haló… jo, tady Zipper. Na co?… Na Dallas sedmička… To máš těžký, kámo, takovej je kurs a já s tím nic nenadělám… Hele, poseroutko, já hraju jen tutovku. Když se ti to nelíbí, strč si prachy zpátky do matrace. No tak jdeš do toho, nebo ne?… Jo, ty si taky polib, negre.“ Zipper prásknul telefonem.
Chvíli zase oba mlčeli.
Konečně se Zipper ozval: „Je jen jedna možnost. Jedna jediná. Ale to nemůže bejt tvůj chlap. Na žádnej pád.“
„Kdo říká?“
„Já. Tenhle si vsadil v buzibaru na Cheshire Bridge Road.“
„V buzibaru?“
„Přesně tak. Je snad ten tvůj ostrej střelec teplej?“
„O koho jde?“
„Sakra, už jsem ti říkal, že se s nima neslejzám. Ta putyka se jmenuje… ale jen mezi náma, jasný?“
„Dělej.“
„Jmenuje se Matador. Na štítu má přihřátýho toreadora.“
„Znám to tam.“
„Je to tak pět tejdnů, co se ozval jeden kámoš sázkař, co dělá jen drobný věci, nic velkýho, jestli nechci vzít vklad na zápas Oaklandu s Miami. Maník vsadil pět táců a přišel vo ně. Za tejden byl ale zpátky. Zdvojnásobil sázku, tentokrát to dal na národní ligu a ňákej basket a zase zmizel. Od tý chvíle se to opakuje. Pět až deset talířů tejdně. Právě teď u něj pět hadrů mám.“
„Kdy naposled sázel?“
„Včera.“
„Včera?“
„Slyšíš dobře, včera. Tipnul si, o kolik Dallas v play-off převálcuje Minnesotu. Sázka za deset táců.“
„Zippere, musíš mi říct, o koho jde.“
„V žádným případě.“
„Jen jméno, chlape.“
„Řek sem, v žádným případě! A navíc ho stejně neznám. Jednám jen se sázkařem a sázkař s kunčoftem.“
„Fajn, tak kdo je ten sázkař?“
„Jdi do háje! Když na něj vletíš, hned pozná, že jsem ho natáhnul já.“
„Dám bacha, toho se neboj. Tvůj kámoš mě navíc nezajímá. Chci toho tipaře.“
„Ale musíš mi krejt záda, rozumíš? Nebo to někdo šeredně odskáče.“
„Půjdu na to chytře. Tak kdo to je?“
„Barman. Arnold.“
Livingston si oddechl. „Ježíši, to bylo horší než trhat bavlnu nohama.“
„Hlavně mě s tím znova neotravuj. O žádnejch mrtvolách už nechci slyšet. Zasloužil jsem si to.“
Livingston otevřel dveře. „Stejně mě z toho tvýho pojízdnýho čičibejváku bolej voči.“
To Zippera očividně naštvalo. „Tak čičibejvák, jo? Přej čičibejvák. Seš negr bez vkusu, jestli chceš něco vědět. To je kára za padesát litrů. Padesát tisíc americkejch dolarů! Slyšíš, Livingstone, neodvážím se tady ani uprdnout, ty magore!“
Ale polda už byl dávno pryč.
„Já ti dám čičibejvák,“ zasyčel Zipper a vyklonil se z auta. „Steamboate!“
„Ano, šéfe?“
„Vytáhni toho troubu z vejtahu, ať mu někde zašijou hlavu, a pak mu dej padáka.“
#
Ve čtyři ráno to Friscoe zabalil. Odjel domů a cestou si vztekle bručel, protože za šest hodin tvrdé práce nevypátral zhola nic. Bolela ho záda a pálily oči. Vešel do domu, vynechal obvyklou zastávku u ledničky a zamířil do ložnice. Tiše zavřel dveře přilehlé koupelny a teprve pak rozsvítil, aby nevzbudil Sylvii. Šplíchl si na tvář trochu studené vody, sedl si na komodu, shodil boty na zem a úlevně vydechl. V ložnici dopadl na postel, do morku kostí unavený, že ani neměl silu se svlékat.
Žena se vedle něho pohnula. „To jsi ty, Barney?“ zeptala se ospale.
„Kdepak, Robert Redford.“
„Jé, to je prima.“
„Kdyby byl unavenej jako já, tak bys z toho stejně nic neměla.“
„Kolik je hodin?“
„Čtyři pryč. Mám dost. Nohy mě bolej, jako bych běžel Bostonskej maratón.“
„Byl bys na Eddieho hrdý, Barney. Měli velký úspěch.“
„No jo, málem bych zapomněl. Vysvětlilas mu to? Nezlobil se, že jsem vypadnul uprostřed Prokofjeva?“
„Pochopil to. A z jeviště na tebe neviděl. Měl moc práce.“
Barney ze sebe postupně strhal šaty, až mu u nohou vytvořily hromadu, a pak se v prádle natáhl na postel.
„Bože, Syl, musí bejt jednodušší způsob, jak si vydělat na jídlo.“
„Hmhm.“
„Tohle nikdy nekončí. Chytneš jednoho, vynořej se dva další.“
Sylvia se zvedla na lokti a dvěma prsty promnula manželovi spánek.
„Tohle říkáš od naší svatby.“
Ale Barney ji už neslyšel. Začal hluboce, pravidelně oddechovat. Sylvia vstala, přehodila přes něj přikrývku a zašla do koupelny.
O minutu později zazvonil telefon.
Než k němu stihla doběhnout, Priscoe, po letech tréninku, vztáhl ruku a ozval se napůl ze spánku.
„Barney?“
„Uhmmm.“
„Jsi to ty, Friscoe?“
„Hm… jo.“
„Tady Max Grimm. Jsi vzhůru?“
„Skoro… Ehm, dokončils tu pitvu?“
„Myslíš tu holku? To už jsem dávno poslal Abramsovi. Mám pro tebe něco jinýho. Vnímáš?“
„Jo, jo.“
„Pamatuješ, jak jsem říkal, že Riley má na ledu několik dalších těl?“
„Jasně.“
„Právě jsem jednoho dodělal.“
„Bože, kolik je vlastně hodin?“
„Kdo ví? Přetahuju tak dlouho, že už toho nenechám. Takže k tý další pitvě, jo? Toho chlapa našli včera odpoledne na městský skládce. Dopad dost špatně. Má ustřelenej ksicht a chyběj mu obě ruce.“
„Chyběj mu ruce?“
„Jo, jsou uříznutý v zápěstích. Neměl šaty, průkaz, nic.“
„Sirko, mně jedna mrtvola docela stačí.“
„Poslouchej. Jak jsem řekl, nemá obličej a nic, podle čeho by se dal identifikovat, jo?“
„Jo.“
„Ale zabilo ho něco jinýho. Dostal kulku do pravýho oka. Z dvaadvacítky s delší hlavní a tlumičem. Rozplácla se a zůstala vězet na zadní straně lebky.“
„No a?“
„Je nasáklá česnekem.“
#
Ve stejnou chvíli, kdy se Friscoe od Sirky dověděl o česnekové střele, se v Noshově kanceláři objevil Anderson s faxem. Nosh nad pásky téměř usínal, ale kroky ho probudily.
„Tady máš tu zprávu od FBI,“ řekl Anderson. „Ale vypadá to na slepej konec.“
„Jak to?“ podivil se Nosh.
„Tak čti.“
Úřad pro vyšetřování identifikoval oba otisky. Patřily jistému devětapadesátiletému bělochovi z Lincolnu ve státě Nebraska jménem Howard Burns. Ale Nosh detaily přeskočil. Oči mu padly na poslední řádek zprávy. Zavrtěl nevěřícně hlavou.
Podle FBI uhořel Howard Burns před dvěma měsíci při automobilové nehodě na okraji Omahy.
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Štíhlá bílá plachetnice brázdila ztichlou mořskou hladinu, ukrytá v chomáči teplé mlhy, jež se po půlnoci zvedla z Golfského proudu. Mlha byla tak hustá, že docela zahalila i strážní koš na stěžni. Hotchins si navlékl pohodlné manšestráky a žlutý gumák, usadil se na zadní palubě, kde si mlčky masíroval lýtko zmrzačené nohy. Občas, přemožený únavou a napětím, cítil fantomovou bolest v končetině, kterou neměl. Stoupala ke koleni, tlak protézy ji ještě stupňoval, ale s těmito obtížemi se nikdy nikomu nesvěřil.
Zakotvil s lodí v zátočině malého ostrova, nebo spíš bezejmenné haldy písku a rákosu, poblíž břehů Georgie a Jižní Karolíny, kde kdysi v dětství lovil s otcem garnáty. Tu dobu si Hotchins vybavil jen zřídka. Čas obrousil hořké vzpomínky na osamělost a tvrdost té práce. Dnes moře vnímal jako přítele, který mu díky ostrůvkům rozesetým od Brunswicku po Charleston poskytoval laskavou skrýš.
Teď seděl na palubě, třel si lýtko protézy, z níž čerpal sílu, protože byla připomínkou poníženosti poražených, slabosti, kterou zažil u lidí, kteří snili jen malé sny, a ani za ty se nedokázali bít. Odpor ke všem, co život jen snášeli, pocítil poprvé v Koreji. Tam musel člověk draze platit za naději. Čím vyšší cíl, tím vyšší cena.
Ve vězeňském špitálu, kde si téměř rok kurýroval nohu, kterou mu nakonec stejně amputovali, se Hotchins naučil přežít za každých okolností. A k tomu potřeboval vyšší metu než každodenní plahočení, jinak by snad naživu nezůstal. A jeho cíl, nebo spíš posedlost stát se prezidentem Spojených států, se sice zrodil z morfiových halucinací, ale později mu nahradil smysl života. Už předem se snažil myslet a jednat jako prezident a zaujímat postoje budoucí hlavy státu.
Když ho po čase propustili mezi běžné vězně, byl doslova šokovaný špinavou, úzkostnou a demoralizovanou tlupou svých krajanů, kopírujících postoj velitele, jistého plukovníka Sackse, bezpáteřního slabocha, týraného strachem a nočními můrami. Hotchins s odporem sledoval, jak Sacks navádí zajatce, aby se Korejcům podrobovali, aby kolaborovali a podepisovali doznání a jakýmkoli způsobem si zachraňovali život. Nenáviděl toho člověka, nejen pro jeho slabost, ale i proto, že jeho samotného začal nahlodávat.
Pokud měl Hotchins přežít, musel Sackse zničit. A tak se změnil v nenápadného našeptávače, co deptal jeho podvědomí a poslední zbytky sebeúcty. Byla to niterná, ale surová kampaň, natolik promyšlená, že když se Sacks nakonec oběsil, neměl nejmenší tušení, že ho k tomu dohnal člověk, který za něj přebral velení.
V následujících dvou letech vládl v táboře Hotchins. Posbíral poslední hrstku tvrdých chlapů a zavedl přísná pravidla pro všechny. Vrátil do vězení vojenskou disciplínu, nutil trestance dodržovat hygienu a pro povzbuzení morálky pravidelně cvičit. Dvakrát nechal v tichosti popravit vojáka, který se chystal přiznat k válečným zločinům. Stal se obávaným pedantem, ale i vzorem pro spoluvězně. Nakonec přežili, protože to chtěl a potřeboval. Díky svým mužům překonal ponížení s jistou důstojností a z vězení vyšel jako hrdina.
Už v tu chvíli pevně věřil, že se jednou stane prezidentem, a to za jakoukoli cenu. Jeho chtivost DeLaroza jen přiživil a podpořil. A teď byl na cestě k cíli. Už ho nic nemohlo zastavit. V Hotchinsových představách šlo o osudovou záležitost.
Seděl uprostřed mlhy a připravoval se na těžkých deset měsíců, jež měl před sebou. Na vyčerpání a osobní ztráty, které si kampaň vyžádá.
Už teď draze platil ukončením vztahu s Domino. Jenže DeLaroza měl pravdu. Znamenala zbytečné riziko. Ale i tak mu dobře posloužila. Probudila v něm nové touhy a potřeby, které dřív přebíjel ambicemi. Tou svou neskutečnou smyslností v něm zažehla oheň, vlila mu do žil nový život. A že o ni přijde, považoval prostě za jednu z mnoha obětí, které ho ještě čekají.
K rozhodnutí vzdát se jí došel poměrně rychle. Váhavost dávno zatratil. Pomocí metody, kterou se naučil od Victora, jednoduše zvážil všechna pro a proti. Emoce potlačoval.
Hotovo, skončeno, je čas jít dál.
Začal přemýšlet o své politické mašinérii. Její jádro už se rýsovalo, třebaže mohlo přinést i různá nebezpečí. DeLaroza, Roan, Lowenthal byli výkonné mozky i silní stratégové, ovšem každý s kupou vlastních požadavků a cílů. Nebude snadné vyvážit jejich ega, aby kampaň šlapala jako dobře promazaný stroj.
Neslyšel, jak se za ním otevřely dveře z kajuty.
„Připravuješ si inaugurační řeč?“ promluvila.
Otočil se, trochu překvapený jejím hlasem, ačkoli nevnímal, co řekla. Místo toho se upřeně zadíval, jak si halí tělo do zeleného saka, z něhož vykukovaly nádherné nahé nohy. Dokonalou tvář rámovaly rozcuchané černé vlasy. Zelené oči měla ještě ztěžklé spánkem.
„Bože, ty jsi vážně kus,“ zašeptal. „Opravdu.“
Zasmála se. „Změnil jsi snad rozhodnutí?“
Hotch se znova zachmuřil, odvrátil se a s pohledem upřeným kamsi do mlhy zavrtěl hlavou.
„Ale ty jsi smutný,“ tišila ho. „To není třeba. Do rána zbývá spousta nádherných hodin, ne?“
Znovu si bezmyšlenkovitě promnul nohu. Stoupla si za jeho záda, položila mu hlavu na zátylek a začala mu jemně čechrat vlasy.
„Nechceš masáž ode mě?“
„Ne. To nic není.“
„Slyšels, co jsem říkala? Nemusí to být smutné. Smutek je dobrý pro textaře.“
„Trochu mě to vzalo, když jsem tě teď uviděl. Je to jen lítost. Jak to říkají Francouzi? ‚Loučit se je trochu jako umřít.‘“
Vzdychla si. „Jsi přecitlivělý a přeneseš to na mě.“
„To mi matka taky říkávala: ‚Donalde, už to zase dramatizuješ.‘“
Posadila se vedle a přitulila se k jeho boku. Objal ji kolem ramen.
„Tak to teda nedramatizuj. Schovej si to pro voliče.“
Hotchins se rozesmál. „Toho sis taky všimla?“
„No jistě. Jakmile se ti začne chvět hlas a oči žhnout, vždycky znova žasnu.“ Po chvíli dodala: „Ty to určitě vyhraješ, Hotchi. Jsi přímý chlap, a to většina lidí bere.“
„To zní fádně – ‚přímý chlap‘.“
„Vůbec ne. To je jedna z tvých… okouzlujících vlastností. Jdeš rovnou na věc, žádné řeči kolem. Většina mužských by mě sem přivezla, opila, milovala se se mnou celou noc a těsně před návratem si odbyla proslov na rozloučenou. Tys to vybalil dřív, než jsme vyrazili z přístavu. To se mi na tobě líbí. Problém vidím jen v tom, že se od té chvíle chováš jako kluk, který něco provedl.“
„No já…“
„Ty se necítíš provinile, tomu nevěřím.“
„Myslel jsem, že když za sebou člověk zavře dveře, není fér lézt zpátky oknem.“
„A co já? Moje pocity tě nezajímají?“
Přitáhl ji blíž a začal ohmatávat její sako. Ucítil, že je pod ním nahá. Vzpomněl si na jedno z jejich prvních setkání ve Virginii, kdy v něm probudila city, které myslel, že už nemá. Jeho ruka putovala vzhůru, až našel oblinu ňadra, a ona se natočila, aby se mu lépe vešlo do dlaně.
Z mlhy za zátokou se ozvala siréna. Truchlivý tón, zakončený zvláštním kváknutím.
„To je starý Jerry Stillman s vlečňákem,“ řekl Hotchins. „Jeho siréna má v krku žábu, co se pamatuju.“
„Víš co, Hotchi? Už při prvním setkání jsem věděla, že budeš skvělý v posteli.“
„Uf.“
Její přímočaré poznámky ho vždycky zarážely. Zasmál se. „Chceš říct, že tě to napadlo už tenkrát? Přímo na té koktejl party?“
Představila si ten večer. Předtím viděla jeho tvář v novinách a televizi a myslela na něj, jak ženy obvykle myslí na muže u moci. To Victor je skutečně seznámil.
„Chceš se setkat s budoucím prezidentem?“ zeptal se jí tehdy.
„Čeho?“
„Spojených států.“
Kdo by odmítl takovou nabídku? Jistěže ho chtěla poznat. Byli na charitativním večírku, co měl zachránit historickou budovu Fox Theateru, a na soukromé koktejl party, která mu předcházela.
„Je to osamělý muž,“ prohodil ještě DeLaroza.
„A je to vidět?“
„Poznají to jen ti, co ho dobře znají. Veřejnosti ukáže jen to, co chce.“
„Nešťastné manželství?“
„Spíš typické. Oženil se příliš brzy s holkou z malého města a ona s ním nedokázala držet krok. Prý se mezi politiky necítí dobře.“
„To je sebevražda,“ řekla nato. „Měla by si rychle zvyknout.“
„Na to je pozdě.“
Jeho osobní kouzlo a charisma, které nemohla zachytit žádná televize, ji pak docela ovládlo. Byl dominantní, ale milý, přátelský, ale zdvořilý. Sledovala ho přes sál a několikrát zachytila jeho upřený pohled.
Teď zpětně pochopila, že jí imponovalo i něco jiného. Okouzlující a přátelské muže už poznala dřív, ale ještě žádného, který chtěl kandidovat na prezidenta. Byla to výzva, o tom nepochybovala. To ji rozhodně lákalo.
Jak že to Victor řekl? ‚Tebe přitahuje moc.‘ Ne, pomyslela si, ne tak docela. Od začátku věděla, že jí výhody moci budou odepřeny. Že se může stát jen utajenou milenkou. Na tom se nedalo nic změnit. I tak jí učaroval. Ale láska? Ne, to byla iluze.
I jí se ulevilo, že je konec.
„Haló,“ jeho hlas ji vrátil do přítomnosti.
„Jsem tady.“
„Ptal jsem se, jestlis vážně myslela na postel v sále plném lidí.“
„A ty ne?“
„Já? Hm,ne…“
„Ale teď bys myslel.“
„S tím, co o tobě vím…“
„Hotchi, kdybys mě teď potkal někde v restauraci, co by ti první prolétlo hlavou?“
„Dobře, vyhrálas.“
„Díky. Takže už mi rozumíš. Dívala jsem se tehdy na tebe a říkala si: ‚Z toho bude skvělý milenec.‘“
„A jak tě to napadlo?“
„Viděla jsem tu tvou nenasycenost. Ne že bys toužil přímo po mně nebo po jiné ženě v místnosti, ale působil jsi tak hladově. A silní, chtiví muži jsou vždycky dobří v posteli.“
Obrátil se k ní. Klopy saka se rozevřely. Spatřil úžasné obliny jejích nahých ňader.
„Zklamal jsem tě?“
„Ale ne. Bylo to zábavné. Jako budit spícího tygra. Nejdřív ses sice trochu styděl, ale…“
Usmála se a nechala větu odplout do mlhy. Po chvíli dodala: „Byl jsi báječný milenec.“
Mlčeli. Pohnula se směrem k němu, až ucítil horkost, sálající z jejího těla.
„Jak dlouho se vlastně známe?“ zeptal se.
„Příští čtvrtek sedm měsíců.“
„Ty sis to zapsala do kalendáře?“
„Na hezké věci nezapomínám. To mě naučil táta. Když od světa nic nečekáš, každá dobrá věc tě o to víc překvapí.“
„Musel to být moudrý člověk.“
„Ani ne, a nikdy nedržel slovo. Ale… sem tam se mu něco podařilo. Naučil mě třeba snít.“
„To je dost obecné. Jaký vlastně byl?“
„Nechci o tom teď mluvit.“
„Víš, známe se sedm měsíců, ale o tvém životě vlastně nevím nic. Ani jak se doopravdy jmenuješ.“
„Domino se ti nelíbí?“
„No, vždycky mi to připadalo trochu melodramatické.“
„Zvláštní. Měl bys říct zvláštní.“
„Fajn, takové zvláštní.“
„Dobře, tak to tak necháme.“
„Já, víš, já…“
Rozeznala nejistotu v jeho hlase a položila mu prst na rty.
„Ššt.“ Po chvíli dodala: „Chci se s tebou milovat. Teď hned. Protože to oba máme rádi a protože mě hrozně vzrušuje být s tebou právě tady. A taky jsem příšerně nadržená.“
Vydala zvláštní hrdelný zvuk a sklouzla rukou mezi jeho stehna. Natočil se a políbil ji. Ona zvedla dlaň k jejich rtům, stiskla jemně dvěma prsty ty jeho, až je rozevřel a jejich jazyky se dotkly a začaly kroužit. Pomalu se k němu přitiskla, aby pocítil plnost jejích tvarů. Jednu nohu mu přehodila přes klín, odtáhla se a položila mu hlavu na prsa. Po chvíli vzala do zubů zip jeho pláště a pomalu ho rozepla až k pasu. Zvedla se a znovu ho líbala. Teď byli oba rozhalení a Hotch při polibku cítil, jak ho ztvrdlými bradavkami hladí na prsou.
Znovu ho docela ovládla. Z představy, že ji může opět mít, se mu zatočila hlava. Jeho tělo reagovalo na sebemenší dotyk. Začal ji hladit po tváři a hrdle, postupně rozšiřoval kruh, až se dotkl jejích ňader. Poznal, že už začala stoupat k vyvrcholení, a v tu chvíli si s plnou silou uvědomil, o co ho posedlost po prezidentském křesle připravila.
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Bufet Majestic byl nevýrazný temný podnik, který v domě na nároží přetrval od roku 1934, jakoby nedotčený proměnami svého okolí. Z bývalé opravny bot ve vedlejším vchodě se postupně stala trafika, kadeřnictví, krámek se zdravou výživou a naposled herna. Premiérové kino výš v té ulici časem upadalo, až skončilo u porna. Bufet mohl být považován za pomník stylu třicátých let, zato šestipatrový hotel naproti nepřipomínal vůbec nic. Majestic se prostě neměnil. Odolával času a přijímal zákazníky bez ohledu na rasu a postavení. Tulák s hrnkem kávy se tu dočkal stejně úsečné obsluhy jako univerzitní profesor.
Uvnitř se na prastarých grilech smažily slanina a párky a jejich odér doplňoval těžký pach kávové sedliny. Výzdoba se dala označit jako nepopsatelná – omšelá kombinace oceli, umakartu, hráškových stěn a zelených plastových sedaček. K bufetu přiléhala novější restaurace, v jejímž rohu seděl Papa, zabraný do četby jídelního lístku. Právě se chystal objednat snídani jako pro regiment vojáků. Za chvíli se k němu připojili Sharky s Livingstonem a po pár minutách dorazil i Friscoe – zjevení v plandavých kalhotách, rybářské čepici a odřené předpotopní bundě.
Kývnutím vzal na vědomí partičku chlapů s kruhy pod očima, strništěm na tváři a těly podivně zhroucenými nedostatkem spánku.
„Bože můj,“ řekl místo pozdravu, „vy vypadáte, jako byste právě vylezli z Auschwitzu.“
„Děkujeme, princezno,“ reagoval Livingston.
„A kde je Abrams? Snad není z těch, co nikdy nepřijdou včas?“
„Už jede,“ odpověděl Sharky. „Zdržel ho nějakej telefonát.“
Gargantuovská číšnice s rukama jako zápasník se nahnula nad jejich stolem. „Už máte vybráno?“ znělo to spíše jako rozkaz než prostá otázka.
„Zatím všem přineste kafe a my se dohodném,“ odbyl ji Sharky a žena v papučích zase odplula.
Friscoe se uvolnil a zadíval se na zbylé tři detektivy. „Pevně věřím, že jste měli víc štěstí než já. Celejch pět hodin jsem ztratil na tom Neilovi a mám akorát starou belu a bolavý nohy.“
Papa vytáhl otřepaný notes a nasliněným prstem v něm zalistoval. „Jmenuje se Dantzler,“ oznámil společnosti. „S t uprostřed.“
„Cože?“ ozval se Friscoe.
„D-a-n-t-z-1-e-r. Bydlí v obytným komplexu Courtyard, stejně jako Tiffany. Je to totiž jeho holka. Kunčofty si vodí do bytu. Asi má ještě jednoho chlapa bokem a občas s ním zaskočí k Domino. Dantzler je z bohatý rodiny, co přišla na buben. Vydělává na holkách a podvodech. Teď je na tejden mimo město.“
Friscoe si měřil Papu skoro uraženě. „To zní jako pornografický melodrama. Kdes to všechno vzal?“
„Mám dobrej zdroj.“
„Tohle všechno máš od jednoho chlapa?“
„No, pomohl mi i vrátnej z Courtyardu.“
„Asi jsem měl zůstat v posteli,“ zavrčel Friscoe, který se najednou cítil neschopně.
„Někdy má člověk štěstí,“ uklidňoval ho Papa.
„Tak to bych o včerejšku říct nemoh,“ odpověděl šéf. „Ještě něco?“
„Dantzler se chlubil novým ferrari a taky že prošacoval zazobanýho kovboje. Ale Domino v tom nejela. Ani o tom nevěděla.“
„A jak jsi zjistil tohle?“
„Můj zdroj.“
„Kruci a kdo je ten práskač?“ vrtěl Friscoe hlavou. „Toho bysme snad měli rychle připsat na naši vejplatní pásku, ne?“
„Ještě něco,“ pokračoval Papa. „Dantzler nemá na vraždění žaludek. Můžeme ho vynechat, stejně jako Tiffany.“
„Zase zdroj?“
Papa přikývl.
„A je spolehlivej, Papo?“
„Jo. Ten když začne mluvit, je to tutovka.“
„To ale vylučuje Neila, Tiffany i toho kunčofta z Texasu jako možný pachatele,“ ozval se Arch.
Friscoe zase vrtěl hlavou. „To je zlý. Tím jsme přišli o nejsnadnější možnost.“
V tu chvíli se objevil Nosh. Vešel hbitě a s úsměvem a Friscoe se po něm nevraživě ohlédl. „Vypadáš, jako bys strávil víkend na pláži.“
„Myslím, že něco mám,“ volal Nosh.
„Fajn, taky na tebe dojde. Teď tleskáme Papovi a na řadě je Sharky.“
Sharky rychle popsal obchod s červenými pilulkami, který udělal Shoes, a sázení přes barmana od Matadora. Než skončil, objevila se servírka s kávou a dožadovala se objednávek. Nosh začal kňourat, proč si nevybrali místo, kde by si mohl koupit obloženou bagetu.
„Jsme v bufetu, sakra, a ne v lahůdkářství,“ vrčel Friscoe.
Když žena odešla, Sharky pokračoval: „Ale Shoese jsme nesehnali. Včera se nikde neukázal. Obě ty stopy naznačují, že vrah je ještě ve městě.“
„To může být shoda náhod, Sharky,“ namítl Nosh.
„Souhlasil bych, kdyby šlo jen o jednu věc,“ ozval se Arch. „Ale tohle jsou informace ze dvou různých zdrojů a sedí to.“
„No jo,“ přidal se Friscoe, „já jsem na náhodu nikdy moc nevěřil. Kde je kouř, bude i oheň.“
„Dneska večer s Archem vyrazíme za Shoesem,“ řekl Sharky. „Ale potřebovali bysme někoho, kdo by zmáčknul toho barmana a zjistil, od koho vzal tu velkou sázku.“
„Třeba byste Shoese vyšťárali dřív a překvapili ho v jeho hnízdečku,“ navrhl Friscoe.
„To je moc. Když tolik přitlačíme, prozradíme Bena Coltera,“ vrtěl hlavou Sharky.
„Fajn, na barmana se podívám já. Uvidíme, co z toho vyleze,“ řekl Friscoe. „Ale tlačí nás čas. Zatím máme jen samý co kdyby a nic konkrétního. Potřebujem ksicht, k němu jméno a motiv.“
„Už můžu mluvit já?“ zeptal se Nosh.
„Sakra, ptáš se jako žáček ve škole, co zná správnou odpověď,“ zamračil se Friscoe.
„Jen mluv, Noshi,“ povzbudil ho Sharky.
„O. K, vím, čí jsou ty otisky.“
Friscoe málem spolkl hrnek s kávou. Sharky, Arch a Papa ztuhli s jídlem u pusy, jako by hráli na sochy.
„Ty víš, kdo je ten vrah?“
Nosh přikývl. „Howard Burns. Běloch, padesát devět let. Vlastnil menší přepravní firmu v Lincolnu v Nebrasce.“
„Přepravní firmu?“ divil se Friscoe. „Mafiánskej kat že vlastní špeditérskou firmu?“
„Jak to ‚vlastnil‘?“ všiml si Sharky.
Nosh se usmál. „Podle federálů přišel Burns dvacátého října o život při autonehodě.“
Nastalo ticho, pak promluvil Friscoe. „To není možný.“
„Jasně, že není,“ kývl Nosh. „Ověřil jsem to znovu u Barreta, ty otisky jsou na sto procent čerstvý.“
„Při jaký nehodě?“ ptal se Sharky.
„Jeho auto mělo sjet ze silnice někde u Omahy. Narazilo do stromu a explodovalo. Burnse identifikovala manželka podle záznamů od zubaře.“
„Hmhm,“ zabručel Friscoe a na tváři se mu začal šířit úsměv.
„Hezký,“ dodal Livingston.
„Tak to už není náhoda,“ potvrdil Papa.
„Když uvážíte to datum…,“ řekl Arch.
„Jo, přesně dva tejdny předtím, než se objevil tady a začal hledat svoje pilulky a bookmakery,“ přispěchal Sharky.
„Je toho víc,“ pokračoval Nosh.
„Fakt jsem měl zůstat v tý posteli,“ řekl Friscoe.
„Koukněte se na ten fax z FBI. Není vám na něm něco divnýho?“
Všichni si postupně přečetli zprávu o zesnulém Burnsovi. Narozený v Newarku, vyrostl ve Philadelphii, pracoval jako řidič, za války sloužil v loděnici, později se vrátil k náklaďákům, v roce 1960 odešel z Philadelphie, osm let střídal zaměstnání u různých přepravních firem, pak koupil společnost Van Lines v Lincolnu. Bylo to stručné, ale jasné.
„A co ti na tom přijde divný?“ zeptal se Noshe Sharky.
„No, nemá kriminální záznam. Tak proč ho vůbec evidujou?“
Zadívali se znovu do faxu.
„Má pravdu,“ řekl Friscoe. „Proč by si teda schovávali jeho otisky?“
Sharky lehce cinkal lžičkou do hrnku s kávou, svižný rytmus doprovázel jeho myšlenky.
„To je krytí,“ ozval se Friscoe jako první. „Jasně. Co jinýho? Dává to smysl. Vrah je bejvalej mafián. Nejspíš nějakej jejich kápo, ne? Ostřílenej starej kat, co si potrpí na tradice. Co by někdo takovej dělal ve špedici?“
„Schovával se,“ přikývl Nosh.
„Jasně, sakra!“ pokračoval šéf. „Ten pistolník, ať se jmenuje, jak chce, udělal něco pro federály a oni ho přikryli. Muselo mu hořet za patama, a tak mu zajistili Howarda Burnse a k němu celej životopis.“
„Jenže se něco přihodilo, takže musel vzít znova roha, a tentokrát to zařídil tak, aby si i federálové mysleli, že je po něm,“ dodal Sharky.
„A vynořil se tady,“ přidal se Livingston, „asi před čtrnácti dny.“
„Dobře, tak já taky něco mám, hoši,“ promluvil Friscoe. „Takovej zákusek, aby se ten zbytek dal trochu líp strávit. Pamatujete, jak Sirka říkal, že má Riley u ledu ještě několik pepíků bez totožnosti?“
Muži přikývli.
„Tak jednoho takovýho vytáhli včera někde z kanálu. Ale nebyla to žádná nešťastná náhoda. Chci říct, že si někdo dal dost práce, aby z něj udělal takovouhle mrtvolku. Ustřelil mu ksicht flintou a odřezal obě ruce.“
„Prokrista!“ ušklíbl se Papa.
„Hezká představa, co? Ale proč by nás měl ten mrtvěj zajímat, je kulka, co ho zabila – střela z dvaadvacítky, namočená v česneku.“
Friscoe se opřel v židli, spokojený, že alespoň něčím přispěl.
„A výjimečný pan Grimm tvrdí,“ dodal po chvíli, „že to slíznul někdy koncem října.“
Po krátké pauze začali všichni breptat jeden přes druhého. Sharky musel zvednout ruku. „Klid, klid, no tak. Jste jako rozladěnej kostelní sbor, sakra. Pojďme to radši shrnout, co z toho vyleze. Barney, udělej to ty, prosím tě.“
„Fajn, máme tady mafiánskýho kata, kterýho FBI schovala do podzemí. Dvacátýho října omotal stejnej týpek auto kolem stromu a vypařil se. Žena jeho smrt potvrdila. Deset dnů nato se ten Burns nebo kdo ukáže v Atlante a přičte si druhou oběť, kterou zřídí k nepoznání a pohodí na smetiště.“
„Proč druhou?“ divil se Sharky.
Friscoe trhl rameny. „V tom autě u Omahy přece někdo uhořel, ne?“
Sharky hvízdl. „No jo, to mi nedošlo.“
„Fajn. Pak za šest sedm tejdnů nám tenhle čerchmant zase vyskočí z krabičky a odpráskne Domino. Jenže pořád nevíme proč. Proč? To je nejtvrdší oříšek k rozlousknutí.“
„Co to zanýst rovnou k federálům? Vysvětlit jim, že Burns fingoval vlastní smrt a přijel nám sem zavraždit dva lidi?“ navrhl Sharky.
Friscoe zavrtěl hlavou. „To by nešlo. Z mnoha důvodů. Za prvý: páni agenti na naše problémy zvysoka kašlou, dokud v tom není něco pro ně. V tuhle chvíli je to přece místní záležitost, a přece si nebudou dělat vrásky, jen aby nám s tím píchli. A jestli byl ten parchant vážně zařazenej do programu na ochranu svědků, potřebovali bysme povolení samotnýho Kongresu, abysme z nich něco dostali. Akorát by nám sem přišli vyhoudat a zbytek si domyslíte – Riley, D’Agastino, Netopejr, prostě všichni supi z baráku se snášej na naše hlavy. Když jsme to dotáhli až sem, nevycouváme. Stejně nám dávno hoří koudel za prdelí.“
Sharky si už chvíli pohrával z jistou myšlenkou. Zkusil ji hodit do placu. „Možná je to na dlouhý lokte,“ uvažoval nahlas, „ale jestli ten chlap prošel druhou světovou válkou, na což má věk, měl by mít otisky taky ve válečným archívu.“
„Copak by ten záznam FBI taky neztopila?“ napadlo Livingstona.
„Proč?“ řekl Sharky. „Oni přece stvořili Howarda Burnse. Když jsem sloužil ve vojenský rozvědce, párkrát jsme si něčí totožnost ve starejch záznamech ověřovali. FBI nemá úplně všechno.“
„Zkusit se má cokoli,“ prohlásil Papa. „Člověk nikdy neví.“
„Takže znáš páky, jak tam proniknout?“ chtěl vědět Friscoe.
„U rozvědky ve Fort McPherson mám pořád pár dobrejch kámošů. Proč toho nevyužít?“
Friscoe zamnul rukama. Jeho únavu na chvíli odehnal příval adrenalinu. Čekal několik nových podnětů, ale nakonec dokázali vystartovat o dost rychleji.
„Prima,“ pokračoval, „tak si ještě zapamatujte, co mi Sirka řekl o maníkovi ze skládky. A taky po něm pátrá i náš Riley, a ten nepovolí, dokud nevyšťourá i kam chodil do školky. Takže chlap byl sto sedmdesát pět cenťáků vysokej, vážil asi osmdesát kilo, měl černý prošedivělý vlasy a bylo mu hodně přes padesát. Tvrdej typ v dobrý fyzický kondici. Těsně pod žebrama měl dvě starý jizvy, jednu vepředu, druhou vzadu. Sirka říká, že je to střelná rána asi třicet let stará.“
Sharky to komentoval: „Takže byl stejně starej jako náš střelec.“
„Asi tak,“ potvrdil Friscoe. „Taky trpěl dýchacíma obtížema. Přej měl plíce zanesený sisalem.“
„Sisalem?“ nechápal Livingston. „To jako provazem?“
„Myslím sisal, co se z něj provazy vyráběj.“
„Že by dělal v provazárně?“
„Jo. A sisal se většinou zpracovává ve vězení. Takže možná hledáme bejvalýho mukla.“
„To bysme se měli poptat v místní i federální ohlašovně propuštěnejch. Jestli ho pustili na podmínku, musel se někde zaregistrovat.“
„Beru si to na starost,“ řekl Friscoe. Namočil poslední vdolek do kávy, vymačkal ho a s mlaskáním dojedl. „Tak, hochu,“ obrátil se k Sharkymu, „je to tvůj případ, rozděl úkoly.“
„Dobře, my s Archem se vypravíme za vojáky do Fort Mácu. Papo, ty bys mohl zkusit jít na toho Shoese z jiný strany a vytřepat z něj něco, abys neprozradil Coltera. Nosh zůstane u magneťáku a třeba najde ještě něco o Burnsovi. Všichni vědem v patrnosti toho mrtvýho ze smetáku. Možná o něm na ulici něco zaslechnem.“
„A já skočím na místní vězeňskej úřad, třeba se něco objeví,“ navrhl Friscoe a pak se poprvé od příchodu do bufetu usmál.
„Kruci,“ řekl, „zbejvá nám osmačtyřicet hodin. Není to moc, ale do pondělního rána ještě něco stihnem.“
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Trvalo jim půl hodiny, než dorazili k McPhersonově pevnosti, úhlednému vojenskému areálu za městem, kde sídlilo velení Třetí armády. Seržant Jerome Weinstock už na ně čekal před budovou generálního štábu. Byl to vysoký růžolící muž v nažehlené uniformě, jehož andělský vzhled, který měl Sharky v paměti, se časem změnil v autoritativní výraz. Za osm let, co Sharky ukončil službu v armádní rozvědce, stačil nabrat deset kilo a přijít o značnou část vlasů.
„Tak jak se ti líbí hra na četníky a lupiče?“ ptal se, když je vedl bílou chodbou do kanceláře výzvědné služby.
„Má to i světlejší chvilky,“ odpověděl Sharky. „Ale proč ty se tak mračíš, Jerry? Pamatuju si tě jako věčně rozzářenýho mladíčka?“
„Povýšil jsem,“ zavrčel Weinstock. „Takže je to skoro povinnost. Už se směju snad jen zavřenej na latríně.“ Ohlédl se a mrkl na Sharkyho. „Tak co máš za problém? Osm let tě člověk nevidí a najednou plašíš v sobotu po ránu.“
Sharky mu podal kopii dvou otisků. „Potřebuju k nim najít obličej. Záznam by mohl být v archívu, možná až z druhý světový.“
„Jdeš za předtuchou, co? Žeje to tak? Kdepak, ty ses vůbec nezměnil. A do pondělí by to nepočkalo? Musí to bejt hned teď, viď, ještě před budíčkem.“
„V pondělí už bude po mně.“
„Pořád stejná písnička. Horlivej Tonda.“ Weinstock pohlédl na Livingstona. „Z toho chlapa brzo zešílíte. Nikdy si nedá pokoj, pořád se někam žene.“
„Všiml jsem si,“ odpověděl Arch.
V sekretariátu už čekal nervózní rekrut, který vypadal, jako by se oblékl napůl ve spánku. Weinstock mu podal papír s otisky. „Pošlete to na DX 10, k rukám seržanta Skidmora. A odpověď nám pak zaneste do kantýny.“
„Ano, pane,“ odpověděl mladík, „mám to poslat urgentně?“
„Willoughby, vážně pochybuju o tom, že by tu mašinu někdo využíval v sobotu před devátou ráno. Prostě to jen odešlete. Skidmore na to ve Fort Dix čeká.“
„Ano, pane.“
Weinstock, následován detektivy, vyšel z místnosti.
„Skidmore? Starej Jocko Skidmore?“ zeptal se ho Sharky.
„Přesně ten,“ odpověděl Weinstock. „Taky jsem ho musel vytáhnout z postele. A něco ti povím, Sharky, kdyby si tě nepamatoval, jsme v háji. Víš, co řekl? ‚Ten parchant bláznívej nikdy nic nedělal v civilizovanou hodinu.‘ A já jsem mu to odkýval.“
„Souhlasím,“ přidal se Livingston. „Ještě jsem nespal, co Sharkyho znám.“
V kantýně pak popíjeli kávu a celých čtyřicet minut si vyprávěli o životě, než se Willoughby objevil ve dveřích.
„Už jsem jde odpověď, seržante,“ oznámil.
Sharky vyrazil od stolu, bral schody nahoru po dvou a srdce mu bušilo nedočkavostí. Tohle musí být ono. Potřebovali víc než Shoese s barmanem Arnoldem, aby vyšetřování pokročilo a do jeho žil nepřestal proudit adrenalin. Když vběhl do místnosti a spatřil faxovou zprávu, pocítil záchvěv zklamání. Bylo to krátké sdělení, vlastně jen pár řádků. Livingston přispěchal za ním. Sharky vytrhl papír z přístroje a začetl se do podivných armádních zkratek.
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„Moc toho není,“ prohodil Weinstock.
Ale Livingston zíral na první řádku a oči mu zářily vzrušením. Bylo to tam. To jméno.
Angelo Dominic Scardi.
To už bylo něco.
„Kruci, všechno, co potřebujeme, máme hned nahoře,“ řekl. „Angelo Scardi. Copak ti to nic neříká, Sharky?“
„Ne. Mělo by?“
„Anděl Pohřebák,“ vysvětloval Arch. „To byl vrchní kat mafiánů, jako byli Genovese, Luciano, Costello a kdoví kdo ještě. Když začal Valachi zpívat před porotou, Scardiho jméno k tomu znělo jako refrén. A kdo se za pár let začal svěřovat federálům se stejným nadšením jako Valachi? Zrovna Angelo Scardi.“
„A co se s ním stalo?“ zeptal se Sharky.
„Za půl roku potom umřel na rakovinu.“
„Jaká náhodička,“ usmál se Sharky. „O co, že přesně v tý době se náš Howard Burns vynořil v Nebrasce?“
„Nesázím se. Sedí to na chlup.“ Arch se vrátil ke zprávě. „Kruci, kdo ale vyluští ten zbytek?“
Weinstock mu vzal papír z ruky. „Ukažte, přeložím vám to. Stojí tady, že se narodil v Syrakusach na Sicílii v roce 1916. Do Států přijel v roce 35. V červnu 44 pracoval jako dobrovolný poradce při invazi do Itálie a pak až do března 44 v sektoru Gela, Pachino a Caltagirone. Přesunut do Florencie, zapojen do operace vojenské rozvědky a Úřadu strategických služeb s názvem Opstitch. Návrat do Států v říjnu 44, ve stejném měsíci propuštěn z armády.“
„Co v tý Evropě, sakra, pohledával?“ divil se Sharky.
„Mě se neptej, v tom roce jsem se narodil,“ řekl na to Weinstock.
„Archi?“
„Já si pamatuju jen, že byl hlavním střelcem Cosa Nostry a pak všechny udal.“
„Ale to sedí, kruci, to sedí!“ zvolal Sharky.
„Co je tak důležitýho na chlapovi, kterej je sedm nebo osm let po smrti?“ žasl Weinstock.
„Jerry, až to skončí, vemu tě do baru a všechno ti povím. Ale co je, prosím tě, to Opstitch?“
„Operace Stitch – Bodnutí. A jestli se do ní zapojil ÚSS, půjde o nějaký hodně dobrodružný číslo. P.TAJ. znamená přísně tajný.“
„Chceš říct, že to utajujou ještě po třiceti letech?“
„Mohlo jít o nějakej monstr podraz. A když armáda nechce přiznat, že se nechala napálit, drží to radši navěky pod pokličkou. Nebo se jen vykašlali na nějaký odtajňování. Však víš, jak to tady chodí.“
„Co na tom sejde?“ ozval se Livingston. „Jméno máme, a to je nejdůležitější.“
„Co když to spolu souvisí? Jak bysme to mohli zjistit, Jerry?“
„Na to zapomeň. Museli byste pro povolení na vrchní velitelství do Washingtonu a možná taky do CIA. To je celoživotní úkol, to ti asi dochází.“
„Někdo se tady na to musí pamatovat, ne?“
„Ztrácíme čas, Sharky,“ připomněl mu Arch.
„Já vím, ale když už jsme tady, proč to nezkusit.“
„No jo, už má zase svrbění,“ usmál se Weinstock.
„No tak, Jerry, tohle je velitelství celý Třetí armády. Uvažuj! Určitě tady máte aspoň tucet chlápků, co by nám mohli pomoct.“
„Vidíte? Hotovej buldok,“ kroutil Weinstock hlavou. „Jak se zakousne, už nepustí.“
Seržant se chvíli škrábal na bradě. „No, sázel bych na generála Bourkeho. Hardy W. Bourke osobně. Ten byl za války v Itálii. A jestli o tý operaci neslyšel, bude vědět, za kým vás poslat.“
„Můžeš mu zavolat, jestli by nás nepřijal?“
„Kdy, hned teď?“
Sharky plácl Jerryho po tváři. „Prosím, honí nás čas, víš? A budeš to mít u mě.“
Weinstock se ušklíbl. „To teda budu, Sharky, protože za tohle čekám nejmíň galon Chivas Regálu.“
Sharky souhlasně přikývl. „Jasně. Zavolej mu.“
Weinstock se zazubil. „Nemusím nikam volat. Najdeš ho na golfovým hřišti.“ Podíval se na hodinky. „Touhle dobou by měl bejt někde u třetí jamky. Hodně štěstí. Snad tě nepřetáhne holí.“
#
Generál Hardy W Bourke měl postavu jako menší vojenský kufr a tvář rozzlobeného orla. Sharky se opíral o strom u třetí jamky, když tam dorazil a slezl z golfového vozíku. Bílé vlasy nosil pečlivě sestříhané na délku jednoho centimetru.
Sharky přešel po udržovaném trávníku, zatímco ramenatý muž zaujal správný postoj a soustředil se na odpálení míčku.
„Promiňte, pane, jste generál Bourke?“
Důstojník se na něho zamračil. „Ano. Co chcete?“
Sharky mu ukázal průkaz. „Jmenuju se Sharky, jsem policejní detektiv.“
Generál mrkl na placku, pak na Sharkyho odrostlé vlasy a odfrkl si. „Aha,“ řekl. „A co? Stalo se něco?“
Bourkeho partner, vysoký, hubený muž s pleší zakrytou čepicí, přistoupil blíž. „Nepotřebujete mě, generále?“
„To je v pořádku, Jesse. Má to co dělat s policií.“
„S policií?“
„Nerad vás ruším při hře, pane, ale je to důležité. Vyšetřujeme vraždu a…“
„Vraždu?! Bože, snad ne někoho z mých mužů?“
„Ne, vůbec ne. Ale vztahuje se to k jedné válečné operaci v Itálii a…“
„Ach tak,“ Bourkemu se očividně ulevilo. „A nemohlo by to počkat, mladý muži? Za pár hodin dorazíme zpátky do klubu. Sem už se tlačí další, jak vidíte,“ ukázal směrem ke druhé jamce, odkud právě vyrážela čtveřice lidí.
Bourke se pevně rozkročil a mračil se na míček jako na svého podřízeného.
„Jenže nás tlačí čas, pane,“ řekl Sharky.
Bourke se soustředil před úderem. „Když to počkalo třicet let, vydrží to ještě, než odpálím,“ vyštěkl. Švihl holí do vzduchu a trefil míček, který letěl asi patnáct metrů přímo a pak se prudce stočil dolů a skutálel se ze svahu do roští. Bourke se obrátil k Sharkymu a tvář měl znechuceně zkřivenou.
„Viděl jste to?“ zakvílel.
„Promiňte, pane, já…“
„Krucinál fagot!“ zařval generál. Pak plných třicet sekund zíral na svou golfovou hůl a v obličeji rudl jako ředkev. Nakonec hůl vztekle odhodil.
„Tak fajn,“ odsekl, „máte dvě minuty. Nasedněte do vozíku. Pomůžete mi ten mizernej míček najít. Vy za námi dojděte pěšky, Jesse.“
Vozík vystartoval k další jamce.
„No tak,“ začal Bourke, „o co vám jde?“
„Zajímá mě operace, která se uskutečnila v prosinci 44 poblíž…“
„Čí operace?“ přerušil ho Bourke.
„Úřadu strategických služeb, pane. Odehrálo se to…“
„Mladý muži, byl jsem tam jako velicí důstojník u Omara Bradleyho. Nemůžu si pamatovat každou špionážní akci starou třicet let. Myslíte, že jsem chodící encyklopedie?“
„Ne, pane, ale…“
„Takových akcí se v Itálii provedly stovky. A když mám být upřímný, měl jsem moc práce s vyhráváním války, abych se staral o tyhle strašáky.“
„Jistě, pane. Ale kdybych vám řekl, že…“
„Heuréka! Támhle je. Hned vedle cestičky. To mám ale štěstí!“ Zastavil a slezl z vozíku. „Přesně jak to mělo být. Jen se koukněte. Nakonec je z toho skvělá trefa.“ Obrátil se k Sharkymu a mrkl jedním okem. „Tak to bych tu hůl, co jsem ohnul, měl vzít hochům do skladu, aby mi ji zase narovnali, ne? He, he.“
„Generále, našel by se na téhle základně někdo, kdo by si tu operaci mohl pamatovat?“
Bourke se na něho mlčky díval a pak se otočil k nosiči holí. „Podejte mi pětku, prosím,“ nařídil a se vztaženou rukou čekal, dokud mu nosič hůlku nepřinesl. „Martland. To je váš člověk. Jestli vám s tím někdo pomůže, pak jedině on.“
„Martland?“
„Plukovník Martland. Čeká ještě na svoji hvězdičku a pak půjde do důchodu. Byl za války u rozvědky a nejen v Itálii. Myslím, že bydlí v ulici K.“
„Mockrát děkuju, pane.“
„Mladý muži?“
„Ano, pane?“
„Plukovník Martland má paměť jako slon, zvlášť co se týče druhé světové. Někdy s tím člověka až nudí. Ale bohužel je trošku magor, jestli chápete. Před dvěma lety mu zemřela žena a on je od té doby pořád trochu mimo sebe.“
„Aha.“
„Má svoje světlé chvilky. Neříkám, že je úplný blázen, jen občas… No, jak to jen… Občas není tak docela doma. Jde mi o to, abyste měl trpělivost. Buďte k němu laskavý, ano?“
„Jistě, pane.“
„A dávejte pozor, ať vás tady nikdo netrefí míčkem. Nechci mít na krku žalobu policejního okrsku.“
#
Byla to úhledná ulička s dokonale sestříhanými trávníky před vchody do totožných bílých bungalovů, postavených jako kostky ve stejné vzdálenosti od chodníku. Příbytky důstojníků odlišovaly jen předzahrádky, jako by se nájemníci alespoň takhle pokoušeli dodat svým domovům osobitost.
Před Martlandovým domkem stál starší bílý, ale pečlivě udržovaný cadillac. Po zazvonění čekali několik minut, než jim otevřel drobný, šlachovitý a nápadně vzpřímený muž s bělostnými vlasy a elegantním knírem, na jedné straně bohužel více zastřiženým. Měl na sobě přesně padnoucí uniformu, ale také hedvábnou bílou šálu, baseballovou čepici, tenisky a v ruce jezdecký bičík.
„Ano?“ zamžoural na hosty skrze sítěné dveře.
„Plukovník Martland?“ ujišťoval se Sharky.
„To jsem já.“
„Dobrý den, pane. Detektiv Sharky a seržant Livingston.“
Martland pohlédl z jednoho na druhého. „Ano?“
„Jsme z Atlantského policejního Okrsku. Seržant Weinstock vám volal?“
„Ó, ano. Weinstock. Jistě. Nepůjdete dál?“
Podržel jim dveře a oni vešli do temného, poloprázdného bytu. Nikde na stěně jediný obrázek nebo fotografie. Zavedl je do obýváku, jehož tísnivá atmosféra na Sharkyho ihned dopadla jako závaží. Spatřil o krb opřený obraz, olejomalbu ženy v jezdeckém úboru s kouřící sopkou za zády. Obraz a stará pohovka tvořily jediné zařízení místnosti. Nikde žádné stoly, židle, lampy, jen několik dřevěných beden v rozích.
Martland ukázal na pohovku a sám se posadil na jednu z krabic, s koleny u sebe. Jezdecký bičík, položený na stehnech, chytil každou rukou zajeden konec.
„Musíte mi prominout, jak to tu vypadá. Už za mnou málokdo přijde. Od té doby, co moje Miriam…,“ s úsměvem pohlédl na obraz u krbu, „… odešla. Měl bych s tím něco udělat, ale…,“ nedopověděl a chvíli se rozhlížel po pustém pokoji. Nakonec zabloudil pohledem zpět k Sharkymu.
Detektiv začal opatrně. „Jestli vás to neobtěžuje, plukovníku, rád bych vám položil pár otázek.“
Muž dál zíral na Sharkyho a zamyšleně se mračil. „Má to snad co dělat s autem? Někdo ho naboural?“
„Ne, ne, pane, nic takového, ehm, netýká se to vás osobně. Vedeme totiž vyšetřování.“
Martlandův výraz se nezměnil. Stále Sharkyho upřeně pozoroval.
„Jde o to, že se náš případ možná vztahuje k událostem během války o Itálii.“
Martland pořád nic neříkal.
„Byl jste za války v Itálii, že ano?“
„Myslíte druhou světovou?“
„Ano, pane, druhou světovou.“
„No ano.“ Plukovník se zase zarazil, díval se skrze Sharkyho a vydržel tak téměř minutu. Pak se jeho tvář roztáhla v úsměvu.
„Severní Afrika, Sicílie, Itálie. 1942 až 1945. Pak jsem žil tři roky v západním Německu a potom v Schofieldových kasárnách. To je v Honolulu, víte? Tam jsme strávili krásných deset let, já a moje žena.“ Znovu se usmál na obraz. „Na Havaji jsem prožil snad nejhezčí část své kariéry.“
Znovu se odmlčel a zíral do prázdna.
„Vzpomněl byste si, jestli jste za války v Itálii nepotkal muže jménem Scardi? Angelo Scardi. Byl to civilista, který tam pracoval jako nějaký poradce.“
Martland se znova zachmuřil, zase zíral kamsi do temného kouta za Sharkyho zády. Čas bolestně plynul, až staroch skoro vykřikl.
„Americký gangster!“ Plukovník se rozesmál. „Dom, nechal si říkat Dom, podle druhého jména Dominic. Ha! Na toho sekáče jsem si léta nevzpomněl. To byl chlap, pane. Ostrý, odvážný, no ano, zvlášť na civilistu. Znal jsem ho dobře. Vyprávěl nám pár šokujících historek z podsvětí. Přidělili ho k rozvědné skupině, kterou vedl jeden z mých poddůstojníků. Poručík McReady. John Sisson McReady z Virginie. Zabili ho u Cassina. Smutný konec. Ale pak…“
Martland skončil uprostřed věty stejně neočekávaně, jako začal, a pátral hluboko v paměti po dalších vzpomínkách.
„A co ten Scardi dělal? Myslím na Sicílii.“
Další minuty ubíhaly, jak se plukovník probíral haldou jmen, údajů a obrazů zapadlých v čase. Pak je znova začal chrlit ve slovech.
„Byl sicilský rodák. No, odkud přesně… ze Syrakus, malého města v jihovýchodní části ostrova. Při invazi organizoval vylodění. Znal tam každý kámen, každou stezku. Dorazil asi měsíc předem, aby prozkoumal terén. Každou noc nám předával informace. Přitom verboval menší odbojářské party.“
A bylo to tu zas. Jako by se mu mozek v pravidelných intervalech vypínal a zapínal.
„Šlo o sektor Gela – Pachino – Calta.
„Caltagirone. To jsou města v jižní Sicílii. Takový trojúhelník. Když Sicílie padla, Dom Scardi působil jako civilní spojka mezi vojenským velením a domorodci. Náš hlavní problém byl terén, pánové, ne lidi. Ale čím rychleji se mohli vrátit k samosprávě, tím líp. To právě Scardi dělal, pomáhal jim postavit se znova na nohy. A staral se, aby nám nepřekáželi.“
Znovu se zarazil, ale než mu Sharky stihl položit další otázku, zlostně vybuchl.
„A to ho chtěli deportovat, věděli jste to? Jako nežádoucího cizince, tak zněl výrok soudu. No, hájil se obdivuhodně. Pokud se nepletu, stal se po válce americkým občanem.
Livingston se zadíval do země a zašeptal. „No supr!“
Sharky ho ignoroval a přitlačil na Martlanda. „A později, po Sicílii, byl Scardi ještě v Itálii, ne?“
Nastala další dlouhá pauza.
„Spolupracoval s gerilami za německou frontou. To byli samozřejmě komunisti a bojovali proti nacistům od začátku války. Jenže jim chyběla organizace. Scardi je vystopoval a začal jim dodávat zásoby, léky a peníze. Snažil se je spojit, aby byli efektivnější. Nebezpečný úkol. Civilista zapojený do špionáže. Kdyby ho Němci dostali, prásk!, oddělali by ho na místě, bez milosti.“ Martland se zamyslel a chvíli si opakoval to jméno. „Dominic Scardi.“ Zůstalo viset v prázdném pokoji jako připomínka morové rány a Sharky pocítil nával zuřivosti. Myslel na Domino a na toho muže, poníženého ve smrti a pohozeného na skládce jako odpad, bez rukou a tváře. Dominic Scardi. Copak to mohl být člověk, kterého Martland považoval za hrdinu?
Nakonec se Sharky ozval: „Vzpomínáte si taky na akci s názvem Opstitch?“
Plukovník zareagoval okamžitě a pohlédl přitom Sharkymu do očí.
„Mám dojem, že je to utajená informace, pane.“
„Plukovníku, jde o třicet let starou záležitost.“
„Ale pořád tajnou.“
„Pane, tohle je vážná věc. Vyšetřujeme vraždu, do níž mohou být zapleteni lidé kolem Scardiho. Pomůže nám cokoli, co můžete říct.“
Konečně promluvil i Livingston. „Možná tím zachráníme další nevinné.“
„Hmmm,“ zamumlal Martland a pak si nosem odfrkl. Začal horlivě pokyvovat hlavou.
„Byrokratická šaráda!“
„Prosím?“
„Zbytečná byrokracie. Nesmysl. Není důvod, aby ta operace zůstávala utajená. Bylo to zmatečné. Prostě armádní bordel. Operace Stitch, jako ‚bodnutí‘ nebo ‚injekce v pravý čas‘, což není moc originální název, ale kdo by taky od vojáků čekal víc. Přišel s tím právě Scardi. Výborný nápad, to ano. Nejspíš jste o bojích v Itálii mnoho neslyšeli. Jen málo lidí o tom něco ví. Zapomenutá válka. A přitom tak krutá. Tohle bylo na podzim roku 44. Nepostupovali jsme. Strašný terén i počasí. Každý centimetr draze vykoupený. Tehdy jsme se ocitli v údolí Pádu, Němcům tváří v tvář. A nemohli jsme se hnout z místa. Tři měsíce to trvalo a nikdo nepostoupil ani o krok.
Scardi vyrazil na průzkum na sever, k jezeru Di Garda. Tam se potulovalo hodně partyzánských skupin. A tu nejvýkonnější vedl, aspoň podle Scardiho, jistý La Volte, liška. Na jeho hlavu byla dokonce vypsaná odměna. Scardi navrhl, aby mu Američani poskytli zásoby a peníze, že pak dokáže zkonsolidovat všechny oddíly do silné gerilové armády a s nimi zasáhne nácky do zad, zatímco Američani a Britové ve stejnou dobu zahájí masivní frontální útok. To nás mělo dostat z krize, tak… operace Stitch.“
Martland se usmál, jako by na sebe byl pyšný. Přejel jazykem po zubech, uhladil si knír a ohlédl se k obrazu své Miriam.
„A Scardi to tedy dokázal?“
„Ó, ne, ne, ne. Scardi onemocněl. Někdy v říjnu. Myslím, že šlo o úplavici. Ta akce proběhla na začátku prosince, dva týdny před Vánoci. Já jsem byl tehdy v Římě a velení převzal jistý major Halford. Takový smutný člověk. Zabili ho před lety někde v Orientu. Několikrát za La Voltem poslal šikovného mladíka jménem Younger. Právě on akci nakonec provedl. Ale Scardi už s tím neměl co dělat. Dva tři měsíce předtím se vrátil zpátky do Států.“
„A jak to dopadlo?“
Martland začal nervózně ťukat do bičíku na klíně. Na čele mu naskočily vrásky, a než odpověděl, několikrát krátce trhl hlavou.
„Katastrofálně. Younger a tři další se na místo dostali výsadkem. Následující noc jim letectvo shodilo zásoby, zbraně a čtyři milióny dolarů ve zlatě. Jenže Němci obsadili naše pozice, zabili Youngera, jeho dva lidi a ten třetí, zraněný, přežil v jedné vesnici až do osvobození. Po válce našli Youngera s jeho lidmi zahrabané poblíž jezera. Zlato zmizelo nadobro.“
„A co ten muž, který přežil? Nevíte, jak se jmenoval?“
Plukovník se díval oknem ven jako v transu. „Takové irské jméno… Lonnigan… Harrigan… A, už to mám, Corrigon. To je ono, Corrigon.“
„A nemáte tušení, kde je ten člověk teď?“ zeptal se opatrně Livingston.
Martland pomalu přikývl. „Ve vězení. Ve federální věznici. Vojenský soud ho obvinil a odsoudil za vraždu a loupež. Byl jsem tam. Nejasné svědectví, nepřímé důkazy. U civilního soudu by něco takového neobstálo. Jenže u vojenského je člověk vinen, pokud neprokáže opak.“
„A ty čtyři milióny?“
„Ano?“
„Kam se poděly?“
„Bůhví.“
„Chcete říct, že je armáda jen tak odepsala?“
„Vždyť byla válka, pánové. Čtyři milióny dolarů… to nic neznamená. Řekl bych… hmmmm… nejspíš to zahrnuli do výdajů ÚSS, možná i kontrarozvědky. Uzavřelo se to dřív, než bys řekl švec.“
V pokoji se rozhostilo ticho. Martland se přestal soustředit na rozhovor.
„Měl bych ještě jeden dotaz,“ řekl Livingston, ale Martland nereagoval. „Plukovníku?“
„Ach, ano?“
„Podle čeho ty tři padlé po tolika měsících identifikovali?“
„Podle psích známek. Osobních věcí. To je jasné. Ale ještě něco… V jednom z hrobů se našel automat thompson, vydaný původně Corrigonovi. To mu právě u soudu nejvíc přitížilo.“
Sharky řekl: „Pamatujete si o Scardim ještě něco?“
Martland znovu zavzpomínal. „No, bylo to vzrušující, mít v partě amerického gangstera. Byla to celebrita. Uznávaný chlap.“ Plukovník znovu zmlkl a jeho oči se tentokrát skelně potáhly.
Sharky se zvedl. „Moc vám děkujeme, pane. Velmi jste nám pomohl.“
„Tak jsem si vedl dobře, že?“
„Ano, moc dobře.“
Martland se otočil k portrétu u krbu. „Slyšíš, Miriam? Pořád mám dobrou paměť. Trvá to sice déle, ale nakonec se mi všechno vybaví. Všechno, všechno.“
Seděl na dřevěné bedně, svěsil ramena a upřel oči kamsi do minulosti, do časů lesklých polobotek, bílých rukavic a veselých vojenských maršů.
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Asi deset minut jeli autem mlčky. První prolomil ticho Sharky.
„Bylo to, jako když zapneš magneťák a někdo tam čte svoje memoáry. Zničehonic to z něj všechno vylítlo jako příboj.“
„Možná že tu historku o skvělým gangsterovi vyprávěl od války tisíckrát.“
„Jo, a nejspíš slovo od slova.“
„Bylo mi toho chudáka docela líto,“ pokračoval Arch. „Armáda je všechno, co mu zbylo, a oni ho ignorují a nechávají ho tam, dokud se nestane generálem a nedostane o pár supů vyšší důchod, kterej stejně nestihne utratit. Je to děsný.“
„A co si teď myslíš o Scardim a tý jeho operaci?“
„Že každej, kdo uvěřil, že nemá prsty v krádeži čtyř miliónů, by se měl nechat vyšetřit.“
„Ale jak to, že na to armáda nepřišla?“
„Slyšels toho starouška, ne? Čtyry milióny byly tenkrát jako plivnutí do moře. Potřebovali to na někoho rychle hodit, odepsat jako válečný výdaj a uzavřít.“
Pár bloků přejeli mlčky. Pak se ozval Livingston. „Zahni na Spring Street a pak do Carnegie Way.“
„Kam jedem?“
„Do knihovny. To je jediný místo, který mě napadlo, kde bysme mohli najít Scardiho fotku.“
Sharky na Arche počkal v autě před knihovnou. Po půl hodině se Livingston objevil s velkou hnědou obálkou v ruce. Nastoupil, vytáhl fotokopii novinového článku a položil fotku Sharkymu do klína.
„Tady máš obličej k tomu jménu.“
Sharky se zadíval na obrázek muže, obklopeného novináři a fotografy, s rukama rozpřaženýma v nevinném gestu. Ale ten pohled v očích tam byl – ostře řezaná tvář, zahnutý nos, ledové oči, napomádované černé vlasy a neveselý úsměv na tenkých, krutých rtech. Takovou tvář bylo snadné nenávidět a Sharky jasně cítil, jak se v něm zvedá nová vlna odporu a touhy po odplatě, téměř perverzní nutkání stahující klín a žaludek. V tu chvíli by Scardiho klidně uškrtil holýma rukama.
Livingston vytáhl ještě několik dalších ofocených článků.
„Nebudu tě zatěžovat podrobnostma,“ řekl, „ale představu si z toho uděláš. Nevěřil bys, co všechno má ten hajzl za sebou. Už ve čtrnácti musel utýct ze Sicílie, protože podříz nějakýho příbuznýho kvůli rodinnejm sporům. Pak se pět let potloukal v severní Itálii, než přišel sem. Jeho strejda byl samotnej Lupo, Vlk, co zahájil hnutí Černý ruky… Takže dorazil v pětatřicátým a už za rok seděl za vydírání a únos… Proboha, tady se píše, že byl podezřelej z vraždy víc než padesáti lidí. Víš, odkud má přezdívku Anděl Pohřebák? Údajně vymyslel rakev s dvojitým dnem, aby se snáz zbavoval mrtvol.“
„A kdy měl údajně umřít?“
Livingston listoval fotokopiemi. „Tady je nekrolog. 16. února 1968. Rakovina.“
„A ve stejným roce se Howard Burns přistěhoval do Lincolnu. Tak vidíš.“
„Jak si federálové můžou myslet, že se jim ty prachy, co do něj vrážej, vyplatěj?“
„Je tam ještě něco jinýho? Co ta jeho… pověst válečnýho hrdiny?“
Arch zase šustil papírem. Náhle se zarazil. „Hele, poslechni si tohle. Scardi prej poprvé někoho uklidil pro Lucky Luciana, jenže to zvoral a Luciano ho sepsul, že se k terči nedostal dost blízko. Druhej den donesl Lucianovi krabici s ušima oběti a povídá: ‚Tady máte, už vám to přijde dost blízko?‘“
Sharky stiskl volant pevněji.
„O válce jsem našel jen to,“ pokračoval Arch, „že ho v roce 44 chtěli vyhostit ze Států jako nežádoucího, ale případ byl uzavřen, potom co, cituju: ‚prokázal odvahu a loajalitu při invazi spojeneckých vojsk do Itálie.‘ O tý zpackaný operaci ani slovo.“
„Vydírání, únosy, vraždy a oni s ním ještě vyjednávaj,“ nechápal Sharky. „Tohle má bejt válečnej hrdina, o kterým Martland tak hezky mluvil?“
„Člověka napadá, jakou dohodu s ním mohli v osmašedesátým uzavřít. Co?“ ušklíbl se Arch. „Ten musel nabonzovat půlku mafie.“
Sharky uvažoval. Jenže tentokrát se ten parchant dohody nedočká, protože teď už se k němu nikdo z vlády nedostane. Ten hajzl skončil – tak nebo tak – ale definitivně.
Nahlas řekl jen: „Tentokrát je náš.“
„Tak to se k němu musíme dostat první,“ odpověděl Livingston.
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V životě seržanta Herba Andersona existovaly jen dvě věci, na které mohl být hrdý: pochvala, kterou dostal za to, že kdysi v jednom supermarketu mimo službu přemohl ozbrojeného zloděje, a pak jeho syn Tommy, hráč městského fotbalového týmu, který už dostal dvě nabídky z vysokých škol a za týden mu začínala sezóna.
Zbytek připomínal sešup z táhlého kopce. Druhý syn Hany dělal problémy snad odmalička. Neustále ho vyhazovali ze soukromých škol, následkem čehož se Andersonova žena Lucy měnila v přecitlivělého, nevrlého hypochondra. Trpěla věčnými bolestmi zad, hlavy, měla ženské problémy a v prsou bulky, které lékaři nikdy nenašli.
Z žoviálního Andersona se postupně stával smutný, do sebe uzavřený popleta, zmítaný problémy s penězi i se synem, kterého miloval, a přesto nemohl vystát. Pracoval do úmoru, aby se vyhnul nervózní atmosféře domova, a jen ta pověstná píle mu nakonec vynesla seržantskou frčku.
Byl tedy nesmírně vděčný, když mu v sobotu ráno zavolal Pastor. Anderson měl pravdivou záminku, proč strávit část volného dne mimo dům a k tomu si užít oběda v kvalitní restauraci.
Člověk, jehož znal Anderson jen jako Pastora, se ve skutečnosti jmenoval Kershman. Pro schůzky obyčejně vybíral rušné bary v dobrých hotelích, které navštěvovali většinou jen cizí hosté. Přijížděl o čtvrt hodiny dřív, aby zajistil místo v nejtemnějším koutě. Ne že by tu Kershmana mohl někdo poznat, přehnaná opatrnost se dala přičíst jeho paranoie. Ovšem i tak rád vyhověl DeLarozovu podivnému přání mít v každém městě, kde podnikali, úzké vztahy s policií. Vydolovat z Andersona občas nějakou informaci, nebyl nijak těžký úkol a Kershman měl své důvody, proč se tomu nebránil. Přesto se ho před takovou schůzkou zmocňovala nervozita. Andersonova úpornost a omezenost se mu totiž protivily stejně silně jako fleky na jeho kravatách. Jen stěží maskoval opovržení a vědomí své nadřazenosti.
Teď seděl v rohu místnosti, popíjel margueritu a čekal na policistu, který jako obvykle přijel o pár minut později a provinile se omlouval. Kershman mu nechal přinést jeho značku piva a donutil se k úsměvu. Na Andersonovu rodinu se raději nezeptal, protože by tím odstartoval policistův monolog, připomínající díl laciného seriálu. Kdysi se Andersonovi představil jako dopisovatel evropského syndikátu žurnalistů, čímž mohl zdůvodnit svůj zájem o jisté informace.
„Mám menší problém,“ dostal se rychle k věci.
„Copak?“ zeptal se Anderson se soucitem, který se Kershmanovi hnusil.
„Slyšel jsem, že včera večer došlo k vraždě v obytném komplexu na Peachtree,“ začal, „ale ještě to nikdo nezveřejnil. V novinách, televizi, rádiu, nikde nic. Jenže já už jsem šéfredaktorovi něco naznačil a on se po té story pídí. A teď to vypadá, že mám nespolehlivé zdroje.“
„Prošel jste si policejní zprávy?“
„Ano. Není to v nich.“
Anderson se zasmušil. Zavrtěl hlavou, jako by se nemohl srovnat se svými myšlenkami. „Včera našli jen toho mrtvýho na smetišti. Ale to byste měl článek! Byl bez rukou. Někdo mu je prostě uříznul. A taky ustřelil obličej puškou.“
Kershman pozorně poslouchal a všechno ukládal do paměti. Rád DeLarozovi sděloval víc, než si šéf původně přál.
„Tohle měla být žena,“ nadhodil.
„Šel jsem domů až ráno kolem čtvrtý. Stalo se pár podivnejch věcí, ale o takový vraždě bych musel něco slyšet.“
„No, kdybyste se diskrétně poptal… Možná má policie důvod, proč to tajit. Ale nenápadně, není třeba dělat vlny. Jen kdybyste zjistil něco zajímavého.“
„Tak já se tam dneska stavím a porozhlídnu se. Třeba u Sirky, to je náš koroner.“
„Ale postupujte opatrně, pro případ, že by to nesmělo proniknout do tisku.“ Kershman usrkl trochu marguerity a pak se zeptal: „A co se vlastně stalo podivného?“
Anderson se uculil. „Ale, Larry Abrams se půlku noci s něčím patlal. S nějakou nahrávkou pro mravnostní. Pracuje teď s novým chlápkem jménem Sharky.“
„A co to bylo za nahrávku?“
„To nevěděl ani on. Řekl jen, že to připomíná čínský orgie.“
Kershman se znova napil a poslouchal.
„Vzpomněl jsem si na to, protože jsem Abramsovi ve dvě ráno nesl zprávu z pitevny. Ale určitě nešlo o toho chlapa z kanálu, protože Sirka si stěžoval, že po něm Riley z oddělení vražd chce, aby se ještě pustil do té mrtvoly bez rukou.“
„Aha. No, budu rád, když se poptáte, protože mě dost tlačí čas. Kdybyste něco zajímavého zjistil, dejte mi vědět do večera, ano?“
„Pokusím se,“ řekl Anderson snaživě.
„Stalo se ještě něco?“
„Ne. Vlastně to nebyla moc rušná noc. Abrams si nechal ověřovat ještě nějaký otisky. Jenže patřily člověku, co je už pár měsíců po smrti. Nějakej řidič náklaďáku z Nebrasky.“
„A kdo je to ten Abrams?“
„Expert na odposlechy, talentovanej kluk. Dělá asi půl roku na organizovaným zločinu, ale sem tam si ho vypůjčej i federálové.“
„Třeba včera taky pracoval na něčem pro vládu,“ tipoval Kershman.
„To ne. Tu zprávu jsem měl v ruce. Bylo to zase pro Sharkyho.“
„A co je zač ten Sharky?“
„Překvapuje mě, že jste ještě nic nenapsal o něm. Je to detektiv z narkotik, co předevčírem zastřelil toho dealera v městským autobuse.“
„Aha, už vím.“ Kershman si vzpomněl na titulky v novinách, kterým ale nevěnoval valnou pozornost.
„Přeřadili ho kvůli tomu na mravnostní,“ dodal Anderson. „Ale tohle si nechtě pro sebe. To taky není oficiální.“
„Spolehněte se, mlčím jako hrob.“
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Sharky se vysílačkou spojil s centrálou a nechal šéfovi vzkaz, aby za nimi skočil do pizzerie na Peachtree, zvané Franco’s. Už za deset minut po jejich příchodu se lehce zadýchaný Friscoe zjevil ve dveřích a nevypadal o nic hůř než u snídaně. Ztěžka dosedl ke stolku v kóji a pohybem ruky odehnal číšníka.
„Mám v sobě tolik kafe, že nemůžu jíst, i kdybych chtěl,“ řekl. „Tak co máte novýho?“
Arch se zakousl do rybího sendviče a přitom prohodil: „Nic, jen jsme tě chtěli pozdravit, protože se ti po nás určitě stejská.“
„Tys něco zjistil?“ Sharky se soustředil na velký kus pizzy, na niž si nechal nasázet všechno kromě čokoládového sirupu.
Friscoe se pyšně usmál. „No, docela jsem zabodoval. Skoro jako Papa. Kenny Bautry z úřadu pro propuštěnce má chlapíka, co se podobá tomu mrtvýmu ze smetáku. Odseděl si třicet let v Leavenworthu, vylezl v říjnu, jednou se ohlásil a konec, už ho tam neviděli.“
Sharky ukousl další sousto pizzy. „A jmenoval se Corrigon, ne?“
„Do háje!“ vykřikl šéf. „Já z vás dostanu komplex.“
Livingston mu přes stůl šoupl fotografii Scardiho. „A tenhle odprásknul Corrigona i Domino.“
Friscoe pohlédl na obrázek a pak sebou užasle trhl.
„To je Angelo Scardi!“
„Jsi dobrej, Barney,“ pochválil ho Arch.
Friscoe nevěřícně zíral na fotku. „Angelo Scardi?“ nechápal.
Sharky přikývl. Je to tutový, Barney. Máme ověřený, že mu patřej ty otisky.“ Pak se naklonil přes stůl a tiše šéfovi odříkal, co ví o Scardim, Corrigonovi a operaci Stitch. Friscoe mlčky poslouchal, pak se zaklonil a rovnal si v hlavě nové informace.
„A co ti z toho plyne?“
„Že Scardi tu akci připravil a zahájil a někdo další ji za něj dokončil a pohlídal Corrigona.“
„Jako kdo?“
Sharky trhl rameny. „Možná ten La Volte. Scardi v tý oblasti žil od roku 30 do roku 35 a on jedinej se s La Voltem údajně setkal osobně. Martland je přesvědčenej, že ho i Scardi znal jen pod přezdívkou, ale to je blbost. Řekl bych, že to spíš byli kámoši ze starejch časů. Asi od začátku plánovali, že La Volte tu skupinu převálcuje. Scardi to domluvil, ale pak jako onemocněl a vrátil se do Států. Perfektní alibi. Když akce probíhala, byl přece tisíce kilometrů daleko. Pak si s La Voltem rozdělili čtyři milióny ve zlatě.“
„To zní dobře,“ řekl na to Friscoe. „Ale ještě nemáme vyhráno. Musíme najít Scardiho a vyplnit prázdný místa.“
„Jako třeba?“
„Jako proč přijel Scardi sem? Proč oddělal Domino? A co tady hledal Corrigon? Chlap vyleze po třiceti letech z Leavenworthu a ze všeho nejdřív skočí na autobus do Atlanty? Scardiho tady určitě nehledal, protože ten byl tou dobou ještě v Nebrasce.“
„Přesně tak,“ potvrdil Sharky. „Což znamená, že šel za někým jiným, a ten někdo na něj poslal Scardiho.“
„A ty myslíš, že ten tajemnej je La Volte, jo?“
„Kruci, co by italskej partyzán pohledával v Atlante?“ přidal se Livingston.
Friscoe pokrčil rameny. „To bylo před třiceti lety. Proboha, za třicet roků se člověk stihne narodit, vyrůst, vystudovat, oženit se a pořídit si kupu děcek. Tak proč by tenhle parchant nemoh skočit do letadla a přiletět do Atlanty?“
„Ať je to, kdo chce,“ uzavřel Sharky, „Scardi nás k němu dovede.“
„Jasně,“ řekl Friscoe, „ale od tyhle chvíle musíme postupovat v rukavičkách. Protože potřebujem vystopovat Scardiho, něco na něj mít a ještě ho spojit s La Voltem, nebo kdo si to objednal vraždu Corrigona. A jestli se to nepodaří, víte, co bude? Státní zástupce případ nevezme. Bylo by to jako hodit diamant do špinavý plíny. Dokud nenajdem jasný důkazy, Hanson nás s tím pošle do háje. To je pěkněj šťoura. Nezapomeňte na to. I kdybysme podplatili porotu, on to klidně celý shodí.
Tak se podíváme, co zatím máme,“ pokračoval Friscoe. „Dokážeme, že Scardi byl v bytě Jackowitzový, ale už ne to, že stál s puškou u dveří Domino. A nespojíme ho ani s tím vaším La Voltem, nebo s kým se to bratříčkuje. Vědět to je jedna věc, dokázat druhá.“
„Takže musíme hledat spojení mezi Domino a Scardim,“ dodal Sharky.
„Což bude fuška,“ přikývl Livingston.
„Fajn, zajdu znova do jejího bytu,“ navrhl Sharky. „Od vraždy je zapečetěnej. Třeba jsme přehlídli nějakej adresář, dopis, prostě něco, co nás posune blíž ke Scardimu.“
„O. K. Papa se ještě pořád honí za Shoesem. Tvůj kámoš Abrams šel na chvíli zavřít oko. Do tý svý dílny se prej vrátí kolem šestý. Co uděláš ty, Archi?“
Livingston se rozvalil na židli a zazubil se. „To nejlepší, co pro vás udělat můžu,“ řekl. „Skočím domů a dám si na pár hodin šlofíka, protože jinak bude mít Sharky dneska v noci k ruce jen chodící mrtvolu.“
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Na DeLarozu padla tíseň a pod tlumenými světly pracovny se jeho stav rychle zhoršoval, protože naslouchal strohé, ale detailní zprávě doktora Kershmana. Třebaže popisoval zdánlivě nesouvisející události na jedné policejní stanici, v DeLarozově mozku začali hlodat drobní červi. Útržky informací čím dál víc zapadaly do sebe a vytvářely hrozivě smysluplný řetězec.
List papíru před sebou už měl DeLaroza popsaný hesly, jmény a klikyháky. Když Kershmana propustil, seděl a zíral na papír s freudovským těsnopisem, co mu nadiktovalo podvědomí.
Kdo jsou ti dva? Skarky a Abrams. A po čem jdou? Otázka mu hučela v mozku jako ozvěna. Zakroužkoval na papíře několik slov a frází.
Sharky.
Abrams.
Řidič náklaďáku.
Nebraska.
Orgie.
Čínské orgie.
Expert na odposlech.
Otisky prstů.
Rychle sestavil nový seznam, kde řadil hesla podle vlastní chronologie. Sharky a Abrams. Expert na odposlech. Čínské orgie. Otisky, řidič z Nebrasky. Přidal ještě další výraz: pitva. Před řidiče vsunul slovo „mrtvý“.
Na konec sloupku připsal další jméno – Corrigon, protože to ho opravdu znepokojilo. Doufal, že jeho mrtvolu objeví policie až potom, co Burns odjede. Nešťastná náhoda, ale zas ne tak děsivá. Ty dvě vraždy si policajti nemohli v žádném případě spojit dohromady. A tak Corrigona zase škrtl.
Zbytek sloupku vážně brát musel. Snažil se setřást strach, který měnil hlodající červíky v jeho útrobách na klubko syčících hadů. Mrtvý řidič z Nebrasky musel být Burns, o tom už DeLaroza nepochyboval. Ale copak by Burns udělal tak amatérskou chybu, že by na místě činu zanechal otisky prstů? A co ten odposlech čínských orgií? Nemohl se zbavit vzpomínky na předešlý večer u Domino. Bylo snad možné, aby Abrams napíchl její byt ještě před vraždou?
DeLaroza odhodil pero. Ano, tohle všechno mělo spojitost. Abrams a Sharky zachytili nějakou stopu.
Jeho panika přerůstala ve vztek. Teď, když mohl uskutečnit svoje dávné sny. Byl tu Hotchins. A Pachinko! Už už otvíral bránu vězení, kam se sám na třicet let uzavřel. Dokázal přelstít vládu, armádu, FBI i CIA, nejvýkonnější policejní mozky na světě, a najednou ho měli ohrozit dva obyčejní poldové? Dva prašivý fízlové? K smíchu!
Seděl tam nehnutě ještě celou půlhodinu a téměř bez sebe zíral na klikyháky. V hlavě se mu začínal rodit plán. Odvážný, nebezpečný, ale jistě účinný. Probíral možnosti a v duchu je odškrtával. Konečně se začal usmívat. Sáhl pod desku stolu a stiskl tlačítko. Během chvíle se na prahu pracovny zjevil Ťiang. Světlo nad jeho hlavou zdůrazňovalo jizvu na tváři, slepé oko z ní ve stínu probleskovalo jako stará mince.
„Přistav auto,“ poručil DeLaroza. „Musíte na letiště, vyzvednout Hotchinse.“
Ťiang přikývl a zmizel. Za deset minut se DeLaroza uvelebil na zadním sedadle rollsroyce. Jakmile vyjeli z podzemní garáže, stáhnul skleněnou přepážku mezi sedadly a promluvil na řidiče v čínštině.
„Potřebuju něco zařídit,“ řekl. „Musí se to provést rychle a s velkou opatrností. Doktor ti to pomůže domluvit. Začal mě ohrožovat cizí ďábel, Burns, ten z lodi. Je šílený a nebezpečný. Taky dělá hodně chyb. Pak jsou tu dva policajti, kteří mi jdou po krku.“
Ťiang mlčky naslouchal. V jeho tváři se nepohnul jediný sval, jako by DeLaroza mluvil o počasí. Když vyslechl celý plán, přikývl. Neměl žádné otázky.
„Ale musíš použít pušku, nezapomeň,“ zdůraznil DeLaroza. „Aby to vypadalo jako práce Kuaj-la. A pak se vypořádáš i s Burnsem. Jen ho nesmíš podcenit. Je mu sice šedesát, ale rychlost neztratil. Zabíjí bez přemýšlení, má to v povaze. Je strašně podezřívavý, nevěří nikomu. Tahle část plánu se musí provést s největší opatrností.“
Číňan znovu přikývl. Myslel na Burnse, na Kuaj-la, co zabíjí beze cti, a v koutcích úst se mu usadil náznak úsměvu.
DeLaroza se v sedadle uvolnil. Cítil se mnohem lépe. Tenhle problém považoval za vyřešený. Teď měl před sebou jiný. Za čtvrt hodiny bude muset Hotchovi oznámit, že Domino nežije. V hlavě si už sumíroval, jak nejlépe mu to sdělit.
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Letoun JetStar lehce dosvištěl k příjezdové dráze a zastavil u hangáru. Dveře se otevřely a hydraulické schody rozvinuly. DeLaroza z auta pozoroval, jak Hotchins vystupuje a nechává se Číňanem odvést. Vypadal dobře, třebaže trochu kulhal, což znamenalo únavu nebo potíže s protézou. Na přivítanou se usmál, pak nasedl do vozu.
„Hm, je to dobře, že jsi zpátky,“ prohodil DeLaroza, když znovu vyjeli na dálnici. „Máme před sebou hodně práce.“
„Něco už jsem stihl vyřídit,“ chlubil se Hotchins energicky.
„A, takže výlet přinesl ovoce?“
„Víc, než bys čekal.“







„Výborně. Senátor tě tedy v pondělí přijde podpořit?“
Hotchins pomalu přikývl. „Je to sice drsný patron, přísně otcovský jako vždy… Taky jsem s ním dneska po té jeho farmě coural tři hodiny, div mi nohy neupadly. Ale jde s námi. Chce za to ovšem post v kabinetu.“
„Ale to nás nepřekvapuje, že ano? Co by si představoval?“
„Zemědělství.“
DeLaroza po chvíli přemýšlení přikývl. „To není špatná volba, co? U farmářů je docela populární.“
„Hm. A taky u pojišťoven, výrobců potravin, elektráren a plynáren. Bože, ten chlap se snad zaprodal všem lobbistům z Washingtonu.“
„Ale pořád má respekt.“
„Víc by se nám hodil v Senátu. Potřebujeme na svou stranu taky seniory. Ale to se nějak zvládne. Hlavně že mě v pondělí přijde podpořit.“
„Skvěle. Začíná se to báječně rozjíždět.“
„Ještě pořád je dost kongresmanů, kteří dělají drahoty. Některým bychom mohli dát poslední šanci, jiné odepíšeme hned.“
„Mám dojem, že se ti už točí hlava.“
„Začínám se cítit jako vítěz.“
„Dobrá, takže výlet se vydařil. Výborně.“ DeLaroza vytáhl doutník, ale držel ho v ruce nerozbalený. Chvíli ho obracel v prstech. Na tuhle chvíli zúčtování čekal celých šestnáct let. Nadešel moment, kdy chtěl otestovat sílu silou. Vyžíval se v očekávání a Hotchins jeho náladu vycítil.
„Děje se něco?“
„Ne, ani ne. Proč se ptáš?“
„Victore, znám tě přece šestnáct let a poznám, kdy ti něco vrtá hlavou.“
DeLaroza se usmál. „A to jsem si myslel, jak jsem neproniknutelný.“
„Možná pro jiné lidi. Mně takoví připadají třeba tví čínští přátelé. Ale tebe už znám. Tak o co jde? Máme snad problémy s Lowenthalem?“
Problémy s Lowenthalem, pomyslel si DeLaroza. Kdyby nějaké byly, kdo jiný by je zvládl než já? Přece jen s ním ale cloumala nervozita, třebaže se na tenhle rozhovor dobře připravil. Hotchins ho začínal otravovat, protože se tvářil tak blazeovaně. DeLaroza se usmál a řekl tiše: „Nic takového. Strávil jsem s ním včerejší večer a dnes ráno jsme se sešli u kávy. Znejistěl ho ten rychlý začátek kampaně, ale snad jsem ho přesvědčil, že je to pro nás dobré.“
„Fajn,“ Hotchins plácl DeLarozu po stehně, „jsem rád, že ses odhodlal zapojit se do toho přímo.“
Zapojit se přímo. Už je to zas tady. Ten chlap se mnou začíná jednat, jako by už prezidentem byl.
„Mám dojem, že jsem do toho byl vždycky přímo zapojený,“ snažil se skrýt doutnající vztek.
„Ale jistě, jistě,“ chlácholil Hotchins. „Chtěl jsem říct, že teď jsi otevřenější a přístupnější. Vždycky ses tak bál publicity a fotografů, že mi to přišlo jako fóbie.“
„Fóbie?“
„Však víš, jak to myslím. Ale jinak se toho samozřejmě účastníš. Celé roky jsi byl mým důvěrníkem.“
Tak důvěrníkem. DeLaroza se nahlas rozesmál. Taková drzost!
„Co je ti k smíchu?“ zeptal se Hotchins.
„Ty. Můj bože, tvoje samolibost už překračuje všechny meze.“
„Samolibost? Jak to myslíš?“
„Jsi arogantní, Donalde. Vážně věříš, že ses dostal až sem jen vlastním přičiněním? Tvoje one-man show, ne? Proč je tu asi Lowenthal, co? Protože jsem ho přemlouval. A to několikrát. Zaplatil mu všechny výdaje. Protože jsem se zaručil za financování celé kampaně. Myslíš, že je to nějaký amatér? Teď už jde hlavně o peníze, ne o tvoje charisma. Politika je byznys, nezapomínej.“
„Nevěřím ti. Ze všeho nejdřív jsme probírali financování.“
„Jistě. To je klíč k vítězství. Chce garance. Pan senátor. Nemůže si dovolit vsadit znova na outsidera. A když jste ty finance probrali, za kým jsi přiběhl? Za mnou. Tvůj důvěrník, Donalde? To já jsem celé roky tahal za nitky.“
„Za moje ne. Já nejsem žádná loutka,“ blýskl Hotchins očima.
„Ne? A kdo ti řekl, že už jsi připravený stát se senátorem? Nebyl sis jistý. Já to za tebe rozhodl. Já zaplatil kampaň. A kdo určil, že tohle bude dobrý rok pro hlavní závod? Ty snad? Ne, ne. Já řekl ano, teď do toho půjdem.“
„Tak proč nekandiduješ sám?“
„Kdyby to jen šlo. Jsem přece naturalizovaný cizinec. Neměl bych šanci.“
„Já nikomu nic nedlužím, Victore. A nikdo si na mě nebude dělat nárok, až se dostanu do Bílého domu.“
„Beze mě žádný Bílý dům nebude.“
„Co to má být?“ nechápal Hotchins. „Proč na mě najednou útočíš? Co vlastně chceš?“
„Uznám. Celou dobu jsem byl jen člověk v pozadí a odpíral si odměnu za všechno, čeho jsem dosáhl. Chci uznání,“ opakoval a pak už skoro vykřikl, „uznání!“
Hotchins se ušklíbl. „Měl jsem to vědět. Celých šestnáct let jsi o nic nežádal a najednou se karta obrací.“
Mohla by se obrátit,“ upozornil ho DeLaroza.
„Co to má znamenat?“
DeLaroza se usmál. „To je dlouhý příběh. Teď na to není vhodná doba. A stejně ti musím říct něco jiného. A věř mi, že nic veselého.“
„Co se stalo?“
„Týká se to Domino.“
Hotchins se uvolnil. Mávl rukou, jako by chtěl ukončit rozhovor, který ani nezačal. „Na Domino klidně zapomeň. To už je minulost. Vyřešený problém.“
„Mám dojem, že nechápeš, co se ti chystám říct.“
„Tak na co, sakra, narážíš?“
„Donalde, Domino je mrtvá.“
Hotchins se na něj upřeně zadíval. Pak zavrtěl rozhodně hlavou.
„Cože je?“
„Než jsem odešel z kanceláře, volal mi to jeden známý od policie. Neznám podrobnosti, ale…“
Hotchins ho přerušil. Měl vytřeštěné oči. „Co tím chceš říct? Jak se to stalo?“
„Někdo ji zastřelil.“
„Zastřelil?“
„Ano. Včera večer v jejím bytě…“
DeLaroza ztuhl. Na rukou mu naskočila husí kůže. To Hotchinsova reakce ho tak zamrazila. Smál se. On se tomu smál.
„Já věděl, že je to nějaký nesmysl,“ řekl. „Měl by sis sehnat spolehlivější zdroj.“
„Věř mi, vím to docela jistě.“
Hotchins se naklonil blíž k DeLarozovi. „Kecy, Victore.“
„Můj zdroj je důvěryhodný,“ řekl DeLaroza nezlomně.
„Není, kamaráde,“ nedal se Hotch, „mám lepší. Sebe. Domino totiž byla včera se mnou. Celou noc.“
Teď se tvářil šokované DeLaroza. Vrásky na čele se mu prohloubily. Vypadal skoro naštvaně.
„Hele, včera za mnou přiletěla do Savannah a pak jsme strávili noc na lodi. Bylo to bezpečné. Oznámil jsem jí, že už se nemůžeme vídat. Měl jsem pocit, že se jí ulevilo stejně jako mně. Tak se taky uklidni. Došlo k omylu, nic víc.“
Omyl, uvažoval DeLaroza. Ten maniak Burns udělal chybu. Anebo lhal?
„Měla snad v bytě někoho cizího?“ zeptal se.
„Nemám tušení. Proč?“
„Protože včera večer v jejím bytě někoho zastřelili. Došlo ke strašnému omylu.“
„K omylu? Jakému omylu?“
„To Domino měla přece zemřít.“
„Měla…?“ Hotchins zkoprněl. Hlavou mu probleskla děsivá myšlenka, ale hned ji zaplašil. „Co myslíš tím ‚měla‘?“
DeLaroza zuřivě uvažoval. Teď musí postupovat rychle a dostat se k Domino dřív než policie. Jenže taky je čas vypořádat se s Hotchinsem. Čas zúčtování. To nemohlo počkat.“
„Slyšíš?“ naléhal Hotch. „Jak jsi to myslel?“
„Asi je nejvyšší čas, Donalde, vrátit se k rozhovoru, se kterým jsem tě před chvílí nechtěl otravovat. Některé informace tě možná rozruší, tak se na to připrav.“
„O čem to pořád mluvíš?“
„Mluvím o Domino. Mluvím o minutovém plánu tvé kariéry. Mluvím o tom, kde se berou peníze na celou tuhle šarádu. Taky o tom, proč jsem se najednou rozhodl vyjít na veřejnost. Chceš si ten příběh poslechnout, Donalde?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Hotchins, ale v jeho hlase byla znát nervozita.
„Tak poslouchej,“ řekl DeLaroza, „a nepřerušuj mě, dokud neskončím.“
DeLarozův chladný tón Hotchinse silně znejistěl. Natočil se k němu čelem, aby na něho lépe viděl. „Dobře, poslouchám tě.“
„Když jsem tě seznámil s Domino, věděls dobře, že už ji nějaký ten měsíc znám. I já jsem v ní našel okouzlující ženu s nepopiratelnými tělesnými vnadami. Jenže byla jako poupě, které až v mých rukách naplno rozkvetlo. A taky znamenala dokonalé řešení mého problému a tím jsi byl ty. V té době se na tebe nedalo dívat, kamaráde, jak ses ztrácel v depresích a osamělosti. To mohla vyřešit jedině Domino. Trvalo sice několik měsíců, než se její talent rozvinul, ale námaha se mi přece jen vyplatila.“
„Krucinál, Victore…“
„Vyslechni mě!“ odsekl DeLaroza a oči mu žhnuly. „Potkals ji jako dokonalou svůdkyni jen a jen díky mně. To já jsem objevil její možnosti. A víš proč? Protože pochopila, že k uspokojení druhých musí nejdřív uspokojit sama sebe. A taky milovala moc, stejně jako ty a já. Bylo to jasné od začátku. Zbláznil ses do ní okamžitě. Dodala ti oheň a energii, kterés potřeboval ze všeho nejvíc. A takýs bral, co se ti nabízelo, a jak rád. Jenže tahle nebezpečná hra musela jednou skončit. Dřív nebo později by se z Domino stal nejistý článek, a ten se prostě musí zničit. Nebezpečí, které by znamenala pro kampaň, bylo příliš velké a později pro prezidenta nemyslitelné. Takže jistě chápeš, drahý Donalde, že její smrt byla nutností.“
Hotchins se stáhl do nejzazšího rohu v autě a jeho oči odrážely hrozivou pravdu DeLarozových slov. Nemohl promluvit, a když to dokázal, znělo to jako chraptivý šepot.
„Přestaň o ní mluvit v minulém čase.“
„Proč?“ řekl DeLaroza a rozbalil si doutník. „Ona pro mě je minulost. Objednal jsem její smrt.“
Hotchins měl oči jako prázdné důlky. „Tys… zařídil její vraždu?“
„Jistě. To byla politická nezbytnost. Už od chvíle, kdy jsem ji potkal.“
„Tak dlouho jsi to plánoval? Nebrals v úvahu jinou možnost?“
„Zvažoval jsem všechny možnosti. Mezi nimi taky nebezpečí vydírání nebo pikantních memoárů z tvého života. Ne, jiná možnost nebyla.“
„Musí existovat jiná možnost než vražda.“
„Vždycky ne.“
Hotchins se zachvěl, jako by se mu chtělo zvracet. Začal tlouct pěstí do předního sedadla a křičet: „Zastav, potřebuju na vzduch!“
„Radši se ovládej!“ poručil DeLaroza. „A jestli mi chceš kázat o morálce, klidně si to odpusť. Jsme přece survivalisti, já i ty. Přežijeme za každou cenu. To je jedna z věcí, které mě k tobě přitahovaly.“
„Do něčeho takového mě nezatáhneš,“ řekl Hotchins. „Nikdy bych neposvětil…“
DeLaroza jen mávl rukou. „Prosím tě. Nemluvíme jen o jedné vraždě. Kde myslíš, že se vzaly fondy na tvou kariéru – všechny ty milióny dolarů, malé částky a příspěvky, rozložené tak, aby působily důvěryhodně a nenapadnutelně? Nikdy ses neptal, co? A my přece víme proč. Protože to radši nechceš vědět, viď? Teď jsi zahlédl špičku ledovce a rád bys viděl všechno najednou? Tak na to zase zapomeň. Mysli na svoje možnosti.“
Hotchins nedokázal myslet vůbec. Ovládla ho hrůza. Před očima se mu jako zrychlený film odvíjely výjevy z minulosti. Sacks v zajateckém táboře, nekonečné politické kampaně, prázdný osobní život. Domino a náboj, který s sebou přinesla. Najednou se všechny ty dávné sny a plány v jeho mysli rozpadaly. Opravdu přijde o všechno?
„Tvoje možnosti, Donalde. Je to docela prosté. Buďto se staneš nejmocnějším politikem světa, anebo tím nejsměšnějším. Mučedníky totiž nemá nikdo rád. Jsou to ubohé oběti. Jestli se najednou rozhodneš pro přehnanou počestnost a všechno zveřejníš, měl by sis to pamatovat. Za půl roku nebude nikoho zajímat, jestlis mluvil pravdu nebo ne. Sympatizanti se budou cítit zrazení a odpůrci si na tobě smlsnou. A ty? Ty se ocitneš na dně. Jaké to asi je, co myslíš?“
Hotchins se sesunul do sedadla. Na tohle neměl odpověď.
„Povím ti ještě jeden příběh. V roce 1945, před koncem války v Itálii, táhl americký voják, přestrojený za italského venkovana, osm mul s nákladem zlatých mincí přes Brennerskou soutěsku do Švýcarska. Šlo o zlato ukradené armádě. Pět let jsem se pak učil mluvit jako Brazilec a budoval si image Victora DeLarozy. Finance na tvoji prezidentskou kampaň? Všechny vzešly z ukradených armádních miliónů. Nejde jen o Domino, kamaráde. Ale o celou tvoji kariéru. A každý ten dolar máme evidovaný, Donalde.“
Čím vyšší výhra, tím vyšší cena, uvažoval Hotchins. A teď nastal čas platit za ni. Čas zúčtování.
„Někdo na to přijde,“ řekl tiše. „Vždycky na to někdo přijde.“
„Ale ne. Dělám na tom už příliš dlouho. Jsem expert mezi podvodníky.“
DeLaroza se smál, až se mu zelené oči ďábelsky blýskaly. Svou síť přece snoval s maximální opatrností a trpělivostí v průběhu mnoha let, že se v té spleti nemohl nikdo vyznat. Bylo to dílo strašlivého génia.
„Všechno je dokonale kryté, věř mi,“ řekl. „Poslední člověk, který mě mohl poznat, byl zlikvidován. Náš plán může ohrozit jedině Domino.“
Hotchins mlčel.
„Pozná, že jsme ji chtěli zabít. Kdy se má vrátit domů?“
Hotchins stále nic neříkal.
„Dej se dohromady, Donalde,“ zavrčel DeLaroza znechuceně. „Kdy se má vrátit?“
Hotchins pomalu sklonil hlavu a pohlédl na hodinky.
„Teď. Už je asi na cestě ke svému bytu.“
„Takže nesmíme ztrácet čas. Tentokrát se to musí udělat pořádně.“
„Ne!“
„Necháš se radši zničit?“
„Ona nic neprozradí.“
„Copak to nechápeš? Včera večer došlo v jejím bytě k vraždě. Takže ji začnou hlídat a vyslýchat. Sesype se. Přijdou na všechno. To bys chtěl?“
„Já… nevím.“
„Netušil jsem, že jsi sebedestruktivní typ.“
„Ještě nikdy jsem nebyl zapletený do vraždy.“
„Aha. Jistě, to je fakt. Takže ty chceš být lídr. Věříš na svoji one-man show. Fajn, tak řekni, mám teda Domino nechat plavat?“
Ticho.
„Čekám na vaši odpověď, pane senátore. Teď je rozhodnutí na vás.“
„Já… Nemůžu…“
„Ale jistě že můžeš. Uvažuj. Hlavně o těch možnostech, Donalde. Co mám teda dělat?“
Hotchins se stáhl do sebe. DeLarozova síť se zdála hrůzostrašná. Vážně byl jen figurkou v jeho grandiózním plánu? Strach, že bude oklamán, vězel dlouhé roky hluboko v Hotchinsově podvědomí. Teď ho ta jistota stravovala jako oheň, který mohl buď rozdmýchat, nebo zadusit hrabivostí.
„Plusy a minusy,“ zamumlal.
„Ano, jistě, plusy a minusy,“ kývl DeLaroza.
Nakonec Hotch pochopil, že nemá na výběr. Jakmile z mysli odstranil emoce, což dělal vždycky, vynořila se tahle prostá rovnice. Jen plusy a minusy.
„No?“ naléhal DeLaroza.
„Udělej… co považuješ za… nejlepší.“
„Ne. Ty jsi přece ten, kdo rozhoduje. Nikdo tě nemusí vodit na šňůrkách, nebo snad ano? Tak mluv, Donalde, jen to řekni.“
Zavrtěl hlavou.
„Takže tomu necháme volný průběh?“
„Ne!“
„Ne? Tak pověz, co mám udělat?“
Hotchins svěsil hlavu jako provinilé děcko.
„Prostě to nějak zařiď.“
„Řekni to,“ dožadoval se Victor.
Ale Hotchins zase jen vrtěl hlavou. Snažil se ta slova vyslovit, ale změnila se mu v ústech na popel. Chvíle zúčtování pominula.
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Přetrvávající pach smrti, korditový prášek ve vzduchu, slaně trpký zápach zaschlé krve a tíha uzavřeného prostoru na Sharkyho dolehly plnou silou. Opřel se o dveře, zíral na skvrny a zahnědlé pruhy na zdi a hlavou mu probíhaly obrazy, na které chtěl zapomenout, ale které si musel pamatovat.
Cítil se na prahu zhroucení, unavený do morku kostí. Měl zamlžené vidění, každý nádech ho začínal bolet, ústa a krk se palčivě svíraly. Vydal se do kuchyně, v lednici našel plechovku s kolou a usadil se s ní za stolem. Když už tu byl, začne tedy kuchyní.
Z aktovky, kterou si přinesl, vytáhl notes s perem a první list nadepsal slovem Kuchyně. Pod něj měl přijít seznam všeho, co se na místě mohlo zdát nějak výjimečné.
Místnost byla dokonale uklizená. Na pracovní desce neviděl nic než starožitný stojan na víno, nějaké ty spotřebiče, papírový sáček a vedle něho dvě sklenice a vývrtku. Nahlédl do odpadkového koše. V tak čisté nádobě by se snad dalo i vařit. Pak perem rozevřel papírový pytlík. Byla v něm láhev vína a vizitka obchodu. Víno koupené předešlého dne v prodejně Richard’s Fine Wines. Stálo osmnáct dolarů. Měl první položku seznamu. Napsal si:
Linka: papírový sáček
Láhev Lafite-Rothschild, 18$
Dvě sklenice
Vývrtka
Během dvou hodin pak prošel všechny pokoje. Jak se jeho seznam rozrůstal, začal znova pociťovat příval adrenalinu, který utišoval bolest. Sharky chytal druhý dech. Když skončil, vrátil se do kuchyně a začal nový seznam s nadpisem Důležité. Podíval se na výsledek a na jeho tváři se usadil úsměv. Oči se mu opět zaleskly. Plácl dlaněmi o sebe, vykřikl Jí kruci!“, vrhl se k telefonu, a zatímco přístroj vyzváněl, vláčel za sebou šňůru sem a tam.
„Ano?“ ozval se chraptivě Arch. Chvíli vůbec netušil, kdo je a kde je.
„Tady Sharky.“
Livingston několikrát zamrkal a odkašlal si.
„No?“
„Můžeš sem rychle přijet?“
„Kam, člověče?“
„Do Dominina bytu.“
„Hm, jo. Já… Kolik je hodin?“
„Copak já vím, je… tři čtvrtě na šest.“
„Sakra, spal jsem jen dvě hodiny.“
„Archi, rychle sem doraz.“
„Našels něco?“
„Mám toho dost, abych tě pořádně probudil. Přijeď co nejrychlejc.“
Livingston už vnímal. „Už jedu, kámo, už jedu.“
Vyskočil z postele, na šortky s tričkem natáhl manšestráky a košili, připnul si pásek s pouzdrem, cestou ke dveřím sáhl po bundě s kožešinovým lemem a za čtvrt hodiny byl u Dominina bytu.
„Tak jo,“ řekl, když mu Sharky otevřel, „copak máš?“
Sharky ho odvedl do kuchyně, vtlačil do židle a postavil před něho šálek s kávou. Pak si sedl vedle se svým notesem.
„Šel jsem na to takhle,“ začal. „Prolezl jsem to tady znova odshora dolů a zapsal si všechno, co se mi zdálo nějak zvláštní. Třeba klíče v ložnici, kufr na podlaze, víno na lince a tak. Pak jsem sestavil druhej seznam jen z věcí, který spolu můžou nějak souviset.“
„Hmhm,“ přikývl Arch.
„No a tohle mi vyšlo. Poslouchej.
Za prvé: Láhev vína za osmnáct dolarů, ještě v sáčku na lince, k tomu dvě sklenice a vývrtka. Koupený včera. Támhle je přitom stojan se šesti láhvema, z toho jedna značky Lafite-Rothschild.
Za druhé: Klíče na stolku v obýváku. Celkem šest klíčů. Dva od vozu General Motors, dva vypadaj jako klíče od bytu a jeden patří k bezpečnostní schránce. Ten šestý nebyl na kroužku, ale zvlášť, a pasuje ke dveřím tohohle bytu.
Za třetí: Oprejskanej kufřík na zemi v ložnici. Opřený o stěnu, jeho obsah sesypaný k jedné straně. Byl v něm tenisový dres, silné ponožky, prádlo, ale žádné toaletní potřeby ani kosmetika.
Za čtvrté: Ve skříni několik zbrusu nových kufrů od Gucciho.“
Livingston vzhlédl a docela zapomněl na kávu, co držel v ruce. Sharky pokračoval.
„Dál: V šatníku pověšená modrobílá větrovka.
Za šesté: Na posteli vytažené žluté negližé, hezky uhlazené.
Za sedmé: Na stole kožené pouzdro s make-upem a k tomu dámský holicí strojek značky Lady Schick. V koupelně je ale ještě jeden, značky Osterman, taky dámský.
A nakonec: Nikde žádná peněženka, adresář, notýsek nebo šeková knížka.“
Livingston si zapálil krátký doutník a obrátil Sharkyho notes k sobě, aby ho znovu pročetl. „Hm, dobrá práce, když uvážím, žes to zvládl ve spaní, ale na co narážíš?“
Sharky se uchechtl. „Fajn, tak ještě jednou. Kdyby se Domino balila na výlet, proč by šla koupit novou flašku vína, když má stejnou doma na stojanu? A proč se ji chystala otevřít? Nikdo neotvírá tak drahou láhev, když ji pak nehodlá celou vypít. Proč by to dělala, kdyby jela pryč? Pak je tady ten kufr. Koukni se do skříně. Má tam tři jiný luxusní loďáky. Na co by jí byl ten opráskanej? A rozhlídni se, Archi, jak je tady uklizeno. Běž se podívat do kufru. Všechny hadry nasypaný ke straně, jen košilka na posteli hezky připravená. A pak ta taštička se sminkama. Na co dva různý holicí strojky? Nebo ta bunda ve skříni… Jiná tady není. Všechno ostatní najdeš v šatně na chodbě. Copak to nevidíš, Archi? Ona se nebalila na výlet, ona vybalovala. Vytáhla z kufru jen šminky, proto je to oblečení rozházené. Bundu pověsila do skříně. To kombiné na posteli si určitě chtěla vzít na sebe, ne ho zabalit. Klíč od bytu nebyl na kroužku s ostatními, protože tam ani nepatřil. Měla ho půjčený… od Domino. Domino přece vlastní mercedes, ale ty dva klíčky jsou od GM auta. Už to vidíš? Domino byla mimo město, kdežto ta mrtvá si půjčila její byt. Scardi zabil nesprávnou osobu.“
Livingston se nevěřícně zadíval na seznam. „To je dost překombinovaný, nemyslíš? Chci říct, že něco z toho zní logicky, ale…“
„Nikde žádná šrajtofle nebo notýsek. Kam se poděly? Nejsou tady, protože si je Domino vzala s sebou, a ta druhá si svoje nepřinesla.“
„To je na mě moc kách.“
„Chtěl jsem mít jistotu, Archi, tak jsem zašel do garáže a začal zkoušet klíčky do všech aut od General Motors. Bylo jich asi patnáct, ale našel jsem ho. Riviera z roku sedmdesát pět. A tohle leželo na zemi. Musela to tam zapomenout.“
Sharky na stole rozevřel dámskou náprsní tašku a Arch vytřeštil oči na fotku řidičáku v průhledné kapse.
„Kristaboha,“ zašeptal.
„Nikdy jsem ji neviděl, ale ty asi jo.“
Livingston přikývl a nespouštěl oči z fotografie. „Tiffany Parisova.“
„Scardi odpráskl jinou ženskou.“
„Anebo šel celou dobu právě po Tiffany.“
„To je možný, až na to, že tady čmuchal několik dní. Určitě chvíli trvalo, než se dostal do bytu tý Jackowitzový. Takže pokud Tiffany dlouho dopředu neplánovala, že tady v pátek bude, nemohl to Scardi tušit. A jestli netušil, šel po Domino.“
Livingston vyskočil a začal vzrušeně přecházet po kuchyni. „Jasně, to dává smysl. Domino odjela včera ráno. Pak dorazil Scardi a sledoval byt z vedlejšího bloku. Jakmile se Tiffany objevila, doběhl sem a sejmul ji, jen co otevřela dveře. Byla osvícená zezadu a navíc je asi stejně vysoká jako Domino.“
„A podobně vybarvená.“
„Ale jestli Scardi zabil jinou, vrátí se, až to zjistí. Bude chtít chybu napravit. Takovejhle týpek neutíká od práce, když mu něco nevyšlo.“
„Vzpomínáš na ty uši, co donesl Lucianovi?“
„Takže co dál… Musíme tu holku najít a někam uklidit, než ji začne hledat. Pak sledovat byt a doufat, že se sem Scardi vrátí.“
„Nebo ho rovnou vystopovat.“
Ten zvuk zaslechli ve stejnou chvíli, škrábnutí kovu o kov. Někdo strkal klíč do zámku. Sharky se vyřítil z kuchyně, v běhu vytáhl automat, za ním Arch, který se také snažil nahmátnout svoji osmatřicítku. Sharky byl dva metry ode dveří, když se rozlétly. Ještě stihl skočit do podřepu a sevřít zbraň oběma rukama.
Tak stanul tváří v tvář Domino Brittainové.
Pohlédla na něho, pak dolů na zbraň, zpět na jeho zlomený nos a povytáhla obočí.
„Je snad něco s mým výtahem?“ zeptala se.
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Sharky svěsil ruce s automatem a hlasitě si oddechl. Domino se nepohnula. Zírala z jednoho muže na druhého, dokud Sharky nevytáhl peněženku s průkazem.
Podívala se na fotografii, naklonila se blíž, aby lépe viděla, a pak přes okraj průkazu upřela oči na Sharkyho.
„Polda?“ řekla.
Přikývl.
„Ty jsi polda?“
Sharky znova kývl.
„Skutečný… živý… polda.“
„Detektiv,“ řekl trochu zaraženě.
„Detektiv.“
„Hm.“
Pohlédla na Livingstona.
„On taky?“
„Arch Livingston, můj parťák.“
„Těší mě,“ ozval se Arch, ale ona se už zase dívala na Sharkyho. Zavrtěla hlavou.
Livingston se k němu přitočil.
„Vy dva se znáte?“ zeptal se víc než překvapeně.
„Jednou jsme se viděli.“
„Ale neříkej.“
„To probereme pozdějc.“
„No to si teda piš.“
Domino překročila práh, ale skvrny na stěně vidět nemohla, otevřené dveře je zakrývaly. „Pánové, nechce mi jeden z vás donést kufr dovnitř?“ ukázala na zavazadlo značky Gucci v chodbě za sebou. „A pak mi jistě rádi vysvětlíte, proč si v mém bytě hrajete na četníky a lupiče.“
Livingston se chopil kufru a pak se naklonil k Sharkymu. „Je fakt dobrá, že jo? Ale to ty asi dávno víš.
„Řekl jsem pozdějc,“ sykl Sharky koutkem úst.
Domino stála velmi blízko. Pohlédla na něho a řekla: „Tak co to mělo být s tím výtahem?“
„Omlouvám se.“
„Ale sehráls to dobře.“
Měl chuť udržet ten lehký tón. Byl vděčný, že ji vidí a že zůstala naživu, že zase může být vedle ní. A dobře věděl, že to vycítila. Ale musel změnit téma a děsil se toho, co mělo přijít.
„Domino,“ začal vážněji, „kdo byl včera v tvém bytě?“
„Tak já jsem u výslechu? Chcete si mě podat – tak se to přece říká, ne?“ snažila se nekazit legraci, a tím to Sharkymu ještě ztěžovala. Zadívala se přes jeho rameno na otevřené dveře a najednou měla dojem, že se tu odehrálo něco zlého. Pak Sharky ustoupil, zabouchl je a ona to uviděla – krev a střely na zdi. Děsivá jistota se nejdřív projevila v jejích očích, pak v přiškrceném výkřiku: „Proboha!“
„Byla tady včera večer Tiffany Parisova?“ zeptal se Arch přímo.
„J-j-já…,“ zakoktala se.
„Jen klid,“ ozval se Sharky.
Přitiskla si pěst ke rtům a odvrátila se od té hrozné zdi. Z tváře jí odtekla všechna krev a Sharky měl chvíli dojem, že omdlí. Chytil ji kolem pasu a ona pomaličku přikývla.
„Archi,“ oslovil parťáka, „v jídelně je trochu brandy, prosím tě.“
„Jo.“
„Promiň. Asi jsem tě měl varovat, ale… Jí, uf… nevěděl jsem, co říct. Takže to byla Tiffany, ano?“
„A-a-a-ano.“ Vzhlédla k němu a její tvář začala povolovat, nejdřív v koutcích úst, pak se oči zaplavily slzsami. Snažila se vyslovit tu otázku, ale slova se jí zasekla v hrdle. Livingston přinesl štamprle courvoisiera, ale nevzala si ho a dál zírala na Sharkyho jako v naději, že se její obavy nepotvrdí.
„Bohužel,“ řekl Sharky, „je mrtvá.“
Slzy skanuly z očí a Domino se začala hroutit. Podklesla v kolenou a Sharky ji rychle odvedl ke gauči a posadil se vedle ní. Zakryla si tvář rukama, prsty tiskla k očním víčkům, snažila se ovládnout. Nakonec přece jen pláč neudržela a jejím tělem začaly otřásat vzlyky.
„J-j-jak… s-se to…?“ zkusila promluvit, ale vzdala ten.
Sharky jí vtiskl sklenku do ruky. „Na,“ řekl, „tohle pomůže.“
Usrkla pití, ale ušklíbla se.
„N-n-nesnáším brandy.“
„Podívej, tuším, jak ti je, ale tohle je důležité. Odkdy Tiffany věděla, že tady v pátek večer bude?“
Vlhké, zarudlé oči se na něj upřely přes dlaně
„Já… jsem se rozhodla najednou, že odjedu do Saavannah k… přátelům, takže jsem… jí zavolala, že tady může přes noc zůstat.“
„Kdy to bylo?“
„Včera dopoledne.“
„V kolik?“
„Brzo ráno jsem byla objednaná v kadeřnictrí Raymond’s na Piedmont Road a zavolala jsem jí až pak. Asi tak… no, o půl jedenácté. Sešly jsme se na oběd u Houlihana, tam jsem jí dala klíč. Pak už jsem musela spěchat na letiště.“
„Takže Tiffany do včerejšího oběda nevěděla, že odjíždíš z města?“
„Přesně tak.“
„A je to jasný,“ ozval se Arch. „Musíme ji odsud rychle dostat. Jdu volat.“ Zaběhl do ložnice.
„O čem to mluví?“ ptala se Domino.
„Už je ti líp?“
„Asi. Já nevím. Proč… Co se stalo s Tiff?“
„Někdo ji zastřelil. Včera v osm večer.“
Domino se podívala ke dveřím a představa něčeho tak strašného ji docela zkřivila tvář. „Co se stalo? Nějaké přepadení?“
„Ne, to ne, nebyla to náhoda. Ale… myslíme si, že se ten vrah spletl.“
Zděšení vystřídal nový šok. „Spletl?“
„Myslíme si… spíš máme jistotu, že… šel po tobě.“
„Po mně?!“
„Zastřelil ji bejvalej mafián jménem Scardi. Říká ti to jméno něco?“
Zavrtěla hlavou. „Mafie?“
„A co třeba Howard Burns?“
„Ne, ne. Nikoho takového neznám. Ta jména jsem nikdy neslyšela. Jak to myslíš, mafie?“
„Ten Scardi je mafiánskej zabiják. Někdo ho na tebe najal. Včera večer sem přišel a omylem zabil Tiffany.“
Domino už se trochu ovládla. Šok se začínal měnit v nejistotu a pochybnost. „Proč?“
„Doufali jsme, že nám to povíš ty.“
„Tak to sotva,“ začala se zlobit. „A nechápu, jak to vůbec můžeš všechno… Kruci, jak to víš?“
„Tenhle Scardi je profík. Plánoval to několik dní. Nechápeš? Jestli Tiffany do včerejška nevěděla, že stráví noc tady, musel se zajímat o tebe. A zkusí to znova. To není člověk, který dělá chyby. Proto musíme vypadnout.“
Divoce zatřepala hlavou. „Ne, násilím mě nikam tahat nesmíte.“
„Násilím? Snažíme se ti zachránit život.“
Sharky chápal její rozpoložení. Stalo se příliš věcí najednou, které nemohla pochopit a přijmout.
„Věř nám, prosím tě. Pokud tady zůstaneš, jsi ve velkým nebezpečí.“
„Věřit ti?“ vyprskla. „Už jsi přece lhal… Ta směšná historka o výtahářích. A teď zas tohle.“
„Znova se omlouvám. Už žádné lži neuslyšíš, přísahám. A teď si prosím sbal pár čistých věcí, abysme mohli odjet.“
„Chci někomu zavolat,“ nadhodila.
„Jak to myslíš, zavolat někomu?“
„Někomu známému. Vždyť tě vůbec neznám. Každou chvíli říkáš něco jiného a ještě mě chceš někam odvézt. Co já vím, třeba jste Tiffany zabili vy dva? Nebo vůbec není mrtvá. Proboha, vůbec nevím, co si myslet.“
Domino se vracelo ztracené sebevědomí. Napřímila se v zádech, zvedla bradu, jen v očích ještě měla slzy. Sharkyho úleva, že ji našel živou, se postupně měnila v zlost. Byl přetažený, frustrovaný a nervy mu jiskřily nedostatkem spánku. Vycítil hrozící konflikt a věděl, že ji musí rychle přesvědčit. Vzal ji proto za ruku, dovedl k oknu a ukázal k protější věži.
„Vidíš ten byt támhle na rohu? Tam celou dobu čekal. Ten člověk je jako had. Nemá svědomí. Prej už zabil přes padesát lidí. Padesát lidí! Jednomu pak uřezal ruce, abysme ho nemohli identifikovat. Zjistil si, že v tom bytě nikdo není, vlámal se tam a celej den trpělivě čekal, až se tady rozsvítí. Pak sem přišel, zazvonil, a když Tiffany otevřela, ustřelil jí hlavu dvouhlavňovou brokovnicí. Byla mrtvá dřív, než dopadla na zem. Ani jsme nepoznali, že to nejsi ty. Ale jakmile to zjistí on, vrátí se sem, protože mu šlo o tebe. Je někde tam venku, ve tmě, a čeká. Třeba už ví, že udělal chybu.
Třeba se na nás dívá i teď. Odněkud ze střechy. Nebo čeká na zadním sedadle tvýho auta. Nebo možná hned tady za dveřma…“
„Přestaň!“ vykřikla.
„Pochopilas to?“
„Je to pravda,“ ozval se Livingston ode dveří. „Jestli tu zůstanete, můžete si stejně dobře přilepit na čelo terč a posadit se k oknu.“
„Ohhh,“ zachvěla se.
„Nechceme tě vyděsit, Domino,“ pokračoval Sharky, „ale udržet naživu, a nejen proto, že je to naše práce. Líbíš se mi. A taky jsem si myslel, že… že už jsme o tebe jednou přišli. Nechceme, aby se to stalo znova.“ Obrátil se k Archovi. „Všechno připraveno?“
Livingston přikývl. „Máme pro vás útulný a hlavně bezpečný místo. Mělo by vyhovovat.“
Domino zvedla ruku. „Dobře, stačí. Ničemu nerozumím, ale přesvědčili jste mě.“
Vstala a vydala se do ložnice. „Můžu se aspoň převléknout? Jsem celý den v jedněch šatech.“
„Ale drž se dál od okna,“ upozornil ji Sharky.
„Přestaň to pořád opakovat!“
„Nechci tě strašit,“ nedal se Sharky, „ale myslím to vážně. Nechoď blízko k oknu.“
„A kam mě povezete?“
Livingston zareagoval: „To vám povím až na místě. Čím míň budete vědět, tím líp.“
Vešla do ložnice a zavřela za sebou. Opřela se o skříň a spatřila Tiffanin kufřík. Do očí se jí zase hned draly slzy, ale zahnala je. Pohlédla na okno, jenže najednou neviděla jen obyčejnou skleněnou tabuli, ale strašlivou hrozbu. Strach jí náhle sevřel hrudník, že se nemohla nadechnout. Rychle otevřela svůj kufr, špinavé prádlo vysypala na podlahu a na jeho místo bezmyšlenkovitě naházela několik čistých věcí. Převlékla se do džín, kostkované košile a pohodlných bot. Po celou dobu v ní hlodala stejná otázka.
Proč? Kdo?
Ale tím se to jen zhoršovalo. Začala tedy myslet na Sharkyho a najednou se cítila o něco jistější. Jako by je cosi pojilo – strach o život, o její život. Oba je ohrožovalo stejné nebezpečí, a proto z něho mohla čerpat novou sílu. To bylo něco, co předtím nepoznala. Tak polda, řekla si. To aspoň znělo líp než opravář výtahů.
Kolik toho vlastně věděl? O ní a Tiffany? Věděl i o Donaldovi? A Victorovi?
Měla by se Donaldovi ozvat. Až se doví o tom střílení, mohl by udělat něco bláhového. Byl by schopen velkomyslného gesta, ale moc by si tím ublížil. Musí mu aspoň zavolat, že je v pořádku, a poprosit ho, aby se od toho případu držel stranou.
Vrátila se několik kroků a u telefonu zaváhala. Vzpomněla si, jak Sharky zareagoval, když pohrozila, že někomu zavolá.
Kruci, pomyslela si, čemu to uškodí, když Donalda trochu uklidní. Má svých problémů dost, proč by mu přidělávala další. Zvedla sluchátko a tiše vyťukala soukromé číslo na telefon v jeho ložnici, který zvedal vždycky osobně. Několikrát zazvonil a Domino ostražitě pozorovala dveře, aby ji Sharky nebo Livingston nepřistihli.
On tam není, řekla si a už chtěla zavěsit, když se ozval podivně chladným a podezřívavým hlasem. „Haló?“
„Poslouchej, nemám moc času. Stala se hrozná věc. V mém bytě někoho zastřelili.“
Chvíli bylo ticho, pak řekl: „A kde jsi?“
„Neměj strach, nezapletu se do toho. Nic se mi nestane. Stará se o mě polda jménem Sharky.“
„A kam jedeš?“
„To nevím, ale budu v bezpečí. Už nemůžu mluvit. Ahoj.“
Pak zlehka zavěsila.
#
Hotchins ve svém bytě zíral na ohluchlý telefon, teprve po chvíli odložil sluchátko.
„To byla ona.“
„Kde je? Doma?“ zeptal se DeLaroza stojící vedle.
„Ano, ale je tam i policie. Zřejmě ji berou pod svoji ochranu.“
„Kdo? Potřebuju jméno,“ naléhal DeLaroza.
„Polda jménem Sharky.“
DeLaroza si úlevně vydechl a usmál se. „Skvěle. Už se můžeš vrátit k ostatním. O tohle se postarám.“
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Na Hazel Weemsové bylo už ve čtyřiatřiceti znát, že prožila těžký život. Vyrostla v jižní Georgii, kde už jako malá pracovala na bavlníkových plantážích. Tatínek, česač bavlny a příležitostný kazatel, ji ve čtrnácti poslal k tetě do Atlanty, aby měla šanci začít slušnější život. Jenže z tety se postupně stala alkoholická, která vždycky propila deset dolarů, co otec týdně posílal na její zaopatření, a k tomu si v opileckých záchvatech na Hazel vylévala vztek.
Po jedné zvlášť surové scéně zavolali sousedé policii, a tak se Hazel seznámila s Dukem Weemsem, bývalým fotbalovým trenérem, laskavým, o dvacet let starším mužem. Brzy na to jí Duke pomohl najít pěstounskou rodinu zelináře z West Endu, kam ji chodil často navštěvovat. Po dvou letech námluv se sedmnáctiletá Hazel a dvaačtyřicetiletý Duke vzali. Za další dva roky manžel zemřel na srdeční záchvat při honičce za kapesním zlodějem.
Za nějaký čas složila Hazel zkoušky a začala pracovat u policie jako hlídačka parkoviště. Po dalších sedmi letech se propracovala na místo regulérní policistky a za další dva se jako jedna z prvních žen stala detektivem třetí kategorie.
To Dukův bývalý parťák Arch Livingston ji přemluvil, aby ke zkouškám šla, a neúnavně jí pomáhal s přípravou. To on za ni bojoval a ponoukal nadřízené, aby ji na testy pozvali.
Kdyby ji teď Arch požádal, aby mu k Vánocům poslala svůj nos, udělala by to.
Žila v jižní, převážně černošské části Atlanty, v útulném domku se dvěma ložnicemi, který se dal nazvat bungalovem. V její ulici byl malý parčík, jenž téměř nábožně udržovala jistá dobročinná organizace, ale toho se Hazel odmítala účastnit.
Přišla otevřít a zpytavě, skoro jako tchyně budoucí snachu, si Domino prohlédla. Žádný klobouk, hrubý kabát, džíny a starší kozačky – co viděla, se jí zamlouvalo.
„Doufám, že vás ty dva nějak neděsili, milánku?“ zeptala se a vedla dívku do domu.
„Ani nevím,“ pokusila se Domino o úsměv.
„Kdyby na vás něco zkoušeli, jen to na ně Hazel povězte. Arche znám od doby, kdy ještě řídil dopravu ve Five Points, a ten druhej, kde se mihne, tam způsobí boží dopuštění. Kapitán už z něj má pocuchaný nervy. Vybrala jste si pěknej párek, jen co je pravda. Jdu postavit na kafe.“
„Pomůžu ti,“ nabídl se Livingston a vešel za ní do kuchyně.
„Hele, Hazel, mám pro tebe pokoj v dobrým hotelu. Je to jen na pár dní a nebude tě to nic stát,“ vysvětloval.
Nechápavě se k němu obrátila.
„Mám se odsaď vystěhovat? O čem to, sakra, mluvíš? Když máš pokoj na hotelu, proč si tam nejdeš sám?“
„To je moc veřejný místo, nedá se uhlídat. Ta holka je nejspíš na něčím seznamu.“
„Copak provedla?“
„To asi sama neví. Ale je to vážný. Jen jí to ještě všechno nedochází.“
„Mě do nějakýho prašivýho motelu nedostaneš. Krucinál, Archie, já přece nejsem žádná Avon lady, ale polda jako ty. Když bude malér, poradím si s tím jako kdokoli jinej z baráku. Na mě tyhle macho řeči nezkoušej.“
„To nejsou žádný macho řeči, ženská. Tady se schyluje k nejhorší policajtský řeži, jakous kdy zažila. Chceš to snad taky odnýst?“
„A s kýmpak jste si to rozházeli?“
„Zatím s Rileym, Jaspersem a D’Agastinem.“
„Sakra práce, rozjeli jste to ve velkým!“
„Takže už chápeš. Když zmizíš, můžeš pak říct, že jsem tě jen požádal, abys mi na pár dnů půjčila bejvák, nic víc.“
„Nic mi po tom není, seržo, ale neměls těch malérů už dost? Zase si v tom chceš vymáchat čumák?“
„Tentokrát se jen vezu. Je to mladej kluk a potřebuje všechnu pomoc, co se namane.“
„Fajn, v tom případě si kupuju lístek a lezu s váma do vlaku. A teď mě nech uvařit to kafe.“
#
Sharky zanesl Dominin kufr do ložnice pro hosty a postavil ho na židli u dveří. Byla to pohodlně, ale skromně zařízená místnost, ostrý kontrast oproti apartmá ve skleněném věžáku.
„Vyhovuje?“ zeptal se.
„Je to fajn,“ odpověděla Domino, „a ta milá paní taky, ale… Proč to pro mě dělá?“
„Dělá to pro Arche. Ačkoli kdyby ses jí nelíbila, asi by nás poslala k čertu. Je detektiv. Její manžel byl první černej polda ve městě. Ale před několika roky umřel.“
„To je smutné. Na vdovu mi připadá mladá.“
„Hm, věci se stanou.“
„Takhle to bereš vždycky? Že se ‚věci stanou?‘“
„Neumím si představit, jaký je provdat se za policajta,“ řekl Sharky. „Mám dojem, že některý skutečnosti je nutný přijmout a naučit se s nima žít, anebo skončit.“
„Občas to někdo skončí za tebe.“
„I to je možný.“
Domino se posadila na postel. „Jsem unavená…“
„Ještě bych měl pár otázek.“
„Neměla bych se ptát spíš já?“
Vpila se do něho těma smaragdovýma očima a Sharky pocítil teplo v zátylku. Její zranitelnost a smutek ho zasáhly. Rád by ji něčím utěšil, ale bál se, aby to nevyznělo špatně. Začal tedy jinak: „Zajímá tě, co to mělo být s tím výtahem, ne?“
Přikývla.
„Mohl bych si něco vymyslet, víš, jsem v tom dobrej. To je první věc, kterou se člověk na ulici naučí.“
„Já přece vím, jak umíš lhát. Zbaštila jsem ti všechno. Ale myslím, že je načase začít znova – tentokrát pěkně po pravdě.“
„Dobrá. Mělas napíchnutý byt. Já jsem hlídal nahrávání.“
A bylo to. Jasná, stručná a nejspíš i smrtící odpověď. Ale její reakce ho překvapila. Nevypadala naštvaně, uraženě ani zahanbeně. Pohlédla na něho trochu jako marnivé dítě a řekla prostě: „Proč?“
„Vědělas, že Neil Dantzler s Tiffany vaše zákazníky vydírali?“
„Tomu nevěřím.“
„Tak tomu klidně věř. Na to máme důkazy. Třeba jednoho chlapa z Texasu obrali o padesát tisíc.“
„Tiffany?“
Sharky přikývl.
„To musel být Neilův nápad a přinutil ji k tomu. Ona taková nebyla.“
„Na tom už nesejde. Šli do toho oba.“
„A ty myslíš, že jsem v tom jela s nimi?“
Sharky zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím. Ale chtěli jsme se ujistit.“
„A, ehm, kolik štěnic v mém bytě bylo?“
„Dost. Slyšel jsem snad i to, jak ti rostou kytky.“
„A jak dlouho jsi mě odposlouchával.“
„Od toho večera, co za tebou přišel ten Konfucius.“
„Ach.“ Rozpačitě si skousla spodní ret, pak vzhlédla a trhla rameny. „Co na to mám říct?“
„Třeba kdo to vlastně byl. To je jedna z mých otázek. Někde se začít musí, jinak nezjistíme, kdo po tobě jde.“
Victor? uvažovala. To nemohl být on. A zveřejnit jeho jméno by znamenalo dovést policii až Donaldovi. A to by mu zničilo kariéru.
„On za tím není. A navíc pochází odjinud. Z Německa. Včera se vrátil do Evropy.“
Tak, to bylo snadné, pomyslela si, pokud do toho nezačne šťourat. Rychle změnila téma.
„Vylepšilo by mi reputaci, kdybych řekla, že toho hodlám nechat?“
„To na věci nic nemění,“ odpověděl. „Kruci, nejsem tady, abych tě soudil. Co děláš, je tvoje věc.“
Naklonila hlavu ke straně a usmála se. „Myslíš to vážně?“
„Jo. Mluvíme na rovinu, nebo ne?“
„Díky.“
„Stejně jsem si připadal jak špicl.“ Zaváhal a raději začal o něčem jiném. „Opravdu jsi nikdy neslyšela jména Angelo Scardi nebo Howard Burns?“
„A kdo je ten Burns?“
„Scardiho krycí jméno. Před sedmi roky totiž plnil stránky novin.“
„Proboha,“ odfrkla si, „před sedmi lety mi bylo sedmnáct, žila jsem v Mudville v Utahu a zajímala se leda tak o Warrena Beattyho a rokenrol.“
„Pak je to jen něčí kat. A toho někoho musím najít.“
„Vzal sis to nějak osobně.“
„Možná.“
„Proč? Kvůli mně, Sharky? Protožes myslel, že mě zabili?“
„No, já…“
Zachránil ho Livingston.
„Jste v pohodě?“ zeptal se Domino.
„Ano. A děkuju vám.“
„Rádo se stalo.“ Obrátil se k parťákovi. „Zajedu za šéfem, ale číslo sem mu radši nedám. Domluvím se na centrále, aby tam nechával spojení na sebe. O tomhle místě budeme vědět jen my čtyři.“
„Dobrej nápad,“ kývl Sharky. „Možná tu s ní radši zůstanu. Ty by ses mohl sejít s ostatními a předat novinky dál.“
„Jdu volat. Hned jsem tady.“ Odběhl do vedlejšího pokoje.
Sharky sundal kufr ze židle a sesunul se na ni jako pytel cementu.
„Vypadáš jak postava z nějakýho hororu,“ prohodila Domino. „Kdy ses naposled vyspal?“
„Ani se nepamatuju.“
„Pojď sem.“
„Jestli si na tu postel lehnu, vstanu až o Velikonocích.“
Upřela na něho šibalské oči. „Chceš se vsadit?“
Sharky se nad tím zamyslel. Natolik zas unavený nebyl. Domino zvedla nohu v kozačce. „Pomohl bys mi stáhnout ty boty?“
Zvedl se, otočil se k ní zády, chytil botu za patu a stáhl ji. Prohlédla si ho, a když jí sundal i druhou, promluvila: „Už ti někdo pověděl, že máš hezký zadek?“
Sharky se otočil. „To bych snad měl říct já tobě, ne?“
„Puntičkáři. Nevšiml sis, že se časy mění?“
Livingston zavolal z vedlejší místnosti a Domino si povzdechla.
„Ozval se zachránce,“ broukla si pro sebe, když Sharky odešel.
Arch podal partnerovi útržek papíru. Bylo na něm číslo s písmenem B, znakem pro telefonní budku.
„Už dvakrát tě prej naléhavě sháněl Nosh,“ řekl Livingston. „Poprvé v šest deset, znova před deseti minutami. Na tomhle čísle čeká do půl osmý.“
Hluboko v Sharkym se ozval varovný signál, který neměl čas analyzovat. Bylo právě půl osmé. Popadl sluchátko a vytočil číslo.
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Činžovní domy na Piedmont Road proti městskému parku působily jako zašlá vzpomínka na lepší časy. Kdysi na počátku století hostil právě tenhle park světovou výstavu a jednoho zářného odpoledne tady John Phillip Sousa předvedl novou americkou hymnu před samotným prezidentem. Ale slavné dny měla Piedmont Road dávno za sebou. Travnaté pozemky před obytnými domy se změnily ve skládky starých pneumatik a rozbitých lahví. Za vysklenými okny, zakrytými hadry, živořili v bídě asociálové. Ohřívali jídlo nad ohněm v barelech anebo se jen opíjeli, aby zapomněli na ztracené sny.
Nosh se choulil za volantem svého oldsmobilu a nespouštěl oči z jednoho domu výše v ulici. Začínal být nervózní a trochu vyděšený. Podíval se na hodinky. Sedm třicet. Proč ten Sharky, sakra, nevolá?
Sáhl pod sedadlo, nahmátl baterku a vylezl z auta. Vtom, s požehnanou úlevou, zaslechl telefon.
Doběhl k němu po druhém zazvonění.
„Haló?“
„Noshi? Tady Sharky.“
„Chlape, už jsem se začínal bát. Utíká mi čas.“
„Jak to myslíš?“
„V šest hodin jsem měl podivnej telefonát. Chlápek povídá, že může identifikovat ten hlas na pásku. ‚Na jakým pásku?‘ ptám se. On přej: ‚Na čínským.‘ Já na to: ‚Nechápu, o čem mluvíte.‘ A on zas: ‚Nehraj to na mě. Na tý nahrávce z bytu Domino.‘ Říkal, že mi za sto babek prozradí, kdo tam s ní byl, ale musím přijít do bytu na rohu Dvanáctý a Piedmont o půl osmý večer a sám. Trochu jsem se hádal, že sám nikam nelezu, a on teda, že tě můžu přivíst s sebou.“
„Mě? On řekl moje jméno?“
„Jo. Tak jsem vybral sto dolarů a čekám přímo tady na ulici, kousek od toho baráku.“
„Ani se nehni, Noshi. Zalez do auta a počkej, dokud nepřijedu.“
„Ale on pak zmizí a…“
„Noshi, ty mě neslyšíš?! Vůbec se k tomu baráku nepřibližuj. Zůstaň, kde seš, a čekej, jasný?“
„No… tak jo…“
„Noshi?“
„Dobře.“
„Zůstaneš venku, platí?“
„Jo.“
„Dej mi čtvrt hodiny. Už jedu.“
Nosh zavěsil a vyšel z budky. Několik minut přecházel sem tam vedle auta a ohlížel se na určený dům.
Pak došel po Dvanácté ulici před vchod. Všude tma jako v ranci. Lampy byly rozbité nebo vyhořelé.
Jestli kanárek uletí, uvažoval, můžu ho aspoň sledovat, až vyjde ven.
Z okenních parapetů třípatrové budovy se odlupoval nátěr. Za dekami v oknech jen tu a tam probleskovalo mihotavé světlo.
Hotový opiový doupě, pomyslel si Nosh.
Stál ve vchodu a zkoušel, jestli baterka svítí.
Pod nohama mu proběhl chlupatý noční tvor. Našel úkryt mezi keři opodál a očka se mu ve světle baterky leskla.
Nosh na zvíře zadupal. Vyrazilo vzhůru po ulici. Všiml si, že je to obrovská krysa s dlouhým, lysým ocasem.
Zamířil baterkou zpět do vestibulu. Vstupní dveře byly nadobro pryč a ty vnitřní podpíral betonový sloupek.
Průchod připomínal skládku papíru, lahví a plechovek od piva. Kdosi sem přihodil pytel s domovním odpadem, který už krysa zčásti ožrala.
Nosh se zachvěl.
Z domu se ozývaly tlumené zvuky, přesto nemohl uvěřit, že v něm opravdu bydlí lidé.
Do puklin ve zdech zalézali švábi. Dvacetiwattová žárovka vrhala stíny na schodiště, páchnoucí shnilými koberci a dřevem. Nosh si pro pocit jistoty plácl na kapsu, kde měl onen pásek, a začal stoupat po schodech. Nahoru do třetího patra už světlo nedosáhlo. Odněkud z domu zaslechl country hudbu z rádia a odjinud dětský pláč.
Ten hlas zpočátku vůbec nezaregistroval. Mohl to být průvan nebo jeho představivost. Zvedl hlavu vzhůru do tmy.
„Abramsi…“
Šepot, sotva slyšitelný.
Postoupil o pár schodů a zaposlouchal se.
Ticho.
Pohlédl na hodinky. Ještě pět minut a dorazí Sharky.
„Abramsi…“
Nosh zamířil baterkou vzhůru.
„Jsem tady dole.“
Žádná odpověď.
Vyšel do prvního patra. Dítě za dveřmi už neplakalo. Začalo se smát. K Dolly Partonové z country rádia se vysokým hlasem připojila jakási žena. Nosh se začal cítit bezpečněji. Co na něho mohlo číhat v domě, kde se smějí děcka?
Dorazil do druhého patra.
„Tady nahoře, Abramsi…“
„Kdo jste?“
Ticho.
Schody pod ním vrzaly stářím. Zastavil se ve třetím poschodí a světlem baterky propichoval temnotu. Byt 3 B našel na konci chodby, označený křivolakým číslem. Pomalu došel ke dveřím.
„Haló?“
Nic.
Strčil do dveří, ty na nejistých pantech zavrzaly. Středem bytu vedla chodba, která se na konci otvírala do obýváku a po stranách do dvou ložnic. Nikde žádné světlo. Nosh pocítil chvění v ruce, ale potlačil ho. Udělal několik nervózních kroků dovnitř. Pod nohama mu křuplo rozbité sklo. Držel se u zdi a sledoval kužel světla baterky. Minul první odbočku napravo a posvítil do otvoru bez dveří.
Vtom zaslechl, jak ho Sharky dole na ulici volá jménem.
Díkybohu. Chtěl se obrátit zpět do chodby, jenže náhle v pokoji zaregistroval pohyb. Instinktivně uskočil doprava a přikrčil se. Pozdě.
Záblesk spatřil dřív, než zaslechl přidušený výstřel. Brokovnice mu explodovala do tváře. Dvě hlavně prolomily ticho v chodbě rychlým thak, thak. Tmu na moment prořízl žlutorudý plynový plamen, vyražený z těch dvou otvorů. Rozmetal Noshovy brýle, ožehl mu oči, pak mu střely zasypaly tvář a hrudník. Dopadl na protější zeď chodby. Bolest zachvátila stranu obličeje a rameno. Nohy bezmocně vylétly do vzduchu a jako by tam zůstaly viset. Pak dopadl na zem.
Viděl, jak z pokoje vyšla postava, ale zdála se být strašně daleko. Jednou nohou kopal křečovitě do stěny, až si pomyslel, měl bych toho nechat. Ale víc nezvládl. Jeho reflexy se vymkly kontrole.
Zvedl se do sedu, s jednou nohou stále kopající a podivně zkroucenou pod sebou, pak se znovu zhroutil ke zdi. Jen matně si uvědomoval, že z něj život vytéká proudem a mění se v temnou kaluž na zemi. Třesoucí se rukou ještě dokázal vytáhnout náprsní tašku a hodit ji do prostoru před sebe.
„P-p-policie,“ vykoktal do prázdna. „P-p-p-policie…“
Pak sebral poslední zbytky sil a zaječel:
„SHARKY, POMÓ-Ó-Ó-Ó-Ó-C…“
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Sharky bleskurychle oznámil Archovi, že musí odjet, protože se bojí o Noshe. Domino ujistil, že se brzy vrátí.
Jako maniak prosvištěl městem. Křižovatky bral na červenou, cestu si krátil jízdou přes čerpací stanice a ani na chvíli nesundal ruku z klaxonu. Několik chodců před ním uskočilo na poslední chvíli. Noshovo auto spatřil na dálku a prudce zabrzdil vedle něj. Když viděl, že je prázdné, vyskočil ven a rozhlédl se po Dvanácté.
Všude tma. Vítr tloukl starými plůtky a suchými větvemi stromů.
Kde je? V kterým domě? Srdce mu bušilo tak, že ho jasně slyšel až v krku. Přiložil si dlaně ke rtům a zařval:
„Noshi!!“
A o chvilku později uviděl ten strašný záblesk v horním okně protějšího domu. Ježíšikríste! Popadl baterku, automat a hnal se dovnitř. Cestou zaslechl neuvěřitelný výkřik: „SHARKY, POMÓ-Ó-Ó-Ó-Ó-C…“
Bral chody po třech. Nahoře se zastavil. Posvítil do dlouhé chodby a na otevřené dveře na jejím konci. Slyšel odtamtud podivné rány, jako by někdo bouchal do zdi. Obezřetně vešel do bytu. Světlo baterky zachytilo zlatý odlesk na zemi. Policejní odznak.
„Noshi!“
O kus dál ležela baterka, obrácená k noze, která stále křečovitě kopala do zdi. Sharky posvítil na Noshovu tvář. Část jí chyběla, ústa měl zkroucená a plná krve. Čelist mu na jedné straně volně visela, na obličeji se leskly střepiny skla. Na místě jednoho ramene bylo vidět roztřepenou díru. Krev prýštila ještě z desítky menších ran na prsou.
Sharky strčil zbraň za opasek a klekl si ke kamarádovi.
„Noshi, drž se, proboha. Já někoho seženu. Slyšíš, brácho? No tak, kejvni hlavou. Nebo zamrkej. Udělej něco!“
„Já… gragh… largh… agha…“ Noshova slova zanikla v krvi, kterou se zalykal. Hrnula se nezadržitelně z krku do úst a na prsa. Začal se divoce třást, a tak si Sharky strhl bundu a přehodil ji přes nej.
„Vydrž, brácho, vydrž. Běžím k telefonu, jo? Kruci, chlape, neodcházej mi…“
Noshovi se protočily panenky. Zadíval se na Sharkyho, aniž ho poznal, a oči se mu skelně potáhly
Zhroutil se. Hlava bezvládně dopadla na Sharkyho hruď.
„Noshi!“
Abrams ještě jednou vzhlédl. Tvář jako by se mu protáhla a kůže uvolnila. Byl popelavě bledý. Už nesoustředil pohled do jednoho místa. Zašilhal, v hrdle mu znovu zabublalo, papenky se bláznivě roztočily a zůstaly obrácené vzhůru.
„Ne… ale ne…“
Sharkyho pozornost poutal umírající přítel. Pohyb za zády zaslechl příliš pozdě. Do zátylku se mu zařízla čepel nože. Spadl na Noshovo tělo. Bolest ho na chvíli omráčila. Rychle se opřel o zeď, vymrštil nohu za sebe a cítil, že narazil do měkkého těla. Snažil se odkutálet co nejdál do tmy, ale zastavily ho jiné dvě nohy Vztyčil se na kolena, zaťal ruku v pěst a vymrštil ji vzhůru. Zasáhl útočníka mezi nohy, chňapl po jeho genitáliích a prudce cukl. Vtom se mu do zad, těsně nad ledvinami, zaryla špička nohy. Sharky zaryčel bolestí i vztekem a vyrazil opačným směrem. Jeho pěst ve tmě minula cíl. Znovu se naslepo rozmáchl a znovu se netrefil. Vzpomněl si na zbraň za opaskem, vytrhl ji, ale bál se vypálit. Byl tak dezorientovaný, že mohl trefit Noshe. Cítil pohyb všude kolem sebe. Čísi pěst ho zasáhla do ramene a stáhla se do tmy. Snažil se odkutálet do rohu.
Náhle se chodbou rozlilo světlo baterky a zamířilo na něj. Sharky doskočil do podřepu a vystřelil těsně nad místo, odkud světlo vycházelo. Baterka poskočila dozadu, spadla na zem a rozbila se. Ze tmy se ozvalo zasténání a náraz lidského těla o podlahu.
Kdosi mu dupl na kotník a bolest vyrazila vzhůru do celé nohy. Pohnul zbraní, snažil se představit si muže před sebou, ale než stihl vypálit, kopanec do zápěstí vymrštil jeho paži vzhůru. Zbraň mu vylétla z ruky a zachrastila ve tmě. Další noha se mu zaryla do žaludku. Zalapal po dechu, skočil po té noze a zkroutil ji na stranu. Pokusil se zvednout. Jeho vztek se měnil v slepou nenávist. Toužil ublížit těm neviditelným panákům, toužil j e všechny pobít.
Vtom ho pěst jako železná rukavice nabrala do spánku a Sharky měl dojem, že mu doslova explodoval mozek. Podlaha se pod ním šíleně roztančila. Marně se snažil udržet rovnováhu. Další rána přišla ze strany do krku, to už se bolest nedala ignorovat. Projela mu tělem jako elektrický šok. Nejdřív ztratil cit v rukou, pak mu povolila záda. Zlomil se v pase a padal. Celou věčnost trvalo, než mu podlaha přišla vstříc.
Zvuky kolem začaly slábnout jako vzdalující se ozvěna. Dál nebylo nic než tma.
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Sharky se pohnul. Chtěl se obrátit na záda, ale nohu měl někde uvízlou. Trhl s ní a ucítil na kotníku stah provazu. Byl k něčemu přivázaný. Otevřel oči, jenže zrak mu zakroužil po místnosti, až přišel nával nevolnosti. Radši oči zase zavřel.
Bolest mu dál bujela v krku a spáncích.
Snažil se ležet co nejklidněji, přesto měl dojem, že se jeho tělo pohupuje.
To se mi ještě točí hlava, pomyslel si.
Vtom zaslechl zvláštní smutný skřek, opakovaný ozvěnou, který naháněl husí kůži.
Bože můj, co to je? napadlo ho.
Ozvalo se to znovu. Výkřik pomalu dozníval, ale vzápětí mu odpověděl stejný hlas, ovšem z větší dálky. Konečně zvuk rozeznal. Byla to alka, na jejíž milostnou noční výzvu odpovídala jiná.
Alka? Tiše ležel a snažil se utřídit další vjemy: vrzání lan a prken, rytmické šplouchání vody kdesi pod ním. Ano, je na lodi.
Otevřel oči a zamrkal, aby zahnal rozmazané vidění. V místnosti bylo přítmí, prosvětlované jen lucernou, zavěšenou v obloukovitém průchodu. Díval se na ni jako hypnotizovaný, až se dostavil nový záchvat nevolnosti. Zatnul zuby, potlačil zvracení a rychle pohlédl mimo lucernu.
Nacházel se v malé kajutě, na spodní palubě patrové lodi. Oblá stěna za ním měla prosklené okénko. Druhá strana kajuty byla oddělena ozdobnou dřevěnou mříží. Lucerna osvětlovala ještě stůl s židlí a těžké mahagonové dveře, dál už neviděl nic. Ve vzduchu se vznášela vůně vepřového na česneku.
Ve tmě v odlehlé části kajuty se náhle rozhořela špička cigarety. Sharky se soustředil do těch míst, aby rozeznal postavu ukrytou ve stínu, ale nepodařilo se.
Konečně si vzpomněl na Noshe.
Parchanti. ZATRACENÝ parchanti!
Snažil se zaplašit slzy, ale několik mu jich stejně smáčelo tvář. Zvedl ruku a otřel je.
„No, vítejte zpátky mezi živé, pane Sharky,“ ozval se hlas ze tmy.
Sharky přimhouřil oči.
„Ale, ale, nesnažte se mě zahlédnout. Zbytečně si namáháte oči.“
Byla to velká loď, na řeku až moc. A když se alka ozvala znovu, Sharky pochopil: Jsem na jezeře. Sedmdesát mil od Atlanty.
Promluvil ochraptělým, rozechvělým hlasem, který nepoznával: „Co je s mým parťákem?“
Proboha, pomyslel si, to je vážně můj hlas?
Ze tmy se znovu ozvalo to odporné sípavé kňučení. „Nutná oběť, bohužel.“
V Sharkym se vzedmula nová vlna vzteku. Ale držel jazyk za zuby. Další debata neměla smysl. Jediným řešením byl útěk. Soustřeď se, nařizoval si v duchu. Musí existovat nějaká možnost. Musí. Pohlédl na svoje nohy. Měl je pevně připoutané ke kavalci. Na bundě spatřil Noshovu krev a v hlavě mu znovu zahučelo.
Jen kdyby si jednoho z nich mohl podat. Dívat se, jak se mu protáčejí oči, jako předtím Larrymu.
„Hai, Liungu,“ zavolal hlas a hned nato se otevřely dveře. Do kajuty vstoupili tři muži. Orientálci. Drobní, šlachovití chlápci, se širokými tvářemi a korálkovýma očima s těžkými víčky. Pod bílými tričky se jim rýsovaly ocelové svaly a napjatá břicha. Jeden z nich měl na rameni propálenou díru a pod ní krvavou skvrnu. Pod trikem se mu jasně rýsoval obvaz.
Škoda že jsem nemířil níž a trochu doleva, ty hajzle.
Druhý měl dlahu na předloktí.
Promiň, Noshi, promiň. Líp jsem to nesvedl.
Chlápek s dlahou se postavil ke dveřím, zatímco zbylí dva přešli k posteli, rozvázali ho a vytáhli na nohy. Sharkymu se podlomila kolena a před očima se zatmělo. Chvílemi stále viděl rozmazaně.
Z rohu místnosti stoupal kouř a jako had se stáčel vzhůru k lucerně. Sharky zaostřoval oči tím směrem a snažil se přivyknout přítmí.
„Chcete si mě aspoň představit? Na to zapomeňte. Je tady tma,“ řekl hlas. „A mým třem přátelům taky nemá cenu nic říkat. Oni nemluví anglicky. Vlastně nemluví skoro vůbec.“
Sharky mlčel a dál napjatě zíral do rohu.
„Ušetříte si spoustu času a bolesti, když prostě odpovíte na jedinou otázku,“ pokračoval člověk ve stínu. „Proto tady jsme. Jediná odpověď všechno vyřeší, pane Sharky. Kde je to děvče?“
Sharky nic neříkal.
„Kde je? Kde je Domino?“
Sharky se dál soustředil na žhnoucí oharek cigarety.
„Stačí mi adresa.“
Sharky se naklonil k jednomu z Číňanů a pokusil se vytrhnout z jejich sevření. Oba bodyguardi mu naráz stiskli nerv těsně nad lokty. Bolest vystřelila až dolů do prstů a obě ruce ihned znehybněly
„Neblázněte,“ ozval se hlas. „Ti dva vás uzemní pohybem jednoho prstu. Tohle je jen malá ukázka. Cit se vám do rukou vrátí až za pár minut. Příště by mohli postupovat razantněji.“
Sharky po chvíli cítil, jak se jeho ruce probouzejí. Zatřepal jimi, aby se zbavil mravenčení.
„Už rozumíte? Takže to radši zkrátíme, pane Sharky. Nebo snad chcete okusit složitější triky?“
Sharky stále mlčel a úporně zíral do tmy. Byl to snad Scardi? Vůně tabáku mu nepřišla známá. Snažil se ji rozeznat. Anglické cigarety, uvědomil si. Ale jeho přízvuk je americký. Na čele se mu perlil pot, stékal po tvářích na bradu, kde se kapky hromadily a tvrdošíjně odmítaly spadnout.
Gerald Kershman trochu znervózněl.
„Přestaňte sem civět,“ houkl. „Je to trapné.“
Sharky neposlechl.
Kershman Číňanům cosi poručil a jeden z nich stiskl Sharkymu nerv nad pravým okem. Dostavila se oslepující bolest. Před okem se mu zatmělo a Kershman se uculil. Pocítil napětí ve slabinách, pohled na Sharkyho utrpení ho nesmírně vzrušoval. Tajně doufal, že se ten chlápek nenechá tak snadno zlomit a mučení bude intenzivnější. Už jen při tom pomyšlení se lehce rozechvěl. Odhodil nedopalek cigarety značky Players na zem a otočil se k Sharkymu zády, aby si mohl zapálit další. Pak prohlásil: „Čas tady nehraje roli. Vy nám to dřív nebo později prozradíte.“ Ostře zvolal: „Pa tcha kchun-tao čuo c‘.“
Číňané strhli Sharkyho k židli a přinutili ho usednout. Na opěradlech uviděl řemeny a na stole před sebou další dva. Paže mu připoutali k židli a volná zápěstí a dlaně upnuli do pásů na stole tak silně, že nemohl pohnout prsty.
„Než budeme pokračovat, možná bych vám měl o těch třech něco povědět. Jsou to totiž příslušníci jednoho z nejstarších hongkongských společenstev Čch‘ sou chan. Už od dvanáctého století bylo v Číně zvykem brát nejstaršího syna z každé ze tří rodin ve spolku po narození od matky a vychovat z něho dokonalého bojovníka. Jejich disciplína je pro západní myšlení těžko pochopitelná. Jednoho z těchto mužů jsem na vlastní oči viděl meditovat ve dřepu deset hodin bez pohnutí. Dokážou mlčky snášet i tu nejkrutější bolest.
Jsou to mistři v karate, judu a tai či čchuan. Domlouvají se pohybem těla a jako zbraň používají pouze ruce a jinzu. Víte, co je jinza, pane Sharky? Ta-jüan pchan!“
Muž u dveří se s plynulou grácií nahnul doleva, pravou rukou sáhl za opasek a švihl jí prudce do vzduchu. Mezi prsty se mu cosi zatřpytilo a do desky stolu u Sharkyho ruky se zařízl ocelový disk velikosti stříbrného dolaru s dvanácti hroty po obvodu. Byl tak blízko, že Sharky ucítil jeho chladný kov.
„Prastará zbraň, daleko přesnější než kulka. Čch‘ sou chan jsou také pověstní uměním tortury. Za jejich nejúčinnější metodu se dá považovat takzvané utrpení pátého prstu. Používá se k přesvědčování těch nejzatvrzelejších lidí, víte? Jednoduše řečeno, z každého prstu, počínaje malíčkem, se po osmi hodinách usekne článek. Pět prstů, pět dní. Říká se, že ještě nikdo nevydržel až k palci.“
Sharkyho zachvátila hrůza. Topil se ve vlastním potu. Sklonil hlavu a zadíval se mezi ruce. Chtěl zatnout pěsti, ale měl ruce přivázané příliš těsně ke stolu.
„Takže naposled,“ promluvil Kershman, „kde je Domino?“
Ticho.
Kershmanovi se splašil tep, když poručil: „Nung chao le.“
Číňan s dlahou zmizel z kajuty, ale za chvíli se vrátil s menší pánví plnou žhnoucích uhlíků. Postavil ji na kraj stolu. V druhé ruce držel ocelový brousek a dýku s deseticentimetrovou čepelí. Postavil se blízko k Sharkymu a několikrát přejel ostřím přes brousek, až jasně zazvonilo.
Sharky stiskl zuby.
Když jsou tak pyšní na své mlčení, ukáže jim, jak umí mlčet on.
Pot mu stékal do úst, a tak ho vyplivl.
Chlápek s dýkou odložil brousek a obrátil se do zastíněného rohu.
„Hai. Tuo čchung le,“ řekl Kershman. Postoupil o krok blíž a oči se mu leskly očekáváním. Číňan zapíchl špičku dýky do stolu těsně vedle Sharkyho malíčku. Jedním prudkým pohybem mu konec prstu ukrojil.
Sharky zdusil výkřik, až měl pocit, že mu natekl jazyk. Silně se otřásl, ale vydržel.
Mučitel položil dýku na uhlíky, dokud horkem nezrudla. Pak rozžhavené ostří přidržel na pahýlu Sharkyho prstu. Zasyčelo to a kajutou se šířil pach spáleného masa. Sharky potlačil další výkřik, i když ne docela. Nervy, zjitřené bolestí, jen stěží udržely jekot za rty.
Podíval se na neskutečný obrázek části prstu ležícího na stole.
Proboha, oni to fakt udělali, pomyslel si ještě. Ty parchanti mi uřízli prst.
Pak omdlel.
Probudila ho pulsující bolest v chybějícím článku. Každý pohyb lodi a každý zvuk jako by se do rány zařezávaly. Využil té bolesti, soustředil se na ni, aby se probral k plnému vědomí.
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Ležel bez hnutí a naslouchal. Nad hlavou, kde tušil palubu, slyšel kroky. Přinejmenším jeden z nich byl nahoře, možná všichni čtyři. Snažil se zvuky rozlišit, ale marně.
Pak zaslechl ještě něco jiného, odněkud zprava za stěnou. Zaměřil se na to. Ten kníkavý nosový hlas. Mluvil. Odmlčel se. Mluvil. Telefonoval. Podával někomu zprávu.
Sharky pomyslel na útěk.
Jak? Kam se vůbec dostanu? Kde jsem? Co je to vlastně za loď?
Na tom nesejde, pitomče. Vypadni odsud a pak se teprv starej, kde jsi.
Promýšlel tedy možnosti. Jaké měl zbraně? Nůž ležel stále na stole a jeho přivázali pouze za jednu nohu. Jak si věřili, parchanti! Ale když zacloumal uzlem, pochopil, že ho jednou zdravou rukou nemůže nikdy rozvázat.
Co dál?
Bunda? Ne. Boty? Sotva. V kapsách nic. Opasek? Ano, OPASEK!
Měl široký kožený pásek s těžkou čtvercovou sponou, který si kdysi koupil na bleším trhu. Tím sice mohl sotva ublížit těm třem mongoloidům, ale Kníkavý hlas, to už byla aspoň možnost. Jen se k němu dostat blíž.
Musí toho odpornýho hajzla donutit vylézt a ukázat ksicht. Ale co pak? Pomyslel na ty tři gorily s ocelovými disky. Opatrně, Sharky.
Přemýšlení ho unavilo, a tak na chvíli zavřel oči a odpočíval. Zaslechl kroky na chodbě. Natočil hlavu tím směrem a skrze řasy sledoval, jak se dveře kajuty rozlétly.
Stál tam malý, obtloustlý člověk ve zmačkaném šedém obleku. Pod rozepnutým sakem se mu nadouvalo povislé břicho. Tlusté, odchlíplé rty, podbradek, žabí oči. Tak to je tělo k tomu hlasu. Sharky se hned cítil líp.
Pak si všiml devítimilimetrového mausera za tlusťochovým opaskem.
Kershman se na Sharkyho zadíval s opovržením. DeLaroza mu právě dal co proto. „Houby pět dní,“ křičel, „chci odpověď do zítřka!“
Kershman se cítil ponížený.
Zavolal na Liunga a Číňan s dlahou na ruce se ihned objevil v podpalubí. Hned nato dorazili i další dva.
Takže ti tři zůstali někde nahoře. Prima.
Kershman podal Liungovi krabičku s čichací solí a pokynul směrem k vězni. Sharky zavřel oči a fingoval bezvědomí. Cítil, jak mu rozvazují pouta. Pak mu čpící sůl spálila nos, až bezděky trhl hlavou ke straně.
„Vstávej,“ ozval se tlusťoch zase zpátky ve stínu. „Je čas na druhé kolo.“
Zvedli Sharkyho z postele, posadili a připoutali na židli. Cítil se v jejich rukou jak hadrová panenka.
„Podívejte se na sebe,“ ozval se tlusťoch. „Jak dlouho to ještě chcete vydržet? Jste troska.“
Sharky neodpovídal.
„Tak znova – kde je ta holka?“ Kershman už skoro ječel.
Sharky držel zuby pevně stisknuté.
„Kde je?“ zasyčel Kershman jako vyděšená kočka.
Zdá se, že ho někdo dusí.
„Jste blázen,“ vyprskl.
Liung se chopil brousku a znovu přetáhl čepel nože. Ten zvuk obnažoval Sharkyho nervy do masa. Bolest v prstu začala tepat silněji a hrdlo se mu stáhlo strachem.
Číňan zabodl nůž špičkou do stolu a čekal na povel.
„Kan ni te čchua pa,“ řekl Kershman.
Tentokrát Sharky přesně věděl, co přijde. Zaslechl, jak nůž drtí kost o vteřinu dřív, než mu bolest projela paží až k rameni. Kajuta se s ním zatočila. Výkřik agónie znovu zdusil mezi stisknutými zuby. Prst už byl bez citu, když ho Liung opaloval.
Sharky se zhroutil dopředu a nechal tělo viset nad stolem. Odvázali ho a odnesli na kavalec. Znovu ho upoutali za nohu.
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Cítil, že zase omdlí. Propadal se stále hlouběji kamsi do temné díry. Vzpomněl si na Noshe a vztek ho chvíli držel nad vodou. Pak opět začal ztrácet vědomí. Pomyslel na tlusťocha a mausera za jeho opaskem. Trochu to pomohlo, ale ne na dlouho.
Představil si Domino a dostavil se příjemnější pocit. Stála mu vůbec za to? Odpověď přišla okamžitě. Ano. A co ta nahrávka čínských orgií? Zdála se jasnější. Pokoušel se ji zabít muž, se kterým ten večer byla. Proč ho tedy chtěla chránit?
Nejhorší chvilka pominula a Sharky se začal prodírat k plnému vědomí. Jeho ruka připomínala bolestně pulsující špalík. Snažil se to ignorovat a soustředit se na tlusťocha.
Musí být způsob, jak toho hajzla dostat blíž.
Jasně že je, ty troubo! Ty šikmooký mizerové přece neuměj anglicky. Tlustej hóša umí, ale musí tě slyšet, no ne?
Jasně.
Otočil se zády ke dveřím, zdravou rukou rozepl přezku a pomalu, centimetr po centimetru pásek vytahoval z poutek. Pak minutu odpočíval.
Ležel na levém boku. Jediná možnost, jak udržet rovnováhu a zůstat zády ke dveřím, byla chytit opasek do znetvořené ruky.
Ježíši!
Vtiskl jeho konec do pulsující dlaně, zaskřípal zuby, aby zvládl nával bolesti, a pásek chvíli přidržoval palcem. Levou rukou pak pomalu ovinoval řemen kolem pěsti, až zůstalo asi deset centimetrů volných. Těžká mosazná spona se na jeho konci houpala jako obušek.
Máš jednu ránu, hochu, víc ne. A nezapomeň na siamský trojčata. Ty se nahoře rozhodně nebudou opalovat.
Ale jedno po druhým.
Byla to jediná možnost a musela vyjít. Jestli pásek najdou, živý nevyvážné.
Nad hlavou zase slyšel kroky. Žlutý hoši tam nejspíš pečlivě nacvičujou. Tlusťoch za stěnou visel na telefonu. V jeho zvýšeném hlase se už projevila panika.
V tom jeho mauseru muselo zbýt osm nábojů, když se odečte ten, co vystřelil do tmy.
Dva pro každého z Číňanů.
Jeden pro tlusťocha.
Jeden na lano.
Jdi na to, hochu, jdi. Utíká ti čas.
Zaslechl, jak tlusťoch zavěsil. Blížil se chodbou. Sharky se převalil téměř na břicho a spodní nohu pokrčil.
Tlusťoch otvíral dveře a vcházel dovnitř.
Sharky zasténal.
Tlusťoch popošel blíž.
Zasténal znovu, tišeji.
Tlusťoch udělal další krok.
„Pomozte mi,“ zašeptal Sharky.
Zezadu zaslechl tlusťochův hlas, blízko u svého ucha. „Adresu, Sharky. Kde je Domino? Řekni to a já ti pomůžu.“
Blíž, pomyslel si, ještě aspoň půl metru.
„Domino?“
„Sakra!“ Tlusťoch se nahnul nad vězněm, rty mu zvlhly a oči vzteky lezly z důlků.
Sharky se nahrbil a dal do rány zbytek sil. Napřáhl ruku, opsal jí oblouk a švihl Kershmana přezkou ze strany do nosu. Pukl jak syrové vejce. Kost se roztříštila a z rány vyrazila krev jako z pumpy Tlusťoch zavřeštěl bolestí a v hrůze třeštil oči, když viděl, jak se mu Sharky sápe po pásku.
Sharky nahmátl rukojeť zbraně, ale Kershman zběsile couval. Sám se v panice pokusil uchopit pistoli, ale vypadla mu z ruky. Sharky se svalil z postele na zem a zmocnil se jí, zatímco se Kershman chytal židle kvůli rovnováze.
Sharky slyšel, jak dolů přibíhají Číňani. Uchopil pevně zbraň, zvedl ji na délku paže, namířil na Kershmana a v jeho krvácející tváři viděl strach.
„Prosím!“ vykřikl tlusťoch zároveň s výstřelem. Kulka mu projela bradou do úst a do mozku. Přepadl na záda s tváří ztuhlou hrůzou.
Sharky se otočil a namířil na uzel vedle kotníku. Rána mu popálila kůži, ale provaz povolil.
To už se Liung přímo baletním skokem prosmýkl dveřmi. Trhl paží od pasu a v ruce se mu zaleskl smrtící kotouč. Sharky vypálil znovu, zahlédl svištící disk, který mu vzápětí projel vrchem ramene a zařízl se do zdi za ním. Kulka prorazila Liungovi hrudník, trhla jím, ale nezastavila ho. Postupoval kupředu a ruka mu zase vzlétla k pasu. Sharky ucítil, jak mauser poskočil a štěkl. Zasáhl Liunga do žaludku. Číňan ani nehlesl. Krev mu prýštila z obou ran, ale kráčel dál.
Ježíši, to je jako střílet na slona!
Do kolena, idiote, tref ho do kolena.
Sharky svěsil ruku se zbraní a další ranou rozstřelil Liungovo koleno. Muž padl na zem, ale stačil Sharkyho chytit za kotník. Sharky mu podržel zbraň těsně u spánku a znovu stiskl kohoutek. Číňan zemřel bez jediného slova.
Pět ran.
Tři zbývají.
Stál na nohou, když se ve dveřích objevil další. Sharky překročil Kershmanovo tělo, naklonil stůl a schoval se za jeho desku, do níž se vzápětí zabodly tři ocelové kruhy za sebou. Klekl si a vypálil Číňanovi přímo do obličeje. Ale ten se pohyboval příliš rychle. Střela jen zasáhla hranu čelisti a utrhla ucho.
Dvě rány.
Číňan vyskočil do vzduchu, rozkopl stůl na dvě části, zatímco se Sharky odkutálel a narazil zády do kavalce. To už se muž tyčil nad ním, napřáhl ruce a začal Sharkyho zpracovávat. Sharkymu v ruce bouchla pistole a vystřelila Číňanovi levé oko. Přepadl přes něho tváří dolů a zemřel na posteli.
Sharky se otočil ke dveřím. Za dřevěnou mříží pár metrů od kavalce stál třetí muž. Oči pod těžkými víčky se blýskaly.
Poslední náboj.
Sharky na něho namířil, sevřel pistoli oběma rukama, na té zraněné se stále houpal omotaný pásek.
Číňan se prudce obrátil a zmizel. Sharky doběhl na chodbu a ještě stačil zahlédnout, jak se muž prosmýkl poklopem nahoru na palubu. Sharky přiskočil k žebříku, pohlédl vzhůru a poslouchal.
Nic.
Číňan nahoře se nehýbal. Stál v karatistické pozici na střeše kajuty, blízko nad poklopem. Svaly měl napjaté. Čekal.
Sharky nakoukl otvorem na záď. Číňana nikde neviděl. Pochopil, že není kam se schovat. U zábradlí spatřil velkou bednu s nářadím, poblíž dvě nádrže s palivem, jinak nic.
Zvedl hlavu a přemýšlel, jestli chlap číhá na střeše nad ním. Zbývala poslední kulka, kdežto Číňan měl bůhví kolik podělanejch kroužků.
Mohl to risknout a vyběhnout na palubu jako kovboj a zkusit ho sejmout ve stylu Johna Wayna.
Sebevražda.
Potřeboval se k němu dostat blíž a sejmout ho jednou ranou.
Číňan se zatím bezhlesně přemisťoval na příď jako oblak dýmu.
Sharky pochopil, že čím déle čeká, tím se jeho šance snižuje. Číňan byl trénovaný k trpělivosti. Dokázal by nahoře číhat tak dlouho, až by se neudrželi na nohou. Sharkyho trpělivost navíc rychle vyprchávala. Pokud poslední kulka mine cíl, zabije ho Číňan třeba palcem u nohy. Zadíval se na bednu s nářadím. Třeba je v ní něco použitelného. Sekera, cokoli…
Nervy měl napjaté k prasknutí a v prstu ho začalo palčivě bodat.
Doběhni k bedně. Jestli je prázdná, miř co nejlíp umíš a pak skoč přes palubu. Možná že ten hajzlík neumí plavat.
Vyšplhal na konec žebříku, na chvíli zaváhal a pak uháněl k dřevěné bedně. Ohlédl se. Číňan se plížil po střeše na opačnou stranu. Byl přes deset metrů daleko. Sharky přiskočil k bedně a prudce trhl víkem.
Číňan se k němu rozběhl jak antilopa.
Sharky měl dvě sekundy. Deky, záchranné vesty, světlice, voda v lahvích, vysílačka… světlice! Popadl signální pistoli a otevřel ji. Byla nabitá.
Číňan seskočil ze střechy a řítil se k němu.
Bylo třeba ho zpomalit. Sharky zapřel automat o víko bedny a namířil na největší plochu, která se nabízela, na Číňanovu hruď. Mauser bouchl a Sharky zaslechl žďuchnutí, jak trefil cíl. Zásah útočníka odhodil stranou na zábradlí.
Sharkymu se třásla ruka, oči měl zamlžené bolestí. Když se chlap postavil na nohy, popadl tlustou signální pistoli a vystřelil znovu. Světlice se syčením vylétla z hlavně, ale Číňan se sehnul tak, že ho střela jen lízla přes košili a pak se zakousla do ventilu jedné z nádrží. Z uražené hadice začal vytékat proud benzínu. Chytl od světlice a vybuchl v plamenech. Náhlý oheň odpoutal Číňanovu pozornost. Ohlédl se a Sharky vypálil znova. Druhá světlice zasáhla muže do prsou, roztříštila mu žebra a zaklínila se v nich. Číňan chvíli vrávoral u zábradlí, v prsou mu prskal fosforový plamen, pak se po zádech zřítil do jezera. Sharky nakoukl přes bok lodi. V temné vodě ještě chvíli hořelo vzdalující se světlo a vysílalo k hladině bubliny s kouřem. Pak se ztratilo v hlubině. V tu chvíli explodovala palivová nádrž. Výbuch Sharkyho odhodil na druhou stranu paluby. Z roztržené nádrže vylétl hořící kulovitý oblak, který obalil stěžeň se svinutými plachtami. Plachty se okamžitě vzňaly.
Sharky přeběhl z jednoho boku na druhý. U plovoucího mola byl přivázaný menší motorový člun.
Klíče. Tlusťoch je musí mít u sebe. Doběhl ke vchodu do kajuty a seskočil po schodech. Kershman ležel na zádech a strnulýma očima zíral do stropu. Sharky mu zdravou rukou prošátral kapsy. Našel dokonce dvě sady klíčů.
Explodovala druhá nádrž. Oheň se šířil po palubě, jiskry už sršely otvorem dolů do kajuty. Sharky proběhl hlavním pokojem a vyšplhal se východem na přídi. Přeskočil zábradlí na plovoucí molo.
Džunka vzplála jako papírová krabice. Hořící útržky plachet padaly přes Sharkyho hlavu do jezera. Vyzkoušel klíče, až konečně našel správný a nastartoval. Sešlápl pedál a rychle strhl člun stranou od ohně. Pak vyrazil na jezero a kusy utrženého mola vlekl za sebou.
Neohlížel se. Zapnul světla a zamířil do tmy.
28
Adrenalin z boje o život a ledový vítr udržovaly Sharkyho v pozornosti. Vyjel na jezero a snažil se držet v jeho středu, aby se vyhnul skalnatému pobřeží. Asi po hodině spatřil blikající zelené světýlko doků.
Zajel k molu a připoutal člun za příď. Tlusťochovo auto našel snadno, protože v tu dobu u doku parkovalo sotva deset vozů. Nastartoval a chvíli seděl zhroucený za volantem. Dolehla na něj nová vlna závratě. Kruci, pomyslel si, když ses dostal takhle daleko, přece tady neomdlíš. Překonal to, zapnul topení a sešlápl plynový pedál k podlaze. Auto s kvílením vyrazilo z parkoviště.
Stokilometrovou vzdálenost do Atlanty zdolal do hodiny.
Zdálo se, že všechna světla v domku svítí. Jakmile Sharky vystoupil, objevil se na prahu Arch se zbraní v ruce.
„Stůjte!“ zaječel.
„To jsem já, Sharky.“
„Sharky! Krucinál, kde celou dobu vězíš? A kde je Nosh? Co…“
Sharky vstoupil do světla ode dveří a Livingston zbytek věty spolkl.
„Ježíšikriste, co se ti stalo?“
„Povím ti to, ale nebudeš mi věřit. Ona je v pořádku?“
„Jasně, že je v…“
Sharky se kolem něho prodral do domu. Domino právě vycházela z ložnice, oči nateklé nevyspáním.
„Ach, díkybohu,“ řekla, ale pak šokované zírala na jeho krví podlité oči, bolestný výraz v zarostlé tváři, krvácející ránu na rameni a rudý hadr, co měl namotaný na ruce.
Zastavil se před ní a celý se chvěl napětím, únavou a zlostí. Livingston kopl do dveří a zastrčil zbraň. „Tak co se, sakra, stalo?“ chtěl vědět. „Nosh je mrtvý,“ odpověděl Sharky. „Dostali ho stejně jako Tiffany. Upilovanou brokovnicí…“
„Musím zavolat Friscovi. Hledají vás celou noc.“
„Ještě nikam nevolej.“
„Kdes byl?“ zeptala se Domino se slzami v očích.
„Kde jsem byl? Řeknu ti to, milá dámo. Můj nejlepší kamarád přišel o život. Mě zmlátili, unesli, uvěznili na pitomý čínský džunce uprostřed jezera, kde mi pak tři vzteklí Číňani ořezávali prsty! Zastřelil jsem čtyři lidi, zapálil loď a ukrad auto. Úžasná noc, kurva! A proč to všechno? Protože chtějí dostat tebe. Tak je to!“ Oči mu divoce těkaly sem tam. „Musíme tě dovézt do nemocnice,“ špitla. „Houby do nemocnice. Nepotřebuju doktory. Potřebuju odpovědi. Kdo z tvých známých vlastní čínskou džunku? Kdo si na špinavou práci najímá zabijáčky karatisty? Kohopak rajcujou čínský orgie? To všechno ten tvůj Konfucius, miláčku. Ale tys mi lhala. Řeklas, že ten parchant odjel zpátky do Evropy. Proč? Copak to nechápeš? To on za tím vším vězí, on se tě snaží zabít!“
Strhl si z ruky krvavý hadr a přidržel jí opálený pahýl prstu těsně před očima.
„Jen se podívej! Tohle mi udělali.“
Zasténala a obrátila se tváří ke zdi. Chytil ji za rameno a strhl zpátky. „Jen koukej! Neodvracej se. To je cena za tvůj život. Tohle a k tomu jeden hodnej kluk, kterej v životě nikomu neublížil, ale skončil ve smradlavým baráku s ustřelenou hlavou. A co Tiffany, tvoje kámoška?“
„Dost, prosím tě! Nech toho,“ vykřikla.
„Já toho mám nechat? To tyje přece kreješ.“
„Brzdi, Sharky,“ snažil se ho partner uklidnit.
„Problém je v tom,“ obrátil se k němu Sharky, „že jsme od začátku měli pravdu, Archi. Kápli jsme na to. Scardi, podvod za války, jeho konexe tady, všechno sedí.“ Otočil se zpět k Domino. „A dotáhli bysme to do konce, kdybys nelhala.“
„Ne…“
„Mlč. Řeklas, že ten parchant není ve Státech a že s tím nemohl mít nic společnýho. Kdybys jednala na rovinu a prozradila jeho jméno, Nosh by byl ještě naživu. Včera v noci už ten chlap mohl sedět za katrem. Ale já ti uvěřil. Povídalas… věřil jsem ti. Měl jsem si dát pozor. Měl jsem… Kruci, to seš do něho tak udělaná, že klidně potopíš…“
Vztek v něm přerostl rozumnou míru. Rozmáchl se a uhodil ji hřbetem ruky tak, že dopadla na zeď. Livingston ho chytil za rameno.
„Nech toho, proboha, chováš se jak žárlívej milenec.“
Sharky se o něho opřel. V ruce mu tepala bolest a hlava třeštila. Vážně? Opravdu žárlil? Divoce zavrtěl hlavou.
„Ne, nic takovýho, ne. Jen samý lži. Nikdo není, jak se zdá. Všude samá lež.“
„Sharky, ty si musíš lehnout. Pojď na chvíli…“
„Musím dostat Scardiho. A toho hnusnýho parchanta, co sem Scardiho přived. Chci je oba, a jestli to nepůjde legálně, vyrvu tomu hajzlovi srdce holýma rukama. Chci mu to vrátit!“
Zuřivě pohlédl na Domino. Uviděla muže, kterého ještě neznala. Jeho drsné kouzlo i šibalský úsměv byly pryč. Zbyla jen hrubá síla, která ji děsila. Bez šarmu, stylu, moudrosti i citu.
Opřel se o zeď, protože se mu podlamovala kolena. Měl tělo jako z bláta, mysl fungovala na pokraji zhroucení jen díky živočišné touze po pomstě. Pokoj se s ním začal otáčet.
Podíval se na ženu před sebou.
„Komus to řekla?“
„C-c-co?“
„Komu jsi to řekla?! Někomus o mně musela říct. Jinak by to nevěděli. Šli přímo po mně, sakra. Nerozumíš? Dostali mě, protože nastražili past na mýho kamaráda. Řekli mu, že klidně můžu přijít taky. Já osobně. Ne Arch, Papa nebo Friscoe. Já.“
Namířil na ni poraněnou rukou. „Prásklas mě. Řeklas někomu moje jméno.“ Už se zas nekontrolované třásl a potil. „Chtěli mi je uříznout všechny. Ty šílený opičáci by mi uřezali všechny prsty, jeden po druhým, dokud bych neprozradil, kde jsi. Věřila bys tomu, hm? Usekat někomu všechny prsty. Tak jak se jmenuje?“
„Prosím,“ Domino se topila v slzách. „Nech si pomoct.“
„Mně pomůže jediná věc. To jméno. Chci slyšet jeho jméno.“
Zabořil prsty do její paže.
„DeLaroza,“ zašeptala. „Victor DeLaroza.“ Bylo toho na ni moc. Copak v tom mohl být namočený Donald? Jistěže. Musel. To Donaldovi přece řekla Sharkyho jméno, ne Victorovi. Ale třeba se to dalo nějak vysvětlit? Potřebovala trochu času na přemýšlení.
Sharky se začal hroutit, jako když opilec ztrácí sebekontrolu. To jméno bylo poslední, co ho drželo na nohou. „Do háje,“ mumlal si pro sebe. „Vidíš? O nikom takovým jsme ještě neslyšeli.“ Podíval se na Arche. „Musíš mi slíbit, ale vážně, že po něm nepůjdete beze mě. Řekni Friscovi, že mi ho nikdo nesmí vyfouknout.“
„Jasně, Sharky, jen klid.“
„Slib mi to, kruci.“
„Slibuju.“
„Nedovol, aby to v pondělí ráno zabalil. Ať vydrží, jo?“
„Dobře.“
„Já se jen musím… jen trochu… vyspat…“
Udělal krok směrem k Archoví, ale nohy už ho neunesly. Zhroutil se černému parťákovi do náruče.
„Kruci, kam to všichni jdete?“ zašeptal ještě a ztratil vědomí.
#
Když se probudil poprvé, seděl u něho Sirka s otevřenou koženou brašnou a měřil mu tlak. Sharky se rozhlédl po pokoji, který se zdál být plný mlhy, z níž vystupovaly různé tváře.
„Co ty tady děláš, Sirko?“ zeptal se. „Jsem snad po smrti?“
„Ne tak docela. Ale poslední dobou jsem neviděl nikoho, kdo by se o to tak snažil.“
„To bude dobrý. Jsem jen… no, jen…“
„Unavenej?“
„Jo, přesně tak.“
„Jistě, jen unavenej. Šokový stav. Tlak nestálý jako fotbalové skóre. O nic nejde.“
Vytáhl z tašky injekční stříkačku.
„Co chceš dělat?“ ptal se Sharky omámeně.
„Dostaneš antibiotika. A taky nějakej životabudič.“
„Udělej něco, abych… vydržel… vzhůru…“
„Ty někam spěcháš v pět hodin ráno?“
„Nikdo mi ho… ukrást pod nosem…“
„Jasně.“
„Arši…“
„Jsem tady, kámo.“
„Řekni, ať… počkaj… na mě…“
„Neboj.“
„Dostane se z toho?“ chtěla vědět Domino.
„Ten má tuhej kořínek. A neztratil tolik krve, jak jsem si myslel. Udržujte ho v teple, aby se nedostal do šoku. Jestli vydrží do oběda, bude žít věčně.“
„Já ho zahřeju,“ řekla.
Cítil, jak mu jehla vniká do žíly a kolem ní se šíří zvláštní teplo. Místnost se zase roztančila a on pozbyl vědomí.
#
Zdál se mu sen. Sen bez příběhu. Cizí obličeje vystupovaly z mlhy. Pak Nosh. Tlusťoch z džunky A Domino, tvář za závojem. Najednou byl v ohni. Vzápětí pocítil chlad a začal se třást.
„To nic, to nic,“ zaslechl její hlas a otevřel oči. V pokoji svítila jen malá lampička. Měl potíže oddělit světlo od stínu. Zase ho zalila ledová vlna.
„Jen klid,“ řekla. Mluvila tiše. Cítil její dlaně na těle.
„Zima,“ zašeptal.
„To je alkohol,“ odpověděla. „Snažím se ti srazit horečku.“
Měl vyprahlá ústa a v krku bodavé sucho, že ani nepolkl.
Podepřela mu rukou hlavu a před rty přidržela sklenici vody. Hltavě pil.
„To stačí,“ šeptala. Natáhla se na noční stolek pro misku s ledem. Jednu kostku zabalila do utěrky a potřela mu rty.
„Tohle cucej,“ nabídla a položila mu hlavu zpět na polštář.
Nalila si do dlaní ještě trochu alkoholu a potírala mu prsa. Její ruce hladce klouzaly po rozpálené kůži.
Zavřel oči. Oheň z něho odcházel, jasně to cítil.
„Hej,“ řekl, aniž oči otevřel.
„Ano?“
„Omlouvám se.“
„Za co? Žes mi zachránil život?“
„Že jsem tě uhodil. Špatnej krok.“
„To nic, prosím tě…“
„Ne. Chci říct…“
Nedokončil větu, jako by znova usnul.
Dotkla se jeho tváře, pak čela. Zdál se chladnější. Chtěla se odtáhnout, ale popadl ji za zápěstí.
„Myslela jsem, že zase spíš.“
„Ne. Napadlo mě, že to asi vážně byla žárlivost.“
„Sharky, nemusíš…“
„Chtěl bych ti říct, že Nosh… To se nemělo stát…“
Položila mu prst na rty.
„Pššt. Arch už mi všechno vysvětlil. Je mi to líto. Strašně, strašně líto.“
Pro slzy neviděla, a tak odvrátila tvář. Hrdlo se jí sevřelo, že už nemohla dál mluvit.
„Jde mi o to, že je musíme zastavit, chápeš?“
„Ano.“ Znovu se k němu přivinula. Slzy jí smáčely tváře a dopadaly na jeho hruď. Otevřel oči a zadíval se na ni. Pak vztáhl ruku a palcem ty krůpěje otřel.
„Nebreč.“
„Chtěla bych ti to vysvětlit. Máš právo to vědět. Bylo to…,“ polkla, jak přemáhala pláč, ale slzy se řinuly dál, „on byl…“
Přitáhl ji blíž k sobě, až ho její mokré tváře chladily na prsou.
„Byl na mě moc hodný. Dlouhou dobu. Cítila jsem… Nemohla jsem uvěřit, že by… mohl…“
„Chtěl jsem znát jen jeho jméno. Co se stalo… mezi vámi dvěma… to není moje věc.“
„Já chci, aby byla.“
„Kotě, je mi to fuk.“
„Ach bože,“ vydechla, „ať už to skončí. Ať už je to všechno za námi. Neila už nechci nikdy vidět. Já.
Hladil ji po krku ochablou rukou.
„Už brzo.“
Pak znova usnul.
#
V pokoji byla tma. Domino zhasla i lampu. Natáhl se k ní potmě, ucítil ji vedle sebe a vzdychl si.
„Potřebuješ něco?“ zeptala se.
„Je mi líp,“ odvětil., Jsem jen vyčerpaný. Kolik je?“
Pohladila ho po hrudi a přitiskla se k němu. Teď si poprvé uvědomil, že jsou oba nazí. Položil svou ruku na její.
„O čas se nestarej.“
„Jsi hezky měkká a teploučká.“
Sáhla mu na čelo.
„Ještě máš trochu horečku,“ řekla. „Ale už klesá.“
„Hm.“
Chytila ho za ruku a sevřela mu jemně prsty. Cítil, jak se vlasy dotkla jeho tváře, a také se přisunul blíž.
„Díky, že se o mně staráš.“
„Hmmm.“
„Víš, já…“
„Šššt.“
„Ne.“
„Radši ještě spi.“
„Chci ti něco říct. Já, no… než zase odpadnu. To s Noshem… Za to nemůžeš. Všechno se prostě podělalo.“
„Prosím. Zkus usnout.“
„Hm. V tom obchodě, když jsem s tebou poprvé mluvil, já, hm…“
Posunul si hlavu k ní. Jak tam ležel ve tmě, začal zase usínat, ale ještě vpolospánku dodal: „Miluju tě.“
#
Příště ho probudilo světlo. Úzký pruh světla vycházející z koupelny. Zvedl zápěstí k očím, ale hodinky byly pryč. Slyšel tekoucí vodu. Sáhl vedle sebe, ale Domino nenašel. Pak ji spatřil nahou na prahu koupelny s ručníkem v ruce.
„Horečka ti klesla,“ vysvětlovala. „Trochu tě omývám.“
Posadila se na postel a přiložila mu chladný ručník na čelo. Naklonila se. Ucítil její ňadra na svém těle. Políbila ho na krk, pak na vyschlé rty a vklouzla pod pokrývku vedle něj.
Sharky zapomněl na bolest v ruce, horečku i únavu. Objal ji a líbal. I ona vztáhla ruku, pohladila ho po zádech a po zadku a přitáhla ho blíž k sobě.
Usmála se. „Zdá se, že se zotavuješ.“
„Jestli ne, pak je to dobrá terapie.“
„Ta nejlepší,“ řekla.
Obtočila mu stehno kolem boku, druhou rukou si sáhla mezi nohy, dotkla se ho, pohladila, přidržela u sebe a pak se začala pomalu houpat sem tam.
Tentokrát Sharky neusnul.
#
„Kolik je hodin?“
„Půl páté.“
„Na jak dlouho jsem vytuhnul?“
„Říkáš tomu dost divně.“
„Fajn, tak jak dlouho jsem spal?“
„Skoro dvanáct hodin. Je ti líp?“
„Myslím, že bych se moh zvednout.“
„Před chvilkou sis vedl docela dobře.“
„Já myslím na nohy.“
„Aha, mám ti pomoct?“
„Potřebuju se osprchovat.“
„Vykoupala jsem tě v alkoholu. Kvůli horečce. Voníš jako miminko.“
„Tak oholit.“
„Oholila jsem tě.“
„Potřebuju čistý šaty.“
„Arch zajel k tobě domů a něco ti přivezl.“
„To je teda servis, co?“
„Hmhm.“
„A co Friscoe a Papa?“
„Čekají na tebe v obýváku.“
„Takže to ještě nezabalili?“
„Myslíš, že by Arch porušil slib, co dal nemocnému kamarádovi?“
„Řekni jim, že hned přijdu.“
#
Shromáždili se u Hazel v obýváku. Všichni vypadali o něco lépe. Vykoupaní, vyspaní a snad i zotavení z prvního šoku po Noshově smrti.
Sharky si oblékl svůj jediný oblek, hnědý tvíd s bezovou košilí a tmavší kravatou.
„Proč jsi mi dovezl sváteční oblečení?“ zeptal se Livingstona.
„Půjdem na party.“
„Na party?“
„Máme plán,“ dodal Friscoe.
„Jakej?“
„Musíš toho dost dohnat, Sharky,“ vysvětloval šéf. „Tenhle DeLaroza není žádný ořezávátko, jestli chápeš, co chci říct. Ale velký zvíře. Mocnej člověk, co má půlku města v hrsti. Zdá se nedotknutelnej a navíc se bratříčkuje s Donaldem Hotchinsem.“
„S tím senátorem?“
„Se senátorem, který kandiduje na prezidenta,“ promluvila Domino.
„Ježíši! Do čeho jsme se to dostali?“
„No,“ vzdychl si Friscoe, „to se ukáže. Buď z toho vylezeni s vavřínovým věncem, nebo taky pytlem hoven, omluvte mě, dámy.“
„Tak vysvětlujte někdo,“ řekl Sharky netrpělivě. Pořád se cítil zesláblý jako člověk, který příliš dlouho spal.
„Rád se toho ujmu,“ pokračoval Friscoe. „Za prvé, vraždu Tiffany Scardimu dokážeme, jen když ho chytíme za límec. Stejně tak Noshovu. I když jsme Noshe ještě nenašli, bude to stejnej modus operandi. Mimochodem, včera v noci jsem mel docela štěstí. U Matadora sázel jeden teplej filmovej herec. Tak jsem si ho trošku podal. Celou noc jsem mu mluvil do duše a v devět ráno začal konečně zpívat jak samotnej Frank Sinátra. A vo co šlo? Tenhle maník skládal sázky za jistýho Kershmana, co pracuje pro DeLarozu. Takže když chytnem Kershmana, možná se dostáném na kobylku taky DeLarozovi. A náhodou je tady další vodítko. To auto, cos s ním přijel, je registrovaný právě na Kershmana.“
„Máš jeho popis?“ ptal se Sharky. „Jak vypadá?“
Friscoe zalistoval v notýsku. „Tak se na to mrknem. Sto šedesát sedum cenťáků, tlustej, plešatej, hnusák, aspoň podle toho herce. Ten se jmenuje Donegan a vybíral pro Kershmana v gay klubech čerstvý masíčko. Bral za to víc peněz než my dva dohromady. Co tomu říkáš?“
„Že s tím Kershmanem budou trochu problémy,“ odpověděl Sharky. „Protože jestli je to ten, co myslím, leží na dně jezera s velkou dírou v hlavě.“
„To byl jeden z nich?“ ozval se Livingston.
„Jo, celou show režíroval. Opravdový prase.“
„Prima,“ povzdechl si Friscoe. „Takže v tuhle chvíli nemáme ani hovno, abysme to s DeLarozou nějak spojili. Všechno jen nepřímý důkazy, chápeš? Víme, že znal toho a tamtoho, byl tady a támhle, ale na to si klobouk nepověsíš. Dokud nečapnem Scardiho, a ten nezačne zpívat, bude DeLaroza volnej jako pták. Ten si prostě uměje ruce.“
„A kdo vlastní tu džunku?“
„DeLarozova společnost. Ale vždycky to může hodit na Kershmana. Musíme najít další spojitost.“
„Komu jsi o mně řekla?“ zadíval se Sharky na Domino.
Dlouhou chvíli se vpíjeli očima jeden do druhého. Měla dojem, jako by se tím pohledem vpaloval do její duše.
„Hotchinsovi.“
Sharky hvízdl. „Takže v tom lítá taky. A ten chce kandidovat na prezidenta?“
„Jo,“ vložil se do hovoru Friscoe, „ale je tady další zasranej problém, promiňte, dámy. Domino byla s Hotchinsem tu noc, co oddělali Tiffany. Takže o tom zřejmě nevěděl, dokud se nevrátil zpátky do města.“
„Tys byla jeho milenkou?“ zeptal se Sharky.
„Něco takového.“
„Pěknou společnost si vybíráš.“
„Spíš peněženky,“ špitla.
„Pochopil už někdo, proč tě chtěli dostat?“ pokračoval Sharky.
Ozval se Livingston: „Máme pár nápadů. Jak to probíráme, vyšlo najevo, že Corrigon se musel vypravit za DeLarozou. Proč a jak není jasný, ale Domino si myslí, že ho odbouchli na parkovišti před skleníkem a že nejspíš viděla, jak Scardi nakládá Corrigona do auta. Bylo to na Halloween, takže čas sedí.“
„Asi šlo ještě o něco jiného,“ přidala se Domino. „Možná ze mě začali mít strach, protože je oba znám.“
„Takže jak si stojíme?“ promluvil Sharky.
„Špatně, na DeLarozu nemáme nic. Potopili bysme jen Scardiho. A Hotchins? Zatím udělal jen to, že tvoje jméno předal dál. DeLarozu prostě v tuhle chvíli na nic nenachytáme, a jestli případ předáme tomu magorovi Hansonovi, nasere nám na hlavu, dámám se omlouvám za svůj slovník, ale je to tak. Soudce případ spláchne a Hotchins s DeLarozou nám jen vesele zamávaj. Musíme ty tři parchanty chytit pohromadě, aby to mělo váhu.“
„A máme plán,“ dodal Livingston. „Vlastně s tím přišla tady Domino. DeLaroza chce ve svým baráku otevřít zábavní středisko. A má to bejt ňáký veledílo. Dneska večer se slavnostně otvírá a podle těch šotů, co chrlí televize, se tam sejde politická špička. Hotovej cirkus, i s maskama a tak. No, a když se tam Domino ukáže – má pozvánku, takže to není problém – a oni ji zahlídnou, budou se muset nějak projevit.“
„To byl tvůj nápad?“ obrátil se Sharky k dívce.
Domino přikývla.
„Je to moc riskantní.“
„To jsme taky říkali.“
„Jenže jestli je Kershman mimo hru, jak říkáš,“ dodal Friscoe, „jsme až po krk ve sračkách. A pokud jim to myslí a zbavěj se Scardiho, nemůžem je zašít ani za špatný parkování. Nejlíp bysme udělali, kdybysme s tím zašli k Jaspersovi, nebo to předali federálům, jestli si nějak nepořádej.“
„V žádným případě!“ vyštěkl Sharky.
„Pak je její nápad to nejlepší, co máme, Sharky,“ uzavřel Friscoe. „Po dnešku už budeme mít smůlu. Nastavujem si čas. Jakmile někdo narazí na Abramsovo tělo v tom baráku, spadla klec.“
„A co chcete teda dělat?“ ptal se Sharky. „Stát tam a čekat, jestli nějak zareagujou?“
„Vyděsíme je,“ řekl Livingston.
„Jak?“
„Nechám se vidět a pak se zas ztratím v davu,“ vysvětlovala Domino. „Když to udělám víckrát, budou muset něco udělat. Vezmu si kostým jako všichni a ty bys mohl mít jen oblek a masku. Bude to legrace.“
„Legrace?! Tyhle lidi nemaj smysl pro humor.“
„Máš pravdu,“ kývl Friscoe. „A podle toho, jak se v posledních dnech zachovali, se nebojej hodně riskovat. Musíš se jí držet jako klíště, Sharky. A dáme vám mikrofony. My s Archem budem hlídat dole v hale a Papa klidně prorazí dveře zvenku, když bude nutný vycouvat. Jakmile se něco semele, naběhnem tam jak tlupa mariňáků.“
„Já nevím…,“ váhal Sharky.
„No, máme dvě hodiny na rozmyšlenou, pánové, protože pak ta velká show začíná. Jinak zbejvá jen Jaspers a podpora v nezaměstnanosti.“
29
Obří reflektory podobné zvonům ozařovaly prostor před skleněnými věžáky a vysílaly paprsky až k jasné, hvězdné obloze. Kamery vyrovnané podél červeného koberce snímaly naživo dění před blýskavým vchodem do Pachinka!
Už od šesté hodiny se hrnuly celebrity na soukromou koktejl party v DeLarozově ateliéru. Běžní návštěvníci dorazili ještě dřív a právě začínali plnit a zaměstnávat čtyři prosklené výtahy do magického sálu.
Novináři přímo zavalili Donalda Hotchinse, který se chystal vystoupit z černé limuzíny. Jeho žena Elena zůstala schovaná ve voze, dokud humbuk trochu nepoleví. Nenáviděla takovéhle spektákly, útoky novinářů i všechno, co se týkalo politiky.
Zato Hotchins působil jako idol každého voliče. Delší blond vlasy mu ležérně padaly do čela a široký úsměv vyzařoval srdečnou upřímnost. V elegantním smokingu se zdál ještě vyšší a pohlednější.
Vystoupil do záplavy světel fotoaparátů a mikrofonů, které se mu tlačily do tváře. Davem reportérů se k němu prodíral DeLaroza. Pak si okázale potřásli rukou.
„Je to pravda, senátore, že dnes večer oznámíte kandidaturu?“ vykřikl někdo z novinářů.
„No, chvíli počkejte a uvidíte sami,“ zubil se Hotchins. „A mimochodem, tohle je pan Victor DeLaroza, kterého byste měli znát, protože ho v budoucnu uvidíte velmi často.“
„Oznámíte kandidaturu na prezidenta?“ zeptal se někdo další.
„Vydržte ještě hodinku,“ odpověděl Hotchins dobrosrdečně, „já jsem uzávěrku ještě nikdy nezmeškal.“
Tlupa novinářů se rozesmála a rozestoupila, když senátor pomáhal z vozu svojí ženě. Chladně se usmála na DeLarozu, ten jí pokynul a pak oba pomalu odváděl po červeném koberci k Pachinku!
Elena se zdála starší než její muž. Byla vysoká, vzpřímená, poutala pozornost svým formálním vzhledem, stříbrnými vlasy a poměrně hezkou tváří. Oblékla si třpytivě bílou róbu a kožich z rysa.
Poblíž vchodu zahlédl Hotchins v davu ženu s tváří zakrytou liščí maskou s vysokými rudými lícními oblouky a tenoučkým srpkem úst. Zaujaly ho zlaté mandarínské šaty s velikým rudým sluncem na hrudi. Její oči v šikmých výřezech masky jako by ho ostražitě sledovaly. Před vstupem do budovy se ještě jednou ohlédl. Na té ženě ho něco znepokojilo.
#
„Tak tady je náš páreček,“ řekl Sharky, když Hotchins s doprovodem nastoupil do jednoho z rychlovýtahů.
„Ohlížel se po mně,“ oznámila mu Domino hlasem zkresleným maskou. „Na chvíli jsem se lekla, že mě hned poznal.“
„Třeba ho zaujal ten kostým,“ odpověděl Sharky. „Je úžasnej.“
„Nechala jsem si ho dovézt z Hongkongu.“
„To mě vůbec nepřekvapuje.“ Vešli také do haly a splynuli s lidmi ve frontě na volný výtah. Působili zvláštně. Sharky v tvídovém obleku s černou maskou na očích, Domino ve zlaté róbě s nadpozemskou maskou lišky, zakrývající celý obličej.
„Víš jistě, že do toho chceš jít?“ zeptal se jí.
„Už je pozdě něco měnit,“ odpověděla. „A kromě toho jim mám taky co vracet.“
Vystoupili z výtahu na vrcholu Ladder Street a ihned se ocitli uprostřed monstrózního karnevalu.
Atrium pod nimi už zaplnilo několik stovek návštěvníků. Na schodech v uličce se předváděli žongléři s hořícími loučemi. Snad z každého stánku hrála hlasitá hudba. Prodavači s vozíky nabízeli pohlednice a různé cetky. Nad vším se linula vůně pečených kuřat a žebírek.
„Najdi Papu. Měl by stát někde nad těmi schody.“ Tohle místo ho znervóznilo. Příliš velký prostor, příliš mnoho lidí. Bylo to nebezpečnější, než čekal.
Papu našli u jednoho ze stánků s jídlem, jak obírá vepřové žebírko. Masku na očích neměl.
„Neměls problém dostat se dovnitř?“ optal se Sharky.
„Ani náhodou. Sem dneska vleze každej.“
„Proč sis nevzal masku?“
„Některý věci nedělám ani kvůli svýmu šéfovi.“
„Je to o moc větší, než jsem myslel,“ nadhodil Sharky.
„Děsí tě to?“
„Trochu.“
„Mě ne. Snáz ji ohlídáš a oni vás těžko najdou.“
„Možná máš pravdu.“
„Je ti dobře?“
„Jsem v pohodě.“ Jen Domino věděla, že se cestou musel stavit v nemocnici u Sirky, aby mu píchnul trochu speedu. „Jen co vypadneš z narkotik, chceš se sám stát feťákem?“ divil se Sirka. „Dneska jen potřebuju vydržet vzhůru,“ odpověděl. A dávka zabírala slušně. Cítil se silnější, ve střehu, a useknutý prst vnímal jen jako tupý tlak na konci ruky.
„Takže ti je všechno jasný?“ zeptal se Domino.
„Jistě.“
„Pamatuj, že když něco řeknu, uděláš to bez řečí. Na vysvětlování nejspíš nebude čas.“
„Jasně, pane,“ zasalutovala z legrace.
„A nedělej si z toho prdel, omluvte můj slovník, dámo.“
„Friscoe je náhodou fajn,“ usmála se.
„Asi jako tříska v zadku,“ poznamenal Papa.
„Zajdem na konec tyhle ulice a zkontrolujem spojení. Třeba přes ten randál nebude nic slyšet. Tak si strč sluchátko do ucha.“
„Je to nepohodlný,“ namítal Papa.
„Jen si ho vezmi. Musíme bejt připravený, až tam dorazej.“
#
Friscoe s Archem si našli stanoviště poblíž vchodu do budovy, kde byli chráněni před větrem z volného prostranství. Sharkyho hlas z vysílačky slyšeli velmi zřetelně.
„Sup jedna Dvojce. Slyšíš mě?“
„Tady Sup dvě,“ odpověděl Papa. „Jasně a čistě.“
„Sup jedna volá Hnízdo. Spojení funguje?“
„Jo, potvrzuju,“ řekl Friscoe. „Jak to tam vypadá?“
„Je to velký jak Disneyland,“ prohlásil Sharky. „Neskutečný místo.“
„Tak hezkou zábavu. Tady je zima jak v pr… ehm, hrozná zima.“
„Fajn, zůstaňte na příjmu. Budou tady každou minutu.“
#
Hotchins si z přeplněného ateliéru odvedl DeLarozu na balkon.
„Co je s Domino?“ zeptal se.
„Nevím. Kershman se dlouho neozval. Ale taky to byl perný den, co? Ten Sharky se nakonec ukázal paličatější, než jsme mysleli.“
„Mám strach. Jestli ji hlídá policie, touhle dobou už možná všechno vědí.“
DeLaroza se sebevědomě usmál. „Jen se nesesypej. Co Domino vlastně ví? Nic. Uklidni se a bav se. Do hodiny se nadobro zbavíme dalšího problému a fízlové dostanou svýho vraha.“
„Doufám, že už nedojde k žádným chybám,“ podotkl Hotchins.
„Já chyby nedělám,“ urazil se DeLaroza. „Já je napravuju.“
„To doufám,“ odpověděl Hotchins a vrátil se na večírek.
DeLaroza prošel přes balkon do své ložnice a odtud sjel výtahem do kanceláře. Ťiang už na něho čekal.
„Víš, jak to dokončit?“
Číňan přikývl.
„Nezapomeň, že je rychlý a nebezpečný. Nenech se oklamat jeho věkem. Má sluch jako zajíc a útočí jako vosa. Musíš být rychlejší. Druhou šanci totiž nedostaneš.“
Znovu přikývl.
„A tělo odstraníš, až všichni odejdou. S tolika lidmi kolem by to bylo nebezpečné.“
„Hai.“
„Hodně štěstí.“
„Tuo-sie.“
Ťiang tiše vyšel z místnosti. DeLaroza se vrátil na party a začal hosty tlačit k východu.
„Ták, panstvo,“ zvolal, „přišel čas navštívit Pachinko!“
#
V hostinském apartmá si Scardi právě pečlivě maloval klaunský obličej. Byl zavřený už příliš dlouho – nejdřív na lodi, teď v téhle luxusní cele. Musel ven, mezi lidi, aby se zase cítil součástí své rasy. A tahle příležitost se skvěle hodila. Oblékl si šílený šaškovský kostým s červenobílými pruhy a bambulemi místo knoflíků. S nalíčenou tváří bude navíc k nepoznání, takže se s klidem vydá na zahájení.
Stačil si tvář potřít bělobou, dokončil modrá ústa a zrovna pracoval na kruzích kolem očí, když se ozval zvonek.
Scardi se zarazil. Otevřel zásuvku a vytáhl svůj woodsman. Přidržel zbraň u boku a šel nahlédnout kukátkem ve dveřích.
Ten zatracenej Číňák.
V ruce držel stříbrný tác s lahví vína, sklenicí, vývrtkou a nějakým vzkazem. Scardi mu otevřel. Lístek byl pro Howarda, a tak ho vzal a četl v ložnici, zatímco jedním okem sledoval Číňana v zrcadle nad prádelníkem.
Přeju příjemný večer. Víno jde na mě.
Victor
Ten je zatraceně pozornej, řekl si Scardi a vrátil se ke svému makeupu. Naklonil se co nejblíž k zrcadlu a stále si hlídal toho Číňana.
Ten zarazil vývrtku, vyškubl zátku, ale neudržel láhev. Stačil ji zachytit, trochu vína přesto vyšplíchlo a pocákalo koberec.
„Kurva! Ty kopyto šikmooký!“ vyštěkl Scardi. Ťiang vešel do ložnice, omluvně se uklonil a ukázal ke koupelně.
„Běž mi z očí,“ odsekl Scardi a postavil se k prádelníku, kde ležela jeho dvaadvacítka. Muž znovu ukázal na dveře do koupelny a sepjal dlaně.
„Chceš ručník, ty osle? Jen jdi, já to po tobě uklízet nebudu.“
Ťiang zašel do koupelny, vzal ručník a namočil ho pod tekoucí vodou. Začal ho ždímat a zároveň dvěma prsty vytáhl z rukávu asi deset centimetrů dlouhou trubičku, tenkou jako tužka. Stiskl tlačítko na její spodní straně a naproti vyskočila krátká, sekáčku na led podobná čepel. Schoval zbraň pod ručník a zamířil zpět do pokoje.
Scardi se stále nakláněl k zrcadlu, když to tiché klapnutí z koupelny zaslechl. Nechal ho téměř bez povšimnutí, ale pak si ten zvuk přehrál v paměti a uvědomil si, odkud ho zná.
Vyskakovací nůž. Ta čínská svině má vyhazovák!
Popadl woodsmana přesně ve chvíli, kdy Ťiang na prahu upustil ručník a udělal rychlý výpad směrem ke Scardimu. Ruka mu vylétla od pasu, čepel se blýskla a zamířila na protivníkovu hruď. Ten fingoval prudký úhyb doleva, ale pak rychle padl na opačnou stranu a namířil zbraň vzhůru.
Nůž už letěl k cíli. Minul ho však o patnáct centimetrů a zapíchl se Scardimu do boku těsně pod žebry. Čepel směřující vzhůru se zastavila kousíček od srdce.
Scardi zaječel, přitiskl hlaveň k Číňanovu hrdlu a vystřelil. Kulka muži roztříštila ohryzek, protrhla krční tepnu a vylétla zátylkem. Z rány vyrazil krvavý gejzír.
Ťiang se zapotácel, ale Scardi neustoupil. Jen naklonil pistoli, strčil ji hloub do rány a znovu stiskl spoušť. Druhá střela už mu nadobro provrtala hlavu a rozdrtila mozek.
Scardi srazil čínského sluhu zády na postel, kde zůstal ležet z rozhozenýma rukama. Pak do něho ještě třikrát vypálil, dvakrát do tváře, jednou do srdce.
V hrudi cítil palčivě bodavou bolest. Zalapal po dechu a nahmátl rukojeť zaseknutou v boku. Vytrhl nůž, pustil ho na podlahu a oběma rukama stiskl ránu, jako by se bolest pokoušel vymáčknout z těla. Zpozoroval, jakou rychlostí z něho rána vysává sílu.
Usedl na okraj prádelníku a přidržel se ho oběma rukama. Prohlédl si klaunský kostým. Nebylo vůbec patrné, kde nůž látku protrhl. Zašel tedy do koupelny, rozepnul oblek a zkoumal malý kruhový otvor v boku, který už na krajích otékal. V ráně se objevila velká krůpěj krve a skoro obscénně na něho zamrkala. Scardi složil utěrku, přitiskl ji na ránu a kolem pasu si ovázal ručník, aby tlakový obvaz udržel na místě.
Vrátil se k prádelníku. Bolest přicházela ve vlnách a zařezávala se hlouběji do vnitřností. Vystupující pot začal ničit pracný make-up. Po bílém podkladu mu ke koutkům úst stékaly rudé slzy.
Parchant, ten špinavěj parchant, tak tohle si zkusí po tolika letech…
Zuřivost v něm bublala jak láva a vracela mu sílu. Jeho pohonem teď byla nenávist. Třicet let poslouchal DeLarozovo vychloubání, sledoval, jak předvádí jejich společný majetek a nárokuje si všechny zásluhy. Za co? Za co? Ten plán přece vymyslel on, ne DeLaroza. To Scardi stvořil La Volteho. Scardi to zařídil a oběhal. To on na začátku nejvíc riskoval a připravil fingovaný útok a výsadek do jezera. Jedině on nastražil past na Corrigona a zajistil převoz zlata přes Alpy.
Beze mě by nedokázal nic! Zůstal by podělaným bankovním, úředníkem někde v Ohiu. Sakra, zloděje v tom zelenáčovi přece objevil on!
Vyndal z dvaadvacítky prázdný zásobník a nahradil ho novým. V zásuvce měl připravené další dva. Ty strčil do kapsy klaunského kostýmu.
Musíš vydržet, říkal si v duchu. Musíš se udržet na nohách, dokud toho tlustýho smrada nenajdeš. Takhle mě odepsat. Hovno. Hovno! Já ho udělal. Já, Scardi.
„Já tě udělal, ty mizerná tlustá sketo!“ zařval nahlas.
Otevřel krabičku, co měl na prádelníku. Zbyly v ní tři červené pilulky. Dvě vhodil do úst a spolkl nasucho.
O chvíli později se dostavila silná reakce, která mu rozkmitala všechny nervy v těle a bolest v prsou zesílila k nevydržení. Zacpal si hřbetem ruky ústa a znovu zaječel.
První nával pominul. Nechal za sebou jen ostrý účinek drogy. Scardimu se zostřilo vidění a bolest ustoupila nutkavé nenávisti. Hbitě na zbraň přišrouboval tlumič a zasunul ji pod kostým. Vzal pozvánku a zamířil do Pachinka!
30
Místo si Scardi vybíral pečlivě. Řídil se stejným instinktem, jaký ho udržel naživu celých pětačtyřicet let v branži, kde je smrt běžná jako chřipka v zimě.
Výběr pozice ovlivňovalo několik faktorů. Za prvé přistup k oběti. Šlo mu o přesnou ránu do hlavy. Jeho dvaadvacítka měla speciálně upravenou osmipalcovou hlaveň s hledím Colt-Elliason a desetiranným zásobníkem. Počítal s dosahem třicet pět až čtyřicet metrů. Tlumič mu mohl zajistit maximálně tři výstřely bez povšimnutí. Jeden by postačil, dva byly ideální.
Dále ho zajímalo okolí. Potřeboval čistý výhled a místo stranou davu.
A nakonec – úniková cesta. Dostat se z haly, kam byl přístup jedině výtahem, chtělo jen dobrý plán. I sem musely vést požární schody, stačilo zjistit kudy.
Rozhodně se nehodlal chytit do pasti.
Zastavil se na balkoně a přehlížel celé Pachinko! Orientoval se rychle, i přes bolest, která mu zamlžovala zrak.
Za zády měl západní zeď, před sebou hluboké atrium. Vlevo od něho se vinula Ladder Street až dolů, o šest pater níž, na hlavní prostranství a končila na druhé straně u zahrad. Po pravé ruce viděl mělké jezero s restaurací Tai Tak. V levém vzdáleném rohu byl vjezd do obřího automatu s koulemi a přímo pod ním vstup do podzemí, kde hráli Arcurioni pasáže z hongkongské historie.
Areál Pachinka! protínaly jen tri postranní ulice – Princova, kolmá na hlavní Ladder Street, končila u sochy Man Chua, robota, který řídil jízdu v koulích; Královnina se vinula podél okrasných zahrad a pak jedna úzká ulička, jež obě propojovala.
Zdála se téměř prázdná, jako by ji lidé ještě neobjevili. Scardi v ní spatřil jen dva otevřené krámky. Asi v polovině jeden se zvířaty a na východním konci další se suvenýry a stánkem před výlohou.
Perfektní.
Scardi hádal, že Hotchins s DeLarozou projdou hlavní třídu a zahnou do Princovy ulice, aby se nakonec projeli v té monstrózní atrakci. K ústí uličky by se tak přiblížili asi na pět metrů. Z jejího rohu, schovaný za cetkami stánku, by mohl vypálit na zrzavou hlavu a rychle zmizet na druhou stranu.
Ale co pak?
Začal se rozhlížet po vzdálenější části atria. Konečně našel požární dveře. Byly na Královnině ulici, tedy mezi úzkou uličkou a zdí.
Jediná úniková cesta. Scardi pochopil, že ty schody nejspíš vedou také na hrací pole automatu. V případě nutnosti mohl tedy utéct i skrze tunely pro koule. Trochu riskantní akce, zvlášť pro zraněného člověka, ale aspoň další možnost, kdyby snad schody zablokovaly policie nebo ochranka.
Rána se bolestivě ozývala, ale Scardi si plán znovu dvakrát v hlavě prošel, dokud nebyl spokojený.
Nakonec se usmál. Šílený plán, ale už mu vyšly horší. A kdyby snad ne, měl stoprocentní jistotu, že DeLarozovi vystřelí mozek z hlavy dřív, než zemře sám.
#
Hotchinse představil veřejnosti dlouhým zaníceným proslovem Osgood Thurston, starší senátor státu. Sám Hotch hovořil krátce a k věci. Stručně oznámil, že se rozhodl kandidovat na prezidenta a samozřejmě vyhrát. Dodal, že se hosté jistě přišli bavit, a ne poslouchat řeči o politice, a že novináři dostanou šanci na pozdější tiskovce.
Řeč neměla trvat víc než pět minut.
Byl asi v polovině, když ji spatřil poprvé. Tvář v moři masek. Upřela na něho pohled a tajemně se usmála.
Zakoktal se a v panice ztratil nit. Usmál se do publika, hledal záchytný bod. Když se podíval zpátky, byla pryč.
O chvíli později ji uviděl znova. Tentokrát vykoukla mezi plakáty před jedním ze stánků se suvenýry.
Za minutu se mihla v davu lidí o něco dál.
S námahou pokračoval. Zapomínal, co chtěl říct, slova nahrazoval zářivým úsměvem, vymýšlel si a nemohl se dočkat konce. Šestnáct let žil představou téhle chvíle a najednou se ho zmocnila hrůza.
Domino byla někde v davu masek, a zkoušela ho.
S úlevou domluvil a sestoupil z pódia, kde ho ihned obklopili skalní přívrženci. Lowenthal, Thurston, tři guvernéři, starosta města, pět kongresmanů, právníci a bankéři, a dokonce dva nejmocnější odboroví předáci.
Publikum hlasitě skandovalo, protože kapela spustila divokou verzi písně „Georgia on My Mind“. Reflektory a stroboskopy oslepovaly potentáty a televizní kamery zabíraly nadšené reakce lidí na prohlášení svého oblíbence.
Jen DeLaroza vyčetl z Hotchinsových očí strach.
Jakmile nejhorší vřava odezněla, odtáhl si ho stranou.
„Kruci, co se to s tebou děje?“ chtěl vědět.
„Ona je dole,“ vydechl kandidát a celý se třásl.
„O čem to mluvíš?“
„Je mezi lidmi. A vysmívá se mi!“
„Kdo?“
„Domino. Je tady. Blízko.“
„Musel ses zbláznit. Nikdy by se neodvážila.
„Povídám ti, že je tady! Snaží se mě rozhodit a podařilo se jí to.“
„Tak hele,“ řekl DeLaroza, „musíme ještě sejít z těch schodů a projít na druhou stranu, kde nasednem do koule, a tím jsme tady skončili. Ujišťuju tě, že na tiskovku se nedostane.“
„Já tam dolů nejdu.“
„Ale jistě že jdeš! Lidi, kamery, reportéři, všichni na to čekají. Kdo tě pak uvidí v televizi jezdit na atrakci, bude se s tebou ztotožňovat. Do toho se totiž každý umí vžít. Teď z toho nemůžeš vycouvat.“
Popadl Hotchinse za ruku a vedl do ulice mezi lidi. Ochranka kolem nich ihned vytvořila klín, který jim razil cestu davem skrze rušné tržiště.
Po pár krocích ale Hotchins zahlédl ten portrét. Vytrhl se DeLarozovi a spěchal k mladému umělci.
„Kdo je to?“ ukazoval na stojan. „Kdy jste to maloval?“
„Těsně před vaším projevem,“ nechápal mladík.
„Kam šla? Kterým směrem?“
Malíř mávl kamsi do davu.
„Někam tam, pane. Řekla, že se pro to vrátí později.“
„Co měla na sobě?“ přidal se DeLaroza.
„Na sobě?“
Jaké šaty?“
„No víte, soustředil jsem se na obličej… Hm, snad zlatý. Jo, zlatej hábit s rudou skvrnou uprostřed.“
Hotchins si vzpomněl na ženu před vchodem, na oči, které ho pozorovaly zpoza neproniknutelné masky.
„Byla to ona. Věděl jsem to. Poznal jsem, že se něco…“
DeLaroza ho vlekl zpátky ke schodům.
„Usmívej se. Mávej. Je tady ochranka. Nemáš se čeho bát.“
„Jí se musím bát.“
#
Stejně jako Scardi, i Sharky měl odvážný plán. Snažil se Hotchinse psychicky nahlodat a zatím se mu dařilo. Přesunul se s Domino na okraj davu. Teď, když se diváci obrátili a mířili od pódia do Princovy ulice, Sharky s Domino průvod vedli. Na konci cesty čekala Hotchinse s DeLarozou obří figurína Man Chua, která je měla poslat na zahajovací jízdu pouťovou atrakcí. Fotografové se už prali o nejlepší pozici a kameramani rozestavovali trojnožky.
Účinkovalo to jako kouzlo. Domino si dala masku lišky do týla a kráčela kupředu za Sharkym. Pokaždé, když se Hotchins podíval jejich směrem, ji Sharky prudce otočil, a jakmile Hotch uhnul pohledem, obrátil ji zpátky, takže kandidát marně hledal její tvář mezi maskami bez výrazu.
Prodírali se davem a stejný trik zkusili ještě několikrát. Sharky měl dojem, že je Hotchins zahlédl nejmíň ve čtyřech případech.
Chystal i třešničku na dortu. Ti dva panáci se blížili k robotovi. Až budou sedět v prosklené kouli, Domino měla vystoupit z publika a zavolat na ně jménem. To poslední, co by uviděli, než spadnou do blýskavého bludiště, by byla právě ona.
Sharky doufal, že je tak donutí k nějakému zoufalému kroku.
To už stoupali vzhůru Princovou ulicí. Sharky se naklonil a promluvil do mikrofonu na zadní straně klopy.
„Jak to tam vypadá, Supe?“
Ve sluchátku zachrastil Papův hlas.
„Jsem hned za nima. Hotchins se hroutí. Jestli to nezabere, rozhodně se dneska nevyspí.“
„Zůstaň tam.“
„Jasný.“
Dole na parkovišti netrpělivě podupávali Friscoe s Livingstonem. Jen stěží potlačovali vzrušení. Čekali, co se semele. Očekávali nečekané věci a tušili, že jsou na spadnutí.
Scardi byl na svém místě.
Zatím šlo všechno dobře. Ulička poloprázdná – potloukalo se v ní sotva dvacet lidí.
Zato na Princově ulici se kupil dav a dokonale ji ucpával. Scardi už zahlédl, jak mezi lidmi probleskuje DeLarozova holá hlava s rudými vousy a blíží se k němu.
Na druhém konci úzké uličky se náhle vynořil mim na chůdách, oblečený jako strýček Sam, a klopýtal vzhůru k hlavní třídě.
Rána v boku se zdála ochablá. I bolest v prsou povolila. Život se z něho vytrácel teplým čúrkem, stékajícím po stehně. Zadíval se dolů na temnou skvrnu, která se mu rozšiřovala na boku.
Opřel se o stěnu stánku. Dění venku sledoval skrze zavěšené suvenýry. Vhodil do úst poslední pilulku, a když zabrala, měl pocit, jako by mu o pár centimetrů vyrostlo tělo i sebevědomí.
Tak pojď blíž, ty parchante, ještě blíž. Rozepl si kostým, sáhl pod něj a nahmátl útěšnou pažbu woodsmana. Vytáhl zbraň, založil ruce na prsou a hlaveň schoval do podpažní jamky.
Ty ubohej troubo. Ty blbý velký zvíře, to já jsem z tebe udělal milionáře. Jak sis moh myslet, že převezeš starýho profíka.
Droga mu zurčila v krvi a rozjasnila vidění. Začal pátrat mezi lidmi v čele průvodu, kde jsou fízlové a bodyguardi. Vždycky je poznal podle očí, kterými všude šmejdili.
Jeho pohled padl na ženu ve zlatém úboru. Mířila přímo k němu. Podíval se jí do tváře. Zachytil něco povědomého. Že by ji znal? Nebyl to někdo, kdo ho mohl identifikovat? Na moment zpanikařil, ale pak si vzpomněl na své přestrojení. Ne, nikdo nemohl poznat, kdo je za klaunským obličejem.
A přece…
Znovu se soustředil na její tvář. Byla jen šest metrů daleko a blížila se. Zapátral v paměti a najednou mu to začalo docházet. Ta fotografie. To je ono, ta fotka. Díval se na ni celé hodiny.
Zasáhlo ho to jako blesk.
Domino!
Domino?
Ne. To ne. Ta byla mrtvá. Viděl přece, jak se její hlava rozskočila a mozek rozlil po zdi. Domino je mrtvá.
„Jsi mrtvá,“ zamumlal a začal couvat. „Ty jsi mrtvá,“ opakoval.
Domino ho uviděla dřív než Sharky. Hrozný pohled. Ta tvář jako by se rozpadala nebo rozpíjela v surrealistické červenomodrobílé skvrně. Na klaunských šatech mu mokvala krev. Oči měl horečnatě lesklé. Ustupoval před ní a něco šeptal.
„Sharky?“
„Vidím ho,“ odpověděl a postavil se před ni.
„Co to říká?“
Dav je tlačil kupředu.
„Říká… Proboha, on říká ‚jsi mrtvá‘, pořád dokola.“
Zadíval se pozorněji na ten šílený obličej – orlí nos, špičatá brada, prasečí očka. Pak si všiml woodsmana v jeho ruce.
„Ježíši,“ zaječel, „to je Scardi!“
Klaun se otočil a začal utíkat.
Sharky strčil Domino do dveří krámku na rohu uličky.
„Zůstaň tady. Nasaď si maska a nedovol, aby tě Hotchins zahlídnul.“
„Ale…“
„To je Scardi, chápeš? Hlavně toho potřebujeme.“
Do mikrofonu křikl: „Papo, obchod na kraji uličky. Hlídej Domino!“
„Běžím.“
„Viděl jsem Scardiho!“
Dole před budovou to jméno zalarmovalo Friscoa s Livingstonem.
„Do hajzlu,“ vykřikl šéf.
„Jdem na to,“ kývl Arch.
Scardi proběhl uličkou, strkal do lidí, prosmýkl se mezi chůdami strýčka Sama. Mim zavrávoral a pak padl na markýzu nad stánkem se zvířaty. Zřítil se s ní na několik klecí a ulička byla v mžiku plná maltézských a pekingských pinčů.
Sharky se prodral tím blázincem, dupl na plátěnou střechu krámku. Mim v hvězdnatém oblečku se zoufale škrábal na kolena, dvoumetrové kalhoty mu v tom bránily.
„Jste v pořádku?“ vykřikl Sharky.
„Byl bych, kdybych se dostal z těch hadrů.“
Sharky běžel dál. Na konci uličky opatrně vykoukl a rozhlédl se oběma směry. Nalevo končila Královnina ulice zdí. Pravá strana byla ucpaná lidmi. Po Scardim ani stopy. Sharky prošel kolem několika nejbližších stánků a nahlédl dovnitř.
Nikde nic.
Krvácející klaun se vypařil.
#
Scardi stál za požárními vraty a chvíli popadal dech. Všiml si toho vysokého chlápka v tvídovém saku, co se za ním hnal. Že by polda? Nebo jen rozčílený host? To je fuk. Uviděl další dveře o patro níž, vchod na hrací pole automatu s koulemi. Jeho úniková cesta.
Opřel se o stěnu, vrávoravě sešel dolů, otevřel dveře a přes pružinovou ohradu přelezl na šikmou hrací plochu tivoli.
Jako by vstoupil do vlastního zlého snu. Všude kolem něho stáli nebo se odráželi v zrcadlových stěnách obří, zubící se Asiati. Tyčili se nad ním, vysmívali se, blikali na něho stroboskopy z přivřených šikmých očí. Jejich barevná gumová těla se ve světlech třpytila a v drátech na jejich podstavcích hučela elektřina. Byl jako hypnotizovaný fantastickým světem, v němž se ocitl, a chvíli se náměsíčně potácel mezi sochami.
Horní konec šikmé plochy začínal na Ladder Street, od které ji dělila jen dřevěná stěna se zrcadly. Nad rourou, z níž sem měla přiletět kulová vozítka, spatřil kontrolní boudu s operátorem. Muž měl usměrňovat rychlost jízdy, ale v té chvíli byl příliš zaměstnaný, aby si všiml šílence bloudícího mezi nárazníky a tunely.
Všechno připravené. Chopil se tedy telefonu a oznámil: „O. K., tak to roztočíme.“
#
Z bezpečí stánku s cetkami sledovali Domino s Papou, jak Hotchins a DeLaroza nastupují do ocelové koule o průměru zhruba dvou metrů. Asistent jim v klíně zacvakl bezpečnostní závoru.
Novináři měli hotové žně. Fotili o sto šest a vykřikovali povely, aby se kandidát a majitel parku usmívali, mávali nebo potřásali rukama okolo stojícím lidem.
V nitru pekelného stroje stiskl operátor startovací tlačítko.
Koule začala klesat.
Obecenstvo propuklo v jásot a ihned se řadilo do fronty na další jízdu.
To už Man Chu vrhl první kouli do tunelu.
Sharky prošel Královninu ulici až téměř k hlavní třídě a vracel se zpět. Scardi byl někde blízko, cítil to. Jasně cítil zlou přítomnost toho člověka. Ale kde?
Konečně uviděl požární dveře – diskrétně označené, částečně maskované keři v květináčích.
Doběhl k nim, zaposlouchal se, vytáhl mausera, pak je prudce otevřel, skočil dovnitř a podíval se na schodiště.
Všude prázdno.
Ke dveřím o pár schodů níž se táhla krvavá stopa. Sledoval ji, vteřinu zaváhal, pak rozrazil vrata do sálu.
#
Operátor vydal povel k zahájení jízdy, konečně vzhlédl a uviděl Scardiho, který se jak ztracené děcko motal mezi blikajícími nárazníky.
„Hej!“ vykřikl na něho. „Koukej odtamtud vypadnout, ty magore!“
Zakrvácený přízrak postupoval směrem ke kontrolní boudě.
„Proboha živýho,“ volal operátor, „vypadni! Jede sem koule!“
Chňapl po krizovém telefonu.
Scardi zvedl zbraň a střelil muže do hlavy.
To už slyšel rachot blížící se koule. Vylétla z roury na vršku nakloněné roviny, zatočila se dokola a za cinkání zvonků a blikání světel odskočila od prvního nárazníku. Vyhodilo ji to do svodidel v horní části pole a odtud k další gumové soše.
DeLaroza ze svého sedadla spatřil tvář Šousing, bohyně dlouhověkosti, jak se na něj směje. Vozítko se odrazilo od jejího podstavce a rotovalo dál. S dalšími nárazy začali nabírat rychlost, až to s ním i s Hotchinsem házelo z jedné strany na druhou. Koule míjela kontrolní budku a DeLaroza vzhlédl.
Nikdo v ní neseděl!
„Bože můj!“ vykřikl nahlas.
„Co je?“
„Nikdo není u panelu, nikdo nás nebrzdí.“
Přišel další náraz, po němž se roztočili kolem osy a zapadli do jednoho užšího průjezdu, který je o něco zpomalil.
Na jeho konci už čekal Scardi. Stál mírně stranou a zbraní v napřažené ruce mířil na DeLarozu.
DeLaroza vytřeštil oči, když spatřil svého vraha. Uvolnil západku, trhl bezpečnostní pákou a vyskočil z koule. Zmatený Hotchins se ho pokusil následovat.
Pocítil úder do prsou, který ho srazil zpět na sedadlo. Páka se znovu zaklapla a uvěznila Hotchinse v kouli. Sklonil hlavu. Na přední straně košile uviděl dírku. Pomalu zvedl ruku a dotkl se jí. Z otvoru na bílou látku vyrazila krev.
Koule vylétla z tunelu a rozezněla zvonky na dalším obřím nárazníku. Hotchins vzdychl a zhroutil se na bok do sedadla.
DeLaroza se zatím škrábal na nohy. Měl vymknutý kotník a kalhoty na kolenou rozedrané. Rychle dopajdal za jednu ze soch na hracím poli.
Scardi si koule, která svištěla kolem něho, nevšímal, třebaže ho jednou téměř srazila. Teď měl jediný cíl a na ničem jiném nezáleželo.
„Howarde, proboha, poslouchej mě!“ vřeštěl DeLaroza. Snažil se couvat kolem nárazníku, aby zůstal před blížícím se Scardim ukrytý.
„Neříkej mi tak!“ vykřikl Scardi. „Nejsem Howard. Ani Burns. Jsem Scardi a udělal jsem tě. Slyšíš mě, Youngere? Nebyls tenkrát víc než ubohej pěšák. Jen díky mně sis takhle nahrabal.“
Vystoupil zpoza nárazníku a vystřelil na DeLarozu. Kulka zasáhla stěnu. Jedno zrcadlo se rozsypalo na tisíc blyštivých střepů.
DeLaroza se otočil. Zmateně a bezcílně prchal mezi zubícími se figurínami.
Ocelová koule, totálně vymknutá kontrole, odskočila od posledního nárazníku takovou silou, že přelétla zábradlí a prorazila zrcadlovou stěnu.
Zrcadla explodovala v miliónech střepů. Koule prosvištěla do spodní části Ladder Street, kde knokautovala několik lidí, smetla stánek a prolétla ulicí ve spršce náramků, pohlednic a panenek.
Dav se rozprchl. Lidé padali jeden přes druhého. Koule je přesto porážela jako kuželky, pak protrhla látkové kulisy loutkového divadla a prolétla stěnou na kraji umělého jezera. Na hladině rozlomila v půlce jeden ze sampanů, teprve pak dopadla do vody, vytvořila šestimetrový gejzír a konečně se zastavila.
DeLaroza dokulhal k otvoru ve stěně. Scardi zamířil a střelil ho do stehna. Muž přepadl na pružinový plot, který ho jak hadrového panáka odhodil zpět Scardimu k nohám.
Vrah se zadíval dolů, na potlučeného DeLarozu. Pak klidnou rukou zacvakl do zbraně nový zásobník.
DeLaroza se zvedal na kolena. Přes hrací plochu spatřil člověka, který od nouzového východu tu hororovou scénu sledoval.
„Pomoc,“ vyjekl. „Pomozte mi, prosím.“
Muž ve dveřích vykřikl také.
„Jmenuju se Sharky. Slyšíš, DeLarozo? Sharky!“
DeLaroza zasténal. Zvedl oči ke Scardimu. Vrah nad ním se zlovolně usmíval a namířil dolů. Zbraň štěkla jednou, podruhé, potřetí. Kulky se DeLarozovi zaryly do prsou. Krátce zaryčel, padl na kolena, hlavou dopředu, jako by se modlil.
Scardi se s nepříčetným smíchem naklonil a střelil ho ještě do zátylku.
„O. K, Scardi, to stačí,“ řekl Sharky.
Šílený klaun se otočil. Sharky překročil zábradlí a vydal se k němu.
„Odhoď zbraň,“ zavolal, „policie.“
To slovo jako by probudilo Scardiho skomírající síly. Rychle se prodral přes střepy a třísky děravé stěny do hlavního sálu Pachinka!
Napůl běžel, napůl klopýtal na druhou stranu atria, lidé zděšeně uskakovali z cesty, protože mával zbraní. Spatřil vchod do Zahrady tygřího balzámu a z posledních sil k němu spěchal.
Sharky prolezl otvorem a pomalu, rozvážně se vydal za Scardim. Nebylo kam spěchat. Teď už se vrah neměl kde ukrýt.
Friscoe s Livingstonem stáli na schodech nad ním a dívali se, jak Sharky pronásleduje chlapa v agónii.
Sharky je zahlédl a zvedl ruku.
„Je můj,“ řekl chladně.
„Scardi?“ chtěl vědět Friscoe.
„Jo, je to Scardi,“ odpověděl Sharky, aniž se zastavil.
„Jenže toho potřebujem živýho,“ zaječel Friscoe.
„Už ne,“ zněla odpověď.
#
Scardi vpadl do zahrady, slepě běžel co nejdál od pronásledovatele. Prodíral se keři, schovával se za skalky a převisy. Na konci zahrady se opřel o bok útesu a ohlédl se k ulici.
Vysoký muž v tvídovém obleku se blížil a blížil. Dával si na čas. Scardi po něm zděšeně vystřelil, ale kulka zasáhla jen vrata za jeho zády.
Otočil se tedy a zuřivě šplhal po skále, ve které hledal úkryt. Každý jeho pohyb připomínal agónii. Ztrácel zrak. Ztěžka dýchal zmučenými plícemi. Na divoký útěk neměl v těle dost krve.
Sharky vstoupil do zahrady, přelezl plůtek a bez zaváhání postupoval za gangsterem.
Utlumená zbraň znova slabě štěkla, kulka zvedla písek u Sharkyho nohou. Neschoval se ani neskrčil. Šel vzpřímeně dál, zkracoval vzdálenost k svému cíli.
Scardi se vyškrábal na nohy a pozpátku ustupoval. Zorné pole měl rozmazané. Blížícího se člověka viděl jako nejasný stín. Zapadl za útes a opřel se zády o skálu. Nelidský skřek, co se za ním ozval, ještě neslyšel. Otočil se a zvedl hlavu. Vysoko nad ním se tyčil drak a chystal se otevřít tlamu. Scardi v hrůze zaječel.
Z dračí tlamy vyrazila ohnivá řeka a doslova ho pohltila.
Změnil se v lidskou pochodeň, šaty a vlasy na něm pekelně vzplály, jeho výkřiky byly stejně nelidské jako hlas obludy, která ho zapálila. Svalil se ze skály. Rukama nohama divoce mlátil kolem sebe.
Sharky se otřásl a otočil zády.
Jedna rána, pomyslel si. Jediná rána by zkrátila jeho utrpení.
No, tak té se od něj Scardi nedočká.
Vyrazil zpět k vratům ze zahrady. Scardiho řev se za ním nesl ještě notný kus cesty. Nakonec odumřel.
Domino s Papou mu šli zničenou ulicí vstříc.
„Jak jsi na tom?“ zeptala se dívka.
„Líp než kdy jindy,“ odpověděl s úsměvem. Vzal ji za ruku a dovedl na břeh jezera. V sotva metr hluboké vodě ležela převrácená ocelová koule. Hotchins visel zachycený za ochrannou páku s hlavou a rameny pod hladinou. Jeho kdysi pohledná tvář působila jako znetvořený odraz v křivém zrcadle.
„Konec příštího prezidenta Spojených států,“ prohodil Sharky. „To byla nejkratší politická kariéra v našich dějinách.“
#
Výtah zastavil v přízemí. Co nejrychleji prošli halou do vřavy na parkovišti. Desítky policejních aut ozařovaly prostor modrými majáky. Televizní reportér zpovídal ženu na pokraji nervového zhroucení. Zpoza rohu se přihnala kvílící záchranka. Prodrali se davem zvědavců z nedalekého baru, kteří s drinky v rukou obraceli tváře vzhůru k budově.
Livingston a Friscoe stáli opodál s Jaspersem, jenž propichoval vzduch kazatelsky namířeným prstem.
Sharky se nezastavil. Domino pevně svíral kolem pasu. Minul Barneyho, Arche i Papu, než si ho Netopejr konečně všiml.
„Sharky!“ zaječel.
Sharky se neohlédl.
„Sharky!“
Už byli téměř u auta.
„Sakra, Sharky, okamžitě stůjte!“
Zastavil se, ani na okamžik dívku nepustil, a ohlédl se přes rameno.
„Co se to tady, kruci, děje?! Proboha… koukejte mi to vysvětlit. Kdo si myslíte, že jste, všichni! Vy jste, vy jste…“ Zarazil se.
Přistoupil k nim Livingston. „Jsi v pohodě?“
„Jo. Odvezu ji odsud.“
„Jasně,“ odvětil Arch a plácl ho po rameni. „Odvedl jsi velkej kus práce, brácho. Tak zas někdy.“
„Díky“
„A teď budu mluvit já!“ zařval Netopejr.
Sharky ho přerušil. „Ne, vy už neřeknete nic.“
Obrátil se zpátky k autu.
„Do prdele!“ vřískal Jaspers. „Skončil jste, Sharky, skončil! Slyšíte?“
Pokud slyšel, neodpovídal. Šel dál kolem policejních vozů a shromážděných lidí, dál od té budovy, Jasperse i noční můry. Vítr se otočil. Chladný poryv teď odnášel pach mrtvol směrem k Zrcadlovým věžákům, s ním i zklamání, vztek a nenávist.
Nasedli do auta a ujížděli pryč.
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